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Commentarius primus.

Argumentum.

Prooemiuni.

I. Bellum Helveticum.

H. Bellum Ariovisti.

I. Gallia est omnis divisa m partes tres, quarum unam mcolunt

Belgae, aliam Aquitani, tertiam qui ipsorum lingua Celtae, nostra

Gaili appellantur. Hi omnes lingua, institutis, īegibus inter se dif-

ferunt. Gailos ab Aquitanis Garumna flumen, a Belgis Matrona et

Sequana dividit. Horum omnium fortissimi sunt Belgae, propterea

quod a cultu atque humanitāte provinciae longisšime absunt, mini-

meque ad eos mercatores saepe commeant atque ea, quae ad effe-

minandos animos pertinent, important, proximique sunt Ģermānis,

qui trans Rhenum incolunt, quibuscum continenter bellum gerunt.

Qua dc causa Helvetii quoque reliquos Gailos virtute praecedunt,
quod ifere cotidianis proeliis cum Ģermānis contendunt, cum aut

suis finibus eos prohibent, aut ipsi m eorum finibus bellum gerunt.
Eorum una pars, quam Gailos obtinere dictum est, initium capit

a flumine Rhodāno; continetur Garumna flumine, Oceāno, finibus

Belgarum; attingit etiam ab Sequanis et Helvetiis flumen Rhenum;

vergit ad septentriones. Belgae ab extremis Galliaē finibus oriun-

tur ; pertinent ad inferiorem partem fluminis Rheni; spectant m

septentrionem et orientem solem. Aquita.nia a Garumna flumine

ad Pyrenaeos montēs et eam partem Oceāni, quae est ad Hispaniam,
pertinet; spectat inter occasum solis et septentriones.

11. Apud Helvetios longe nobilissimus fuit et ditissimus Orge-
torix.: .Is M. Messāla et M. Pisone consulibus regni eupiditate in-

cluctus coniurationem nobilitatis fecit .et civitati persuasit, ut dc

finibus suis cum omnibus copiis exirent: perfacile esse, cum virtute

omnibus praestarent, totius Galliae imperio potīti. Id hoc faciīius

eis persuasit, quod undique loci natūra Helvetii continentur: una
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ex parte flumine īlheno latissimo atque altissimo, qui agrum Hel-

vetium a Ģermānis dividit; altera cx parte montē lura altissimo,
qui est inter Sequanos et Helvetios; tertia lacu Lemanno et flumine

4 Rhodāno, qui provinciam nostram ab Helvetiis dividit. His rebus

fiebat, ut et minus late vagarentur et minus facile finitimis bellum

inferre possent; qua cx parte homines bellandi cupidi magno do-

5 lore afficiebantur. Pro multitudine autem hominum et pro gloria
belli atque fortitudinis angustos se fines habere arbitrabantur,

qui m longitudinem milia passuum ducenta quadraginta, m latitu-

dinem centum octoginta patebant.
111. His rebus adducti et auctoritate Orgetorigis permoti con-

stituerunt ea, quae ad proficiscendum pertinerent, comparare,

iumentorum et carrorum quam maximum numerum coēmere, se-

mentes quam maximas facere, ut m itinere copia frumenti suppe-

teret, cum proximis civitatibus pacem et amicitiam confirmare.

Ad eas res conficiendas biennium sibi satis esse duxerunt: m ter-

tium annum profectionem lege confirmant. Ad eas res conficien-

2

S

4 das Orgetorix deligitur. Is sibi legationem ad civitates suscepit,
In eo itinere persuadet Castico, Catamantaloedis filio, Sequano,
cuius pater regnum in Sequanis multos annos obtinuerat et a senātu

populi Romāni amicus appellatus erat, ut regnum m civitate sua

5 occuparet, quod pater ante habuerat; itemque Dumnorīgi Aeduo,
fratri Divitiāci, qui eo tempore principatum m civitate obtinebat

ac maxime plebi acceptus erat, ut idem conaretur, persuadet eique
filiam suam in matrimonium dat. Perfacile factu esse illis pro-

6 bat conata perficere, propterea auod ipse suae civitatis impe-
rium obtenturus esset: non esse dubium, quin totius Galliae plu-

7 rimum Helvetii possent; se suis copiis suoque exercitu illis regna
8 conciliaturum confirmat. Hac oratione adducti inter se fidem et

ius iurandum dant et regno occupato per tres potentissimos ac

firmissimos populos totius Galliae sese potiri posse sperant.
IV. Ea res est Helvetiis per indicium enuntiata. Moribus suis

Orgetorigem cx vinculis causam dicere coēgerunt; damnatum poe-
2

,

nam sequi oportebat, ut igni cremaretur. Die constituta causae

dictionis Orgetorix ad iudicium omnem suam familiam, ad hominum

milia decem, undique coēgit et omnes clientes obaeratosque suos,

quorum magnum numerum habebat, eodem conduxit; per eos, ne

causam diceret, se eripuit. Cum civitas ob eam rem incitata armis

ius suum exsequi conaretur, multitudinemque hominum cx agris
maģistrātus cogerent, Orgetorix mortuus est; neque abest suspicio,
ut Helvetii arbitrantur, quin ipse sibi mortem consciverit.

V. Post eius mortem nihilo minus Helvetii id, quod constitu-

erant, facere conantur, ut c finibus suis exeant. Übi iam se ad

eam rem parātos esse arbitrati sunt, oppida sua omnia, numero

ad duodecim, vicos ad quadringentos, reliqua privāta aedificia

incendunt, frumentum omne, praeterquam quod secum portaturi
erant, combūrunt, utvdomum reditionis spe sublata paratiores ad

omnia pericula subeunda essent, trium mensum molita cibaria sibi
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quemque domo efferre iubent. Persuadent Rauricis et Tulingis et La~

tovīcis finitimis, uti eodem usi consilio oppidis suis vicisque exustis

una cum iis proficiscantur, Boiosque, qui trans Rhenum incoluerant

et m agrum Noricum transierant Noreiamque oppugnarant, re-

ceptos ad se socios sibi asciscunt.

VI. Erant omnino itinera duo, quibus itineribus domo exire

possent: unum per Sequanos, angustum et difficile, inter montem

luram et flumen Rhodanum, vix qua singuli carri ducerentur;

mons autem altissimus impendebat, ut facile perpauci prohibere
possent; alterum per provinciam nostram, multo facilius atque

expeditius, propterea quod inter fines Helvetiorum et Allobrogum,

qui nuper pacati erant, Rhodanus fluit, isque nonnullis locis vado

transītur. Extremum oppidum Allobrogum est proximumque Hel-

vetiorum finibus Genāva. Ex eo oppido pons ad Helvetios pertinet.
Allobrogibus sese vel persuasuros, quod nondum bono animo in

populum Romanum viderentur, existimabant, vel vi coacturos, ut

per suos fines eos ire paterentur. Omnibus rebus ad profectionem
comparatis diem dicunt, qua die ad ripām Rhodani omnes conve-

niant. Is dies erat a. d. V. Kal. Apr. L. Pisone A. Gabinio con-

sulibus.

VII. Caesari cum id nuntiatum esset, eos per provinciam
nostram iter facere conari, matūrat ab urbe proficisci et quam

maximis potest itineribus m Galliam ulteriorem contendit et ad

Genavam pervenit. Provinciae toti quam maximum potest militum

numerum imperat (erat omnino m Gallia ulteriore legio una),

pontem, qui erat ad Genavam, iubet rescindi. Übi dc eius adventu

Helvetii certiores facti sunt, legatos ad eum mittunt nobilissimos

civitatis, cuius legationis Nammēius et Verucloetius principem
locum obtinebant, qui dicerent, sibi esse m animo sine ullo male-

ficio iter per provinciam facere, propterea quod aliud iter liabe-

rent nullum: rogare, ut eius voluntate id sibi facere liceat. Caesar,

quod memoriā tenebat L. Cassium consulem occisum exercitumque

eius ab Helvetiis pulsum et sub iugum missum, concedendum non

putabat; neque homines inimico animo data facultate per provin-
ciam itineris faciendi temperaturos ab iniuria et maleficio existi-

mabat. Tamen, ut spatium intercedere posset, dum milites, quos

imperaverat, convenirent, legatis respondit diem se ad deliberandum

sumpturum: si quid vellent, ad Id. April. reverterentur.

VIII. Interea ea legione, quam secum habebat, militibusque,

qui cx provincia convenerant, a lacu Lemanno, qui m flumen Rho-

danum influit, ad montem luram, qui fines Sequanorum ab Hel-

vetiis dividit, milia passuum undeviginti murum m altitudinem

pedum sedecim fossamque perducit. Eo operē perfecto praesidia

disponit, castella commūnit, quo facilius, sise invīto transire co-

narentur, prohibere possit. Übi ea dies, quam constituerat cum

legatis, venit, et legati ad eum reverterunt, negat se more et

exemplo populi Romāni posse iter ulli per l provinciam dare et, si
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vim facere conentur, prohibiturum ostendit. Helvetii ea spe

deiecti, navibus iunctis ratibusque compluribus factis, alii vadis

Rhodani, qua minima altitudo fluminis erat, nonnumquam intercliu,

saepius noctu, si perrumpere possent, conati, operis munitione*.et

militum concursu et telis repulsi hoc conatu destiterunt.

IX. Relinquebatur Una per Sequanos via, qua Sequanis invītis

propter angustias ire non poterant. His cum sua sponte persua-

dere non possent, legatos ad Dumnorīgem Aeduum mittunt, ut eo

deprecatore a Sequanis impetrarent. Dumnorix gratia et largitione

apud Sequanos piurimum poterat et Helvetiis erat amicus, quod

cx ea civitate Orgetorīgis filiam m matrimonium duxerat et cu-

piditate regni adductus novis rebus studebat et quam plurimas
civitates suo beneficio habere obstrictas volebat. Itaque Rem

suscipit et a Sequanis impetrat, ut per fines suos Helvetios ire

patiantur, obsidesque uti inter sese dent, perficit: Sequani, ne

itinere Helvetios prohibeant, Helvetii, ut sine maleficio et iniuria

•iranseant.

X. Caesari nuntiatur Helvetiis esse m animo per agrum

Sequanorum et Aeduorum iter m Santonum fines facere, qui non

longe a Tolosatium finibus absunt, quae civitas est m provincia.

Id si fieret, intellegebat magno cum periculo provinciae futurum,
ut nominēs bellicosos, populi Romāni inimicos, locis patentibus
maximeque frumentariis finitimos haberet. Ob eas causas ci mu-

nitioni, quam fecerat, T. Labiēnum legatum praeficit; ipse m Ita-

Jiam magnis itineribus contendit duasque ibi legiones conscribit

•et tres, quae circum Aquilēiam hiemabant, cx hibernis educit et,

qua proximum iter m ulteriorem Galliam per Alpes erat, cum his

quinque legionibus ire contendit. Ibi Ceutrones et Graioceli et

Caturīges, locis superioribus occupatis itinere exercitum prohibere
conantur. Compluribus his proeliis puisis ab Ocēlo, quod est op-

pidum citerioris provinciae extremum, m fines Vocontiorum ulte-

rioris provinciae die septimo pervenit; inde m Allobrogum fines,
ab Allobrogibus m Segusiāvos exercitum ducit. Hi sunt extra

provinciam trans Rhodānum primi.

XI. Helvetii iam per angustias et fines Sequanorum suas copias
traduxerant et m Aeduorum fines pervenerant eorumque agros

populabantur. Aedui, cum se suaque ab iis defendere non possent,

legatos ad Caesarem mittunt rogatum auxilium: Ita se omni tem-

pore dc populo Romano mērītos esse, ut paene m conspectu exer-

citus nostri agri vastari, liberi eorum m servitutem abdūci, oppida

expugnari non debuerint. Eodem tempore Ambarri, necessarii et

consanguinei Aeduorum, Caesarem certiorem faciunt. sese depo-
pulatis agris non facile oppidis vim hostium prohibere. Item

Allobroges, qui trans Rhodānum vicos possessionesque habebant,

fugā se ad Caesarem recipiunt et demonstraiit sibi praeter agri
solum nihil esse reliqui. Quibus rebus adductus Caesar non exspec-
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tandum sibi statuit, dum omnibus fortunis sociorum consumptis
m Santones Helvetii pervenirent.

XII. Flumen est Arar, quod per fines Aeduorum et Sequano-
rum m Rhodānum influit inčredibili lenitate, ita ut oculis, m

utram partem fluat, iudicari non possit. Id Helvetii ratibus ac

lintribus iunctis transibant. Übi per exploratores Caesar certior

factus est tres iam partes eopiarum Helvetios id flumen traduxisse,

quartam fere. partem citra flumen Ararim reliquam esse, dc tertia

vigilia cum legionibus tribus c castris profectus ad eam partem

pervēnit, quae nondum flumen transierat. Eos impeditos et ino-

pinantes aggressus magnam partem eorum concīdit; reliqui sese

fugae mandarunt atque m proximas silvas abdiderunt. Is pagūs

appellabatur Tigurīnus; nam omnis Helvetia m quattuor pagos

divisa est. Hic pagūs unus, cuni domo exisset, patrum nostrorum

memoriā L. Cassium consulem mterfecerat et eius exercitum sub

iugum miserat. Ita sive casu si 7e consilio deorum immortalium,

quae pars civitatis Helvetiae insignem calamitatem populo Romano

intulerat, ea princeps poenas persolvit. Qua m re Caesar non so-

lum publicas, sed etiam privātas iniurias ultus est, quod eius soceri

L. Pisonis avum, L. Pisonem legatum, Tigurini eodem proelio, quo

Cassium, interfecerant.

XIII. Hoc proelio facto reliquas copias Helvetiorum ut consequi

posset, pontem m Arare faciendum curat atque ita exercitum tra-

ducit. Helvetii repentino eius adventu commoti, cum id, quod ipsi
diebus XX aegerrime confecerant, ut flumen transirent, illum uno

die fecisse intellegerent, legatos ad eum mittunt; cuius legationis
Divico princeps fuit, qui bello Cassiano dux Helvetiorum fuerat.

Is ita cum Caesare egit: Si pacem populus Romānus cum Helvetiis

faceret, m eam. partem ituros atque ibi futuros Helvetios, übi eos

Caesar constituisset atque esse voluisset; sin bello persequi perse-

veraret, reminisceretur et veteris incommodi populi Romāni et pri-
stinae virtutis Helvetiorum. Quod improviso unum pagum adortus

esset, cum ii, qui flumen transissent, suis auxilium ferre non pos-

sent, ne ob eam rem aut suae magnopere virtuti tribueret aut ipsos
despiceret. Se ita a patribus maioribusque suis didicisse, ut magis
virtute contenderent, quam dolo aut insidiis niterentur. Quare ne

committeret, utis ločus, übi constitissent, cx calamitate populi
Romāni et internecione exercitus nomen caperet aut memoriam

proderet.
XIV. His Caesar ita. respondit: Eo sibi minus dubitationis

dari, quod eas es, quas legati Helvetii commemorassent, memoriā

teneret, atque eo gravius ferre, quo minus merito populi Romāni

accidissent; qui si alicuius iniuriae sibi conscius fuisset, non fuisse
difficile cavere; sed eo deceptum, quod neque commissum a se

intellegeret, quare timeret, neque sine causa iimendum putaret.
Quod si veteris contumeliae oblivisci veliet, num etiam recentium

iniuriarum, quod eo invito iter per provinciam per vim temptassent,
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quod Aeduos, quod Ambarros, quod Allobroges vexassent, memo-

riam- deponere posse? Quod suā victoria tam insolenter gloriaren-
tur quodque tam diu se impune tulisse iniurias admirarentur, eo-

dem pertinere. Consuesse enim deos immortales, quo gravius ho-

mines ex commutatione rerum doleant, quos pro scelere eorum

idcisci velint, his secundiores interdum res et diuturniorem im-

punitatem concedere. Cum ea ita sint, tamen, si obsides ab iis sibi

dentur, uti ea, quae polliceantur, facturos intellegat, et si Aeduis

de iniuriis, quas ipsis sociisque eorum intulerint, item si Allobro-

gibus satisfaciant, sese cum iis pacem esse facturum. Divico res-

pondit: Ita Helvetios a maioribus suis institūtos esse, uti obsides

accipere, non dare consuerint; eius rei populum Romanum esse

testem. Hoc responso dato discessit.

XV. Postero die castra cx eo loco movent. Idem facit Caesar

equitatumque omnem, ad numerum quattuor milium, quem cx omni

provincia et Aeduis atque eorum sociis coactum habebat, praemittit,
qui videant, quas m partes hostes iter faciant. Qui cupidius novis-

simum agmen insecuti alieno loco cum equitatu Helvetiorum proe-

lium committunt, et pauci dc nostris cadunt. Quo proelio sublati

Helvetii, quod quingentis equitibus tantam multitudinem equitum

propulerant, audacius subsistere nonnunquam et novissimo agmine

proelio nostros lacessere coeperunt. Caesar suos a proelio conti-

nebat ac satis habebat m praesentia hostem rapīnis, pabulationibus
populationibusque prohibere. Ita dies circiter quindecim iter fe-

cerunt, uti inter novissimum hostium agmen et nostrum primum

non amplius quinis aut senis milibus passuum interesset.

XVI. Interim cotidie Caesar Aeduos frumentum, quod essent

publicē polliciti, flagitare. Nam propter frigora, quod Gallia sub

septentrionibus, ut ante dictum est, posita est, non modo frumenta

m agris matura non erant, sed ne pabuli quidem satis magna copia

suppetebat; eo autem frumento, quod flumine Arare navibus sub-

vexerat, propterea minus uti poterat, quod iter ab Arare Helvetii

averterant, a quibus discedere nolebat. Diem cx die ducere Aedui:

conferri, comportari, adesse dicere. Übi se diutius duci intellexit

et diem instare, quo die frumentum militibus metiri oporteret,
convocatis eorum principibus, quorum magnam copiam m castris

habebat, m his Divitiaco et Lisco, qui summo magistratui prae-

erat, quem vergobretum appellant Aedui, qui creatur annuus et vitae

necisque m suos habet potestatem, graviter eos accusat, quod, cum

neque cmi neque cx agris sumi possit, tam necessario tempore,

tam propinquis hostibus ab iis non sublevetur, praesertim cum

magna cx parte eorum precibus adductus bellum susceperit; multo

etiam gravius, quod sit destitutus, queritur.
XVII. Tum demum Liscus oratione Caesaris adductus, quod

antea tacuerat, proponit: Esse nonnullos quorum auctoritas apud
plebem plurimum valeat, qui privatim plus possint quam ipsi ma-

ģistrātus. Hos seditiosa atque improba oratione multitudinem de-
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terrere, ne frumentum conferant, quod debeant: praestare, si iam
principatum Galliae obtinere non possint, Gallorum quam Roma-
norum imperia perferre; neque dubitare, quin, si Helvetios

supera-
verint Romāni, una cum reliaua Gallia Aeduis libertatem sint
erepturi. Ab eisdem nostra consilia quaeque m castris gerantur
hostibus enuntiari; hos a se coērceri non posse. Quin etiam, quod
necessariam rem coactus Caesari enuntiarit, intellegere sese, quanto
id cum periculo fecerit, et ob eam causam, quamdiu potuerit,
tacuisse.

XVIII. Caesar hac oratione Lisci Dumnorīgem, Divitiaci

fratrem, designari sentiebat, sed, quod pluribus praesentibus eas

res iactari nolebat, celeriter concilium dimittit, Liscum retinet.

Quaerit cx solo ea, quae m conventu dixerat. Dicit liberius atque
audacius. Eadem secreto ab aliis quaerit; repperit esse vera: īpsum
esse Dumnorigem, summā audaciā, magnā apud plebem propter
liberalitatem gratiā, cupidum rerum novarum. Complures annos

reliquaque omnia Aeduorum vectigalia parvo pretio re-

dempta habere, propterea quod illo licente contra liceri audeat

nemo. His rebus et suam rem familiarem auxisse et facultates ad

largiendum magnas comparasse; magnum numerum equitatus suo

sumptu semper alere et circum se habere; neque solum domi, sed

etiam apud finitimas civitates largiter posse, atque huius poten-
tiae causa matrem m Biturigibus homini illic nobilissimo ac pj-

tentissimo collocasse; ipsum cx Helvetiis uxorem habere, sororem

cx matre et propinquas suas nuptum m alias civitates collocasse.

Favere et cupere Helvetiis propter eam affinitatem, odisse etiam

suo nomine Caesarem et Romānos, ouod eorum adventu poteniia

eius d,eminuta et Divitiacus frater m antiquum locum gratiae atque
honoris sit restitutus. Si quid accidat Romānis, summām m spem

per Helvetios regni obtinendi venire; imperio populi Romāni non

modo dc regno, sed etiam dc ea, quam habeat, gratia desperare.

Reperiebat etiam m quaerendo Caesar, quod proelium equestre
adversum paucis ante diebusesset factum, initium eius fugae factum

a Dumnorige atque eius equitibus (ham equitatui, quem auxilio

£aesari Aedui miserant, Dumnorix praeerat): eorum fugā reliquum

esse equitatum perterritum.
XIX. Quibus rebus cognitis, cum ad has suspiciones certissi-

mae res accederent, quod per fines Sequanorum Helvetios traduxis-

set, quod obsides inter eos dandos curasset, quod ea omnia non

modo iniussu suo et civitatis, sed etiam inscientibus ipsis fecisset,

quod a maģistrātu Aeduorum accusaretur, satis esse causae ar-

bitrabatur, quare m eum aut ipse animadverteret aut civitatem

animadvertere iuberet. His omnibus rebus unum repugnabat, quod
Divitiaci fratris summum m populum Romanum studium, summām

m se voluntatem, egregiam fidem, iustitiam, temperantiam cogno-

verat; nam, ne eius supplicio Divitiaci animum offenderet, vere-

batur. Itaque priusquam quicquam conaretur, Divitiacum ad
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se vocari iubst et eotidianis interpretibus remotis per C, Valerium

Procillum, principem Galliae provinciae, familiarem suum, cvi

summām omnium rerum fidem habebat, cum eo colloquitur; simul

commonefacit, quae ipso praesente m concilio Gallorum dc Dumno-

rige sint dieta, et ostendit, quae separatim quisque dc eo apud se

dixerit. Petit atque hortatur, ut sine eius offensione animi vel

ipse dc eo causā cognitā statuat, vel civitatem statuere iubeat.

XX. Divitiacus multis cum lacrimis Caesarem complexus obse-

crare coepit, ne quid gravius m fratrem statueret: Scire se illa esse

vēra, nec quemquam cx eo plus quam se doloris capere, propterea

quod, cum ipse gratiā plurimum domi atque m reliqua Gallia, ille

minimum propter adulescentiam posset, per se crevisset, quibus
opibus ac nervis non solum ad minuendam gratiam, sed paene ad

perniciem suam uteretur. Sese tamen et amore fraterno et existi-

matione vulgi Quod si quid ci a Caesare gravius acei-

disset, cum ipse eum locum amicitiae apud eum teneret, neminem

existimaturum non sua voluntate factum: qua cx re futurum, uti

totius Galliae animi a se averterentur. Haec cum pluribus verbis

flens a Caesare peteret, Caesar eius dextram prendit; Consolatus

rogat, finem orandi faciat; tanti eius apud se gratiam esse ostendit,
uti et rei publicae iniuriam et suum dolorem eius voluntati ac pre-

cibus condonet. Dumnorīgem ad se vocat, fratrem adhibet; quae m

eo reprehendat, ostendit; quae ipse intellegat, quae civitas queratur,

proponit; monet, ut m reliquum tempus omnes suspiciones vitet;

praeterita se Divitiaco fratri condonare dicit. Dumnorigi custodes

ponit, ut, quae agat, quibuscum loquatur, scire possit.
XXI. Eodem die ab exploratoribus certior factus hostes sub

montē consedisse milia passuum ab ipsius castris oeto, qualis esset

natūra montis et qualis m circuitu ascensus, qui cognoscerent, misit.

Renuntiatum est facilem esse. Dc tertia vigilia Titum. Labienum,

legatum pro praetore, cum duabus legionibus et iis ducibus, qui iter

cognoverartt, summum iugum montis ascendere iubet; quid sui con-

silii sit, ostendit. Ipse dc quarta vigilia eodem itinere, quo hostes

ierant, ad eos contendit equitatumque omnem ante se mittit. P. Con-

sidius, qui rei militaris peritissimus habebaturet m exercitu L. Sullae

et postea m M. Crassi fuerat, cum exploratoribus praemittitur.
XXII. Prima luce, cum summus mons a Labieno teneretur, ipse

ab hostium castris non longius mille et quingentis passibus abes-

set neque, ut postea cx captivis comperit, aut ipsius adventus aut

Labieni cognitus esset, Considius equo admisso ad eum accurrit,
dicit montem, quem a Labieno oecupari voluerit, ab hostibus teneri;
id se a Gallicis armis atque insignibus cognovisse. Caesar suas co-

pias m proximum collem subducit, aciem instruit. Labienus, ut erat

ci praeceptum a Caesare, ne proelium committeret, nisi ipsius copiae
prope hostium castra visae essent, ut undique uno tempore m hostes

impetus fieret, montē oecupato nostros exspectabat proelioque absti-

nebat. Multo denique die per exploratores Caesar cognovit et mon-
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tem a suis teneri et Helvetios castra movisse et Considium timore

perterritum, quod non vidisset, pro viso sibi renuntiasse. Eo die,

quo consuērat intervallo, hostes sequitur et milia passuum tria ab

eorum castris castra ponit.
XXIII. Postridie eius diei, quod omnino biduum supererat, cum

exercitui frumentum metiri oporteret, et quod a Bibracte, oppido
Aeduorum longe maximo et copiosissimo, non amplius milibus pas-
suum duodeviginti aberat,rei frumentariaeprospiciendum existimavit

iterque ab Helvetiis avertit ac Bibracte ire contendit. Ea res per

fugitivos L. Aemilii, decurionis equitum Gallorum, hostibus nun-

tiatur. Helvetii, sev quod timore perterritos Romānos discedere ase

existimarent, eo magis, quod pridie superioribus locis occupatis

proelium non commisissent, sive eo, quod re frumentaria intercludi

posse confiderent, commutato consilio atque itinere converso nostros

a novissimo agmine insequi ac lacessere coeperunt. v

XXIV. Postquam idanimum advertit, copias suas Caesar m pro-

ximum collem subducit equitatumque, qui sustineret hostium impe-
tum, misit. Ipse interim m colle medio triplicem aciem instruxit

legionum quattuor veteranarum; m summo iugo duas legiones,

quas m Gallia citeriore proxime conscripserat, et omnia auxilia

collocavit, ita uti supra se totum montem hominibus compleret;

impedimenta sarcinasque m unum locum conferri et eum ab iis,

qui m superiore acie constiterant, muniri iussit. Helvetii cum-om-

nibus suis carris secuti impedimenta m unum locum contulerunt;

ipsi confertissima acie reiecto nostro equitatu phalange facta sub

primam nostram aciem successerunt.

XXV. . Caesar, primum suo, deinde omniumcx conspectu remotis

equis, ut aequato omnium periculo spem fugae tolleret, cohortatus

suos proelium commisit. Milites c locO superiore pilis missis facile

hostium phalangem perfregerunt. Ea disiecta gladiis destrictis m

eos impetum fecerunt. Gailis magno ad pugnam erat impedimento,
quod pluribus eorum scutis uno ietu pilorum transfixis et colligatis,

cum ferrum se inflexisset, neque evellere neque sinistrā impeditā
satis commode pugnare poterant, multi ut div iactato bracehio prae-

optarent scutum manu emittere et nudo corpore pugnare. Tandem

vulneribus defessi et pedem referre et, quod mons suberat circiter

mille passuum spatio, eo se recipere coeperunt. Capto montē et

succedentibus nostris Boii et Tulingi, qui hominum milibus circiter

quindecim agmen hostium elaudebantet novissimis praesidio erant,

cx itinere nostros latere aperto aggressi circumvenire, et id conspi-
cati Helvetii, qui m montem sese receperant, rursus instare et proe-

lium redintegrare coeperunt. Romāni conversa signa bipertito
intulerunt; prima et secunda acies, ut vietis ac submotis resisteret,

tertia, ut venientes sustineret.

XXVI. Ita ancipiti proelio div atque aeriter pugnatum est. Diu-

t.ius cum sustinere nostrorum impetus non possent, alteri se, ut coepe-

\ant, m montem receperunt, alteri ad impedimenta et carros suos se
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contulerunt. Nam hoc toto proelio, cum ab horā septima ad vesperum

pugnatum sit, aversum hostem videre nemo potuit. Ad muitām noc-

tem etiam ad impedimenta pugnatum est, propterea quod pro vallo

carros obiecerant et c loco superiore m nostros venientes teļa coni-

ciebant et nonnulli inter carros rotasque matāras ac tragulas subi-

ciebant nostrosque vulnerabant. Div cum esset pugnatum, impedi-
mentis castrisque nostri potiti sunt. Ibi Orgetorīgis filia atque unus

c filiis captus est. Ex eo proelio eirciter hominum milia centum

triginta superfuerunt eāque tota nocte continenter ierunt; nullam

partem noctis itinere intermisso m fines Lingonum die quarto

pervenerunt, cum et propter vulnera militum et propter sepulturam

occisorum nostri triduum morati eos sequi non potuissent. Caesar

ad Lingonas litteras nuntiosque misit, ne eos frumento neve alia

re iuvarent: qui si iuvissent, se eodem loco, quo Helvetios, habi-

turum. Ipse triduo intermisso cum omnibus copiis eos sequi coepit.
XXVII. Helvetii omnium rerum inopia adducti legatos dc dedi-

tione ad eum miserunt. Qui cum eum m itinere convenissent seque

ad pedes proiecissent suppliciterque locuti flentes pacem petissent

atque eos m eo loco, quo tum essent, suum adventum exspectare

iussisset, paruerunt. Eo postquam Caesar pervenit, obsides, anna,

servos, qui ad eos perfugissent, poposcit. Dum ea conquiruntur
et conferuntur nocte intermissa, circiter hominum milia sex eius

pagi, qui Verbigēnus appellatur, sive timore perterriti, ne armis

traditis supplicio afficerentur, sive spe salutis inducti, quod m

tanta multitudine dediticiorum suam fugam aut occultari aut om-

nino ignorari posse existimarent, prima nocte c castris Helvetio-

rum egressi ad Rhenum finesque Germanorum contenderunt.

XXVIII. Quod übi Caesar resciit, quorumper fines ierant, his,
uti. conquirerent et reducerent, si sibi purgati esse vellent, impera-

vit; reductos m hostium numero habuit; reliquos omnes obsidibus,

armis, perfūgis traditis m deditionem accepit. Helvetios, Tulingos,
Latovīcos m fines suos, unde erant profecti, reverti iussit et, quod
omnibus frugibus amissis domi nihil erat, quo famem tolerarent, Al-

lobrogibus imperavit, ut iis frumenti copiam facerent; ipsos oppida
vicosque, quos incenderant, restituere iussit. Id ea maxime ratione

fecit, quod noluit eum locum, unde Helvetii discesserant, vacare, ne

propter bonitatem agrorum Ģermāni, qui trans Rhenum incolunt, c

suis finibus m Helvetiorum fines transirent et finitimi Galliae pro-
vinciae Allobrogibusque essent. Boios petentibus Aeduis, quod

egregia virtute erant cogniti, ut m finibus suis collocarent, conces-

sit; quibus illi agros dederunt, quosque postea m parem iuris liber-

tatisque condicionem, atque ipsi erant, receperunt.
XXIX. In castris Helvetiorum tabulae repertae sunt litteris

Graecis confectae et ad Caesarem relatae, quibus m tabulis nomina-

tim ratio confecta erat, qui numerus domo exisset eorum, qui anna

ferre possent, et item separatim pueri, sēnes mulieresque. Quarum
omnium rerum summa erat capitum Helvetiorum milia djf-
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centa sexagmta tria, Tulingorum milia triginta sex, Latovicorum

quattuordecim, Rauricorum viginti tria, Boiorum triginta duo; cx

his, qui anna ferre possent, ad milia nonaginta duo. Summa om-

nium fuerunt ad milia duodeseptuaginta. Eorum, qui domum re-

dierunt, cenšu habito, ut Caesar imperaverat, repertus est numerus

milium centum et decem.

XXX. Bello Helvetiorum confecto totius fere Galliae legati, prin-

cipes civitatum, ad Caesarem gratulatum convenerunt: Intellegere

sese, tametsi pro veteribus Helvetiorum iniuriis populi Romāni ab

his poenas bello repetisset, tamen eam rem non minus cx usu terrae

Galliae quam populi Romāni accidisse, propterea quod eo consilio

florentissimis rebus domos suas Helvetii reliquissent, uti toti Gal-

liae bellum inferrent imperioque potirentur ļocumque domicilio cx

magna copia deligerent, quem cx omni Gallia opportunissimum ac

fructuosissimum iudicassent, reliquasque civitates stipendiarias ha-

berent. Petierunt, ut sibi concilium totius Galliae m diem cērtam

indicere idque Caesaris voluntate facere liceret; sese habere

quasdam res, quas cx communi consensu ab eo petere vellent. Ea

re permissa diem concilio constituerunt et iure iurando, ne quis

enuntiaret, nisi quibus communi consilio mandatum esset, inter se

sanxerunt.

XXXI. Eo concilio dimisso īdem principos civitatum, qui ante

fuerant, ad Caesarem reverterunt petieruntque, uti sibi secreto dc

sua omniumque salutē cum eo agere liceret. Ea re impetrata sese

omnes flentes Caesari ad pedes proiecerunt: Non minus se id con-

tendere et laborare, ne ea, quae dixissent, enuntiarentur, quam uti

ea, quae vellent, impetrarent,. propterea quod, si enuntiatum esset,

summum m cruciatum se venturos viderent. Locutus est pro his

Divitiacus Aeduus: GoMiae totius factiones esse duas: harum alte-

rius principatum tenere Aeduos, alterius Arvernos. Hi cum tanto-

pere dc potentatu inter se multos annos contenderent, factum esse,

uti ab Arvernis Sequanisque Ģermāni mercēde arcesserentur. Ho-

rum primo circiter milia quindecim Rhenum transisse; posteaquam

agros et cīdtum et copias Gallorum homines feri ac barbari ada-

massent, traductos plures; nunc esse m Gallia ad centum et viginti
milium numerum. Cum his Aeduos eorumque clientes semel atque
iterum armis contendisse; magnam calamitatem pulsos accepisse,

omnem nobilitatem, omnem senatum, omnem equitatum amisisse.

Quibus proeliis calamitatibusque fractos, qui et sua virtute et po-

puli Romāni hospitio atque amicitia plurimum ante m Gallia po-

tuissent, coactos esse Sequanis obsides dare nobilissimos civitatis

et iure iurando civitatem obstringere, sese neque obsides repeti-
turos neque auxilium a populo Romano imploraturos neque recusa-

turos, quominus perpetuo sub illorum dicione atque imperio essent.

Unum se esse cx omni civitate Aeduorum, qui adduci non potuerit,
ut iuraret aut liberos suos obsides daret. Ob eam rem se cx civi-

tate profugisse et Romam ad senatum venisse auxilium postulatum,
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10 quod solus neque iure iurando neque obsidibus teneretur. Sed peius
victoribus Sequanis quam Aeduis victis accidisse, propterea quod

Ariovistus, rex Germanorum, m eorum finibus consedisset tertiam-

que partem agri Sequani, qui esset opiimus totius Galliae, occupa-

visset et nunc de altera parte tertia Sequanos decedere iuberet,

propterea quod paucis mensibus ante Harūdum milia hominum vi-

ginti quattuor ad eum venissent, quibus locus ac sedes pararentur.
Futurum esse paucis annis, uti omnes ex Galliae finibus pellerentur

atque omnes Germdni Rhenum transirent; neque enim conferen-

clum esse Gallicum cum Germanorum agro, neque hanc consuetu-

dinem victūs cum illa comparandam. Ariovistum autem, ut semel

Gallorum copias proelio vicerit, quod proelium factum sit Admage-

tobrigae, superbe et crudeliter imperare, obsides nobilissimi cuiusque
liberos poscere et m eos omnia. exempla cruciatusque edere, si qua

res non ad nutum aut ad voluntatem eius facta sit. Hominem esse

barbarum, iracundum, temerarium; non posse eius imperia diu-

tius sustineri. Nisi quid m Caesare populoque Romano sit auxilii,
omnibus Gailis idem esse faciendum, quod Helvetii fecerint, ut domo

emigrent, aliud domicilium, alias sedes, remotas a Ģermānis, petant

fortunamque, quaecumque accidat, experiantur. Haec si enuntiata

Ariovisto sint, non dubitare, quin dc omnibus obsidibus, qui apud

eum sint, grāvissimum supplicium sumat. Caesarem vel auctoritate

sua atque exercitus vel recenti victoria vel nomine populi Romāni

deterrere posse, ne maior multitudo Germanorum Rhenum

tur, Galliamque omnem ab Ariovisti iniuria posse defendere.
XXXII. Hac oratione ab Divitiaco habita omnes, qui aderant,

magno fletu auxilium a Caesare petere coeperunt. Animadvertit

Caesar unos cx omnibus Sequanos nihil earum rerum facere, quas

ceteri facerent, sed tristes capite demisso terram intueri. Eius rei

quae causa esset, miratus ex ipsis quaesiit. Nihil Sequani respon-

dere, sed m eadem tristitia taciti permanere. Cum ab his saepius
quaereret neque ullam omnino vocem exprimere posset, idem Divi-

tiacus Aeduus respondit: Hoc esse miseriorem et graviorem fortu-

nam Sequanorum quam reliquorum, quod soli ne m occulto quidem
queri neque auxilium implorare auderent absentisque Ariovisti cru-

delitatem, velut si coram adesset, horrerent, propterea quod reliquis
tamen fugae facultas daretur, Sequanis vero, qui intra fines. suos

Ariovistum recepissent, quorum oppida omnia m potestate eius

essent, omnes cruciatus essent perferendi.
XXXIII. His rebus cognitis Caesar Gallorum animos verbis

confirmavit pollicitusque est sibi eam rem curae futuram: magnam

se habere spem, et beneficio suo et auctoritate adductum Ariovistum

finem iniuriis facturum. Hac oratione habita concilium dimisit. Et

secundum ea multae res eum hortabantur, quare sibi eam rem cogi-
tandam et suscipiendam putaret, imprimis quod Aeduos, fratres

consanguineosque saepenumero a senatu appellatos, in servitute

atque m dicione videbat Germanorum teneri eorumque obsides esse
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apud Ariovistum ac Sequanos intellegebat; quod m tanto imperio
populi Romāni turpissimum sibi et rei publicae esse arbitrabatur.

Paulatim autem Ģermāņos consuescere Rhenum transire et m

liam magnam eorum multitudinem venire populo Romano pericu-

losum videbat neque sibi homines feros ac barbaros temperaturos

existimabat, quin, cum omnem Galliam occupavissent, ut ante

Cimbri Teutonique fecissent, m provinciam exirent atqUe inde m

Italiam contenderent, praesertim cum Sequanos a provincia nostra

Rhodanus divideret; quibus rebus quam maturrime occurrendum

putabat. Ipse autem Ariovistus tantos sibi spiritus, tantam arro-

gantiam sumpserat, ut ferendus non videretur.

XXXIV. Quam ob rem placuit ci, ut ad Ariovistum legatos

mitteret, qui ab eo postUlarent, uti aliquem locum medium utrisque

colloquio. deligeret: velle- sese dc re publica et summis utriusque

rebus cum eo agere. Ei legationi Ariovistus respondit: Si quid

ipsi a Caesare opus esset, sese ad eum venturum fuisse; si quid ille

se velit, illum ad se venire oportere. Praeterea se neque sine exer-

citu m eas partes Galliae venire audere, quas Caesar possidēret,

neque exercitum sine magno commeatu atque molimento m unum

locum contrahere posse. Sibi autem mirum videri, quid in sua

Gallia, quam bello vicisset, aut Caesari aut omnino populo Romano

negotii esset.

XXXV. His responsis ad Caesarem relatis iterum ad eum

Caesar legatos cum . his mandatis mittit: Quoniam tanto suo popu-

lique Romāni beneficio affectus, cum m consulatu suo rex. atque
amicus a senātu appellatus esset, hanc sibi populoque Romano gra-

tiam ref.erret, ut m coiloquium venire invitatus gravaretur neque

dc communi re aicendum sibi et cognoscendum putaret, haec esse,

quae ab eo postularet: primum, ne quam multitudinem hominum

amplius trans Rhenum m Galliam traduceret; deinde obsides, quos

haberet ab Aeduis, redderet Sequanisque permitteret, ut, quos illi

haberent, voluntate eius reddere illis liceret; ņeve Aeduos iniuri'ā

lacesseret neve his sociisque eorum bellum inferret. Si ita fecisset,

sibi populoque Romano perpetuam gratiam aique amicitiam cum

eo futuram; si non impetraret, sese, quoniam M. Messala, M. Pisone

consulibus senātus censuisset, uti, quicumque Galliam provinciam

obtineretj quod commodo rei publicae facere posset, Aeduos cete-

rosque amicos populi Romāni clefenderet, se AedMorum iniurias non

neglecturum.
XXXVI. Ad haec Ariovistus respondit: lus esse belli, ut, qui

vicissent, iis, quos vicissent, quem ad modum vellent, imperarent; ■
item populum Romanum victis non ad alterius praescri'ptum, sed

ad suum arbitrium imperare consuesse. Si ipse populo Romano

non praescriberet, quem ad modum suo iure;uteretur, non oportere
sese a populo Romano m suo iure impediri. Aeduos sibi, quoniam-
belli fortunam temptassent et armis congress-i ac superati essent,

stipendiarios esse factos. Magnam Caesarem iniuriam facere, qui
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suo adventu vectigalia sibi deteriora faceret. Aeduis se obsides

redditurum non esse neque iis neque eorum sociis iniuriā bellum

illaturum, si m eo manerent, quod convenissent, stipendiumque

quotannis penderent; si id non fecissent, longe iis fraternum no-

5

men populi Romāni afuturum. Quod sibi Caesar denuntiaret, se

Aeduorum iniurias non neglecturum, neminem secum sine sua per-

nicie contendisse. Cum veliet, congrederetur: intellecturum, quid
invicti Ģermāni, exercitatissimi m armis, qui inter annos quattuor-
decim tectum non subissent, virtute possent.

XXXVII. Haec eodem tempore Caesari mandāta referebantur,
et legati ab Aeduis et a Trevēris veniebant: Aedui questum, quod

Harūdes, qui nuper m Galliam transportati essent, fines eorum po-

pularentur: sese ne obsidibus quidem datis pacem Ariovisti redi-

mere potuisse; Treveri autem, pagos centum Sueborum ad ripas
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Rheni consedisse, qui Rhenum transire conarentur; his praeesse
4 Nasuam et Cimberium fratres. Quibus rebus Caesar vehementer

commotus maturandum sibi existimavit, ne, si nova manus Suebo-

rum cum veteribus copiis Ariovisti sese coniunxisset, minus facile

5 resisti posset. Itaque re frumentaria, quam celerrime potuit, com-

parata magnis itineribus ad Ariovistum contendit.

XXXVIII. Cum tridui viam processisset, nuntiatum est ci

Ariovistum cum suis omnibus copiis ad occupandum Vesontionem,

quod est oppidum maximum Sequanorum, contendere, triduique
viam a suis finibus processisse. Id ne accideret, magnopere sibi

praecavendum Caesar existimabat. Namque omnium rerum, quae

ad bellum usui erant, summa erat m eo oppido iacultas, idque
natūrā loci sic muniebatur, ut magnam ad ducendum bellum daret

facultatem, propterea quod flumen Dubis ut circino circumductum

paene totum oppidum cingit; reliquum spatium, quod est non

amplius pedum mille sescentorum, qua flumen intermittit, mons

continet magna altitudine, ita, ut radices montis ex utraque parte

ripae fluminis contingant. Hunc muius circumdātus arcem efficit

et cum oppido coniungit. Huc Caesar magnis nocturnis diurnisque
itineribus contendit occupatoque oppido ibi praesidium collocat.
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XXXIX. Dum paucos dies ad Vesontionem rei frumentariae

commeatusque causā moratur, cx percontatione nostrorum voci-

busque Gallorum ac mercatorum, qui ingenti magnitudine corpo-

rum Ģermāņos, incredibili virtute atque exercitatione m armis

esse praedicabant (saepenumero sese cum his congressos ne vid-

tum quidem atque aciem oculorum dicebant ferre potuisse), tantus

subito timor omnem exercitum occupavit, ut non mediocriter om-

nium mentes animosque perturbaret. Hic primum ortus est a

tribunis militum, praefectis reliquisque, qui ex urbe amicitiao

causa Caesarem secuti non magnum m re militāri usum habebant;

quorum alius aliā causā illatā, quam sibi ad proficiscendum neces-

sariam esse diceret, petebat, ut eius voluntate discedere liceret;

nonnulli pudore adducti, ut timoris suspicionem vitarent,. remanc-
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bant. Hi. neque vultum fingere neque interdum lacrimas tenere

poterant: abditi m tabernaculis aut suum fatum querebantur, aut

eum familiaribus suis commune periculum miserabantur. Vulgo
totis castris testamenta obsignabantur. Horum vocibus ac timore

paulatim etiam ii, qui magnum m castris usum habebant, milites

centurionesque quique equitatui praeerant, perturbabantur. Qui se

cx his minus timidos existimari volebant, non se hostem vereri,
sed angustias itineris et magnitudinem silvarum, quae inter ipsos
atque Ariovistum intercederent, aut rem frumentariam, ut satis

commode supportari posset, timere dicebant. Nonnulli etiam Caesari

nuntiabant, cum castra moveri ac signa ferri iussisset, non fore

dieto audientes milites neque propter timorem signa laturos.
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XL. Haec cum animadvertisset, convocato consilio omniumque
ordinum ad id consilium adhibitis centurionibus vehementer eos

incusavit: primum, quod, aut quam m partem aut quo consilio du-

cerentur, sibi quaerendum aut cogitandum putarent. Ariovistum

se consule cupidissim,e populi Romāni amicitiam appetisse; cur

hunc tam temere quisquam ab officio discessurum iudicaret? Sibi

quidem persuaderi cognitis suis postulatis atque aequitate condi-

cionum perspecta eum neque suam neque populi Romāni gratiam

repudiaturum. Quod si furore atque amentia impulsus bellum m-

iulisset, quid tandem vererentur? aut cur dc sua virtute aut dc

ipsius diligentia desperarent? Factum eius hostis periculum patrum,
nostrorum memoriā, cum Cimbris et Teutonis cl Gaio Mario puisis
non minorem laudem exercitus quam ipse imperator meritus vide-\
batur; factum etiam nuper m ītalia servili tumultu, quos tanu

aliquid usus ac disciplina, quam a nobis accepissent, sublevareL

Ex quo iudicari posse, quantum haberet m se boni constantia, prop-

terca quod, quos aliquamdiu inermes r-ne causa timuissent, hos

postea armatos ac vietores superassent Denique hos esse eosdem,

quibuscum saepenumero Helvetii congressi non solum m suis, sed

etiam m illorum finibus plerumque superassent, qui tamen pares

esse nostro exercitui non potuerint. Si quos adversum proelium et

fuga Gallorum commoveret, hos, si quaererent, reperire posse diu-

turnitate belli defatigatis Gailis Ariovistum, cum, multos menses

castris se ac paludibus ienuisset neque sui potestatem fecisset,

desperantes iam dc pugna et dispersos subito adortum magis ra-

tione et consilio quam virtute vicisse. Cvi rationi contra homines

barbaros atque imperītos ločus fuisset, hac ne ipsum quidem spe-

rare nostros exercitus capi .posse. Qui suum timorem m rei fru-
mentariae simulationem angustiasaue itineris conferrent, facere

arroganter, cum aut dc officio imperatoris desperare aut praeseri-
bere viderentur. Haec sibi esse curae: frumentum Sequanos, Len-

čos, Lingones subministrare, iamque esse m agris frumenta ma-

tura; dc itinere ipsos brevi tempore iudicaturos. Quod non fore
dieto audientes neque signa laturi dicaniur, nihil se ea re commo-

veri: scire enim, quibuscumque exerciius dieto audiens non fuerit,
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aut male re gesta fortunam defuisse aut aliquo faclnore comperto

avaritiam esse convictam; suam innocentiam perpetuā vitā felici-

tatem Helvetiorum bello esse perspectam. Itaque se, quod m lon-

13

14

giorem diem collaturus fuisset, repraesentaturum et proxima nocte

dc quarta vigilia castra moturum, ut quam primum intellegere

posset, utrum apud eos pudor atque officium, an timor valeret.

Quod si praeterea nemo sequatur, tamen se cum sola decima le-15

gione iturum, dc qua non dubitaret, sibique eam praetoriam cohor-

tem futuram. Huic leģioni Caesar et indulserat praecipue et prop-

ter virtutem confidebat maxime.

XLI. Hac oratione habita mirum m modum conversae sunt

omnium mentes summaque alacritas et cupiditas belli gerendi m

2 nata est, princepsque decima legio per tribūnos militum ci gratias

egit, quocl dc se optimum iudicium fecisset, seque esse ad bellum

gerendum paratissimam confirmavit. Deinde reliquae legiones cum

tribunis militum et primorum ordinum centurionibus egerunt, uti

Caesari satisfacerent: se nec umquam dubitasse neque timuisse

neque dc summa belli suum iudicium, sed imperatoris esse existi-

3

4 mavisse. Eorum satisfactione accepta et itinere exquisito per Di-

vitiacum, quod cx aliis ci maximam fidem habebat, ut milium

amplius quinquaginta circuitu locis apertis exercitum duceret, de-

quarta vigilia, ut dixerat, profectus est. Septimo die, cum iter

non intermitteret, ab exploratoribus certior factus Ariovisti

copias a nostris milia passuum quattuor et viginti abesse.

5

XLII. Cognito Caesaris adventu Ariovistus legatos ad eum

mittit: quod antea dc colloquio postulasset, id per se fieri licere,

quoniam propius accessisset seque id sine periculo facere posse exi-

stimare. Non respuit condicionem Caesar iamque eum ad sanita-2

tem reverti arbitrabatur, cum id, quod antea petenti denegasset,

3 ultro polliceretur, magnamque m spem veniebat pro suis tantis

populique Romāni m eum beneficiis cognitis suis postulatis fore,
uti pertinaciā desisteret. Dies colloquio dietus est cx eo die quin-
tus. Interim saepe ultro citroque cum legati inter eos mitteren-4

tur, Ariovistus postulavit, ne quem peditem ad colloquium Caesar

adduceret; vereri se, ne per insidias ab eo circumveniretur; uterque

cum equitatu veniret: alia ratione sese non esse venturum. Caesar,
quod neque colloquium interposita causa tolli volebat neque salu-

tem suam Gallorum equitatui committere audebat, commodissimum

esse statuit omnibus equis Gailis equitibus detractis legionarios eo

milites legionis decimae, cvi quam maxime confidebat, imponere,
ut praesidium quam amicissimum, si quicl opus facto esset, habe-

ret. Quod cum fieret, non irridicule quidam cx militibus decimae

legionis dixit: plus quam pollicitus esset, Caesarem facere: polli-
citum se m cohortis praetoriae loco decimam legionem habiturum,

5

6

ad equum reseribere.

XLIII. Planicies erat magna et m ea tumulus terrēnus satis

grand is. . Hic ločus aecmo fere spatio ab castris Ariovisti et Cae-
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saris aberat. Eo, ut erat dictum, ad colloquium venerunt. Legio-
nem Caesar, quam equis vexerat, passibus ducentis ab eo tumulo

constituit; item equites Ariovisti pari intervallo constiterunt. Ario-

vistus, ex equis ut colloquerentur et praeter se denos ut ad collo-

quium adducerent, postulavit. Übi eo ventum est, Caesar initio

orationis sua senatusque m eum beneficia commemoravit, quod rex

appellatus esset a senātu, quod amicus, quod munera amplissime
missa; quam rem et paucis contigisse et pro magnis hominum

officiis consuesse tribui docebat; illum, cum neque aditum neque

eausam postulandi iustam haberet, beneficio ac liberalitate sua ac

senātus ea praemia consecutum. Docebat etiam, quam veteres

quamque iustae causae necessitudinis ipsis cum Aeduis interce-

derent, quae senātus consulta, quotiens quamque honorifica m eos

facta essent, ut omni tempore totius Galliae principatum Aedui

tenuissent, prius etiam, quam nostram amicitiam appetissent. Po-

puli Romāni hanc esse consuetudinem, ut sodos atque amicos non

modo sui nihil deperdere, sed gratiā, dignitate, honore auctiores

velit esse; quod vero ad amicitiam populi Romāni attulissent, id

iis eripi quis pati posset? Postulavit deinde eadem, quae legatis
m mandatis dederat: ne aut Aeduis aut eorum sociis bellum in-

ferret; obsides redderet; si nullam partem Germanorum domum

rcmittere posset, at ne quos amplius Rhenum transire pateretur.
XLIV. Ariovistus ad postulāta Caesaris pauca respondit, dc

suis virtutibus muita praedicavit: Transisse Rhenum sese non sua

sponte, sed rogatum et arcessītum a Gailis; non sine magna spe

magnisque praemiis domum propinquosque reliquisse; sēdes habere

m Gallia ab ipsis concessas, obsides ipsorum voluntate datos; sti-

pendium capere iure belli, quod victores victis imponere consuērint.

Non sese Gailis, sed Gailos sibi bellum intulisse; omnes Galliae

civitates ad se oppugnandum venisse ac contra se castra habuisse;

eas omnes copias ase uno proelio pulsas ac superatas esse. Si ite-

rum experiri velint, se iterum paratum esse decertare; si pace uti

velint, iniquum esse dc stipendio recusare, quod sua voluntate ad

id tempus pependerint. Amicitiam populi Romāni sibi ornamento

et praesidio, non detrimento esse oportere, idque se ea spe petisse.
Si per popidum Romanum stipendium-remittatur et dediticii sub-

trahantur, non minus libenter sese recusaturum populi Romāni ami-

citiam, quam appetierit. Quod multitudinem Germanorum m Gal-

liam traducat, id se sui muniendi, non Galliae oppugnandae causa

facere: eius rei testimonium esse, quod nisi rogatus non venērit et

quod bellum non intulerit, sed defenderit. Se prius m Galliam

venisse quam populum Romanum. Numquam ante hoc tempus exer-

citum populi Romāni Galliae provinciae finibus Quid
sibi veliet1? cur m suas possessiones veniret? Provinciam suam

hanc esse Galliam, sicut illam nostram. Ut ipsi concedi non opor-

teret, si m nostros fines impetum faceret, sic item nos esse iniquos,
quod m suo iure se interpellaremus. Quod fratres Aeduos appella-
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tos diceret, non se tam barbarum neque tam imperitum esse rerum,

ut non sciret neque bello Allobrogum proximo Aeduos Romānis

auxilium tiūisse, neque ipsos m his contentionibus, quas A+edui

secum et cum Sequanis habuissent, auxilio populi Romāni usos esse.

Debere se suspicari simulata Caesarem amicitia, quod exercitum m10

Gallia habeat, sui opprimendi causa habere. Qui nisi decedat atque11

12 exercitum deducat cx his regionibus, sese illum non pro amico,

sed pro hoste habiturum. Quodsi eum interfecerit, multis sese no-

bilibus principibusque populi Romāni gratum esse facturum; id se

ab ipsis per eorum. nuntios. compertum habere, quorum omnium

gratiam atque amicitiam eius morte redimere posset. Quodsi dis-

cessisset et liberam possessionem Galliae sibi tradidisset, magno

se illum praemio remuneraturum et, quaecumque bella geri veliet,
sine ullo eius labore et periculo confeeturum.

13

XL/V\ Muita a Caesare m eam sententiam dieta sunt, quare

negotio desistere non posset; neque suam neque populi Romāni con-

suetudinem pati, uti opiime meritos sodos desereret, neque se iudi-

2 care Galliam potius esse Ariovisti quam populi Romāni. Bello su-

peratos esse Arvernos et Rutēnos a Q. Fabio Maximo, quibus po-

pulus Roma/nus ignovisset neque m provinciam redegisset neque

3 slipendium imposuisset. Quodsi antiquissimum quodque tempus

spectari oporteret, populi Romāni iustissimum esse m Gallia impe-

rium; si iudicium, senātus observari oporteret, liberam debere esse

Galliam, quam bello vietām suis legibus uti voluisset.

XLVI. Dum haec m colloquio geruntur, Caesari nuntiatum est

equites Ariovisti propius tumulum accedere et ad nostros adequi-

tare, lapides telaque m nostros conicere. Caesar loquendi finem

fecit seque ad suos recepit suisque imperavit, ne. quod omnino

2

3 telum m hostes reicerent. Nam etsi sine ullo periculo legionis
delectae cum equitatu proelium fore videbat, tamen committendum

non putabat, ut puisis hostibus diei posset eos ab se per fidem m

4 colloquio circumventos. Posteaquam m vulgus militum elatum est,

qua arrogantia m colloquio Ariovistus usus omni Gallia Romānis

interdixisset, impetumque m nostros eius equites fecissent eaque

res colloquium ut diremisset, multo maior alacritas stucliumque

pugnandi maius exercitui inieetum est.

• XLVII. Biduo post Ariovistus ad Caesarem legatos misit:

Velve se dc his rebus, quae inter eos agi coeptae neque perfectae

essent, agere cum eo; uti aut iterum colloquio diem constitueret

aut, si id minus veliet, c suis legatum aliquem ad se mitteret.

Colloquendi Caesari causa visa nonest, et eo magis, quod pridie

eius diei Ģermāni retineri non potuerant, quin teļa m nostros coni-

cerent. Legatum c suis sese magno cum periculo ad eum missu-

2

3

4 rum et hominibus feris obieeturum existimabat, Commodissimum

visum est Gaium Valerium Procillum, C. Valeri Cabūri filium,

summa virtute et humanitāte adulescentem, cuius pater a Gaio Va-

lerio Flaeco civitate donatus erat, et propter fidem et propter lin-
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guāe Gallicae scientiam, qua muita iam Ariovistus longinqua con-

suetudine utebatur, et quod m eo peccandi Ģermānis causa non

esset, ad eum mittere et M. Metium, qui hospitio Ariovisti utebatur.

His mandavit, ut, quae diceret Ariovistus, cognoscerent et ad se

referrent. Quos cum apud se m castris Ariovistus conspexisset,
exercitu suo praesente conclamavit: quid ad se venirent? an specu-

landi causa? Conantes dicere prohibuit et m catēnas coniecit.

5
&

6

XLVIII. Eodem die castra promovit et milibus passuum sex

a Caesaris castris sub montē consedit. Postridie eius diei praeter
castra Caesaris suas copias traduxit et milibus passuum duobus

ultra eum castra fecit eo consilio, uti frumento commeatuque, qui

ex Sequanis et Aeduis supportaretur, Caesarem intercluderet. Ex

eo die dies continuos quinque Caesar pro castris suas copias pro-

duxit et aciem instruētam habuit, ut, si veliet Ariovistus proelio

contendere, ci potestas non deesset. Ariovistus his omnibus diebus

exercitum castris continuit, equestri proelio cotidie contendit. Gēnus

hoc erat pugnae, quo se Ģermāni exercuerant. Equitum milia

erant sex, totidem numero pedites velocissimi ac fortissimi, quos

cx. omni copia singuli singulos suae salutis causā delegerant: cum

his m proeliis versabantur, ad eos se equites recipiebant; hi, si

quid erat durius, concurrebant; si qui graviore vulnere accepto

equo deciderat, circumsistebant; si quo erat longius prodeundum

aut celerius recipiendum, tanta erat horum exercitatione celeritas,

ut iubis sublevati equorum cursum adaequarent.

XLIX. Übi eum castris se tenere Caesar intellexit, ne diutius

commeatu prohiberetur, ultra eum locum, quo m loco Ģermāni

consederant, circiter passus sescentos ab iis, castris idoneum locum

delegit acieque triplici instruēta ad eum locum venit. Primam et

secundam aciem m armis esse, tertiam castra munire iussit. Hic

ločus ab hoste circiter passus sescentos, uti dictum est, aberat. Eo

circiter hominum numero sedecim milia expedita cum omni eqUitatu

Ariovistus misit, quae copiae nostros terrerent et munitione pro-

hiberent. Nihilo secius Caesar, ut ante constituerat, duas acies

hostem jpropulsare, tertiam opus perficere iussit. Munitis castris

duas ibi legiones reliquit et partem auxiliorum, quattuor reliquas

legiones m castra maiora reduxit.
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L. Proximo die instituto suo Caesar c castris utrisque copias
suas eduxit paulumque a maioribus castris progressus aciem in-

struxit, hostibus pugnandi potestatem fecit. Übi ne tum quidem

eos prodire intellexit, circiter meridiem exercitum m castra reduxit.

Tum demum Ariovistus partem suarum copiarum, quae castra mi-

nora oppugnaret, misit. Acriter utrimque usque ad vesperum

pugnatum est. Solis occasu suas copias Ariovistus multis et illa-

tis et acceptis vulneribus m castra reduxit. Cum cx eaptivis quae-

reret Caesar, quam ob rem Ariovistus proelio non decertaret, hanc

reperiebat causam, quod apud Ģermāņos ea consuetudo esset, ut

matres familiae eorum sortibus et vaticinationibus declararent^
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5 utrum proelium committi cx usu esset necne; eas ita dicere: non

esse fas Ģermāņos supero.re, si ante novam lunam proelio conten-

dissent.

LI. Postridie eius diei Caesar praesidio utrisque castris, quod

satis esse visum est, reliquit; omnes alarios m conspectu hostium

pro castris minoribus constituit, quod minus multitudine militum

legionariorum pro hostium numero valebat, ut ad speciem alariis

uteretur; ipse triplici instruēta acie usque ad castra hostium acces-

sit. Tum demum necessario Ģermāni suas copias castris eduxe-

runt generatimque constituerunt paribus intervallis, Harūdes, Mar-

comānos, Triboces, Vangiones, Nemētes, Sedusios, Suēbos, omnemque

aciem suam redis et carris circumdederunt, ne qua spes m fuga

2

3 relinqueretur. Eo mulieres imposuerunt, quae m proelium profi-
ciscentes passis manibus flentes implorabant, ne se m servitutem

Romānis traderent.

LII. Caesar singulis legionibus singulos legatos et quaestorem

praefecit, uti eos testēs suae quisque virtutis haberet; ipse a dextro

cornu, quod eam partem minime firmām hostium esse animadver-
2

3 terat, proelium commisit. Ita nostri acriter m hostes signo dato

impetum fecerunt, itaque hostes repente celeriterque procurrerunt,

ut spatium pila m hostes coniciendi non daretur. Reiectis pilis

4 commīnus gladiis pugnatum est. At Ģermāni celeriter cx consuetu-

dine sua phalange facta impetus gladiorum exceperunt. Reperti sunt

complures nostri milites, qui m phalangas insilirent et scuta mani-

5

6 bus revellerent et desuper vulnerarent. Cum hostium acies a si-

nistro cornu pulsa atque m fugam conversa esset, a dextro cornu

vehementermultitudine suorum nostram aciem premebant. Id cum

animadvertisset Publius Crassus adulescens, qui equitatui praeerat,
quod expeditior erat quam ii, qui inter aciem versabantur, tertiam

aciem laborantibus nostris subsidio misit.

7

LIII. Ita proelium restitutum est, atque omnes hostes terga
verterunt neque prius fugere destiterunt, quam ad flumen Rhenum

2 milia passuum cx eo loco circiter quinque pervenerunt. Ibi perpauci
aut viribus confisi tranare contenderunt aut lintribus inventis sibi

salutem reppererunt. In his fuit Ariovistus, qui naviculam deliga-
tam ad ripām nactus eā profugit; reliquos omnes equitatu consecuti

3

nostri interfecerunt. Duae fuerunt Ariovisti uxores, una Suebā na-

tione, quam domo secum duxerat, altera Norica, regis Voccionis

soror, quam m Gallia duxerat, a fratre missam: utraque m ea fuga

periit. Fuerunt duae filiae: harum altera occisa, altera capta est.

4

5 Gaius Valerius Procillus, cum a custodibus m fuga trinis catenis

vinctus traheretur, m ipsum Caesarem hostes equitatu persequen-

tem incidit. Quae quidem res Caesari non minorem quam ipsa vic-

toria voluptatem attulit, quod hominem honestissimum provinciae
Galliae, suum familiarem et hospitem, ereptum c manibus hostium

sibi restitutum videbat neque eius calamitate dc tanta voluptate et

gratulatione quicquam fortuna deminuerat. Is se praesente dc se

6

7



23

8

2

3

ter sortibus considtum dicebat, utrum igni statim necaretur an m

aliud tempus reservaretur; sortium beneficio se esse incolumem.

Item M. Metius repertus et ad eum reductus est.

LIV. Hoc proelio trans Rhenum nuntiato Suebi, qui ad ripas
Rheni venerant, domum reverti coeperunt; quos übi ii, qui proximi
Rhenum incolunt, perterritos senserunt, insecuti magnum cx iis nu-

merum occiderunt. Caesar una aestate duobus maximis bellis

confectis maturius paulo, quam tempus anni postulabat, m hiberna

m Sequanos exercitum deduxit; hibernis Labienum praeposuit, ipse
m citeriorem Galliam ad conventus agendos profectus est.
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Commentarius secundus.

Argumentum,

I. Bellum Belgicum.

11. Aremoricae gentes subactae. Hiberna Caesaris.

I. Cum esset Caesar m citeriore Gallia, ita uti supra demonstra-

vimus, crebri ad eum rumores afferebantur, litterisque item Labieni

certior fiebat omnes Beigas, quam tertiam esse Galliae partem dixe-

ramus, contra populum Romanum coniurare obsidesque inter se

dare. Coniurandi has esse causas: primum, auod vererentur, ne

omni pacata Gallia ad eos exercitus noster adduceretur; deinde,
quod ab nonnullis Gailis sollicitarentur, partim qui, ut Germanoš

diutius m Gallia versari noluerant, ita populi Romāni' exercitum

hiemare atque inveterascere m Gallia moleste ferebant, partim qui

mobilitāte et levitate animi novis imperiis studebant; ab nonnullis

etiam, quod m Gallia a potentioribus atque iis, qui ad conducendos

homines facultates habebant, vulgo regna occupabantur; qui minus

facile eam rem imperio nostro consequi poterant.
11. His nuntiis litterisque commotus Caesar duas legiones m

citeriore Gallia novas conscripsit et, inita aestate m interiorem

Galliam qui deduceret, Quintum Pedium legatum misit. Ipse, cum

primum pabuli copia esse inciperet, ad exercitum venit. Dat ne-

gotium Senonibus reliquisque Gailis, qui finitimi Belgis erant, uti

ea, quae apud eos gerantur, cognoscant seque dc his rebus certiorem

faciant. Hi constanter omnes nuntiaverunt manus cogi, exercitum

m unum locum conduci. Tum vero dubitandum non existimavit,

quin ad eos proficisceretur. Re frumentaria comparata castra mo-

vet diebusque circiter quindecim ad fines Belgarum pervenit.
111. Eo cum dc improviso celeriusque omnium opinione venis-

set, Remi, qui proximi Galliae cx Belgis sunt, ad eum Iccium et

Andocumborium, primos civitatis, miserunt, qui dicerent: se suaque

omnia m fidem atque m potestatem populi Romāni permittere neque

cum reliquis Belgis consensisse neque contra populum Romanum

coņiurasse, paralosque esse et obsides dare et imperata facere et
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oppidis -recipere .et frumento ceterisque rebus iuvare; reliquos omnes

Beigas m armis esse, Germanosque, qui cis Rhenum incolant, sese

cum his coniunxisse, tantumque esse eorum omnium furorem, ut ne

Suessiones quidem, fratres ■ consanguineosque suos, qui eodem iure

et īsdem legibus utantur, unum imperium unumque magistratum

cum ipsis habeant, deterrere potuerint, quin cum his consentirent.

%

IV. Cum ab his quaereret, quae civitates quantaeque m armis

essent et quid m bello possent, sic reperiebat: plerosque Beigas

esse ortos a Ģermānis Rhenumque antiquitus traductos propter loci

fertilitatem ibi consedisse Gallosque, qui ea loca incolerent, expulisse

solosque esse, qui patrum nostrorum memoriā omni Gallia vexata

Teutonos Cimbrosque intra fines suos ingredi prohibuerint; qua

cx re fieri, uti earum rerum memoriā magnam sibi auctoritatem

magnosque spiritus m re militāri sumerent. Dc numero eorum

omnia se habere explorata Remi dicebant, propterea quod propin-

quitatibus affinitatibusque coniuncti, quantam quisque multitudinem

m communi Belgarum concilio ad id bellum pollicitus sit, cogno-

verint. Plurimum inter eos Bellovkcos et virtute et auctoritate ci

hominum numero valere: hos posse conficere armata milia centum;

pollicitos cx eo numero electa sexaginta totiusque belli imperium
sibi postulare. Suessiones suos esse finitimos; fines latissimos fē-

7acissimosque agros possidere. Apud eos fuisse regem nostrā etiam

memoriā Divitiacum, totius Galliae potentissimum, qui cum magnae

partis harum regionum tum etiam Britanniae imperium obtinuerit;

nunc esse regem Galbam: ad hunc propter iustitiam prudentiamque

summām totius belli omnium voluntate deferri; oppida habere nu-

mero duodecim, polliceri milia armata quinquaginta; totidem Ner-

vios, qui maxime feri inter ipsos habeantur longissimeque absint;

quindecim milia Atrebātes, Ambiānos decem milia, Morīnos viginli

quinque milia, Menapios septem milia, Caletos decem milia, Velio-

casses et Viromanduos totidem, Aduatucos undeviginti milia; Con-

drūsos, Eburones, Caeroesos, Paemānos, qui uno nomine Ģermāni

appellantur, arbitrari ad quadraginta milia.

2

3-

4

5

6

7

8

9

10

V. Caesar Remos cohortatus liberaliterque oratione prosecutus
omnem senatum ad se convenire principumque liberos obsides ad se

adduci iussit. Quae omnia ab his diligenter ad diem facta sunt.

Ipse Divitiacum Aeduum magnopere cohortatus docēt, quanto operē

rei publicae communisque salutis inlersit manus hostium distineri,
ne cum tanta multitudine uno tempore confligendum sit: Id fieri

posse, si suas copias Aedui m fines Bellovacorum introduxerint et

eorum agros populāri coeperint. His mandatis eum a se dimittit. Post-

quam omnes Belgarum copias m unum locum coactas ad se venire

vidit neque iam longe abesse ab iis, quos miserat, exploratoribus et

ab Remis cognovit, flumen Axonam, quod est m extremis Remorum

finibus, exercitum traducere maturavit atque ibi castra posuit. Quae
res et latus unum castrorum ripis fluminis muniebat et, post eum

quae essent, tuta ab hostibus reddebat, et commeatus ab Remis reli-

2

3

4

5



26

quisque civitatibus ut sine periculo ad eum portari possent, effi-

€ ciebat. In eo flumine pons erat. Ibi praesidium ponit et m altera

parte fluminis Q. Titurium Sabinum legatum cum sex cohortibus

relinquit; castra m altitudinem pedum duodecim vallo fossaque

duodeviginti pedum munire iubet.

VI. Ab his castris oppidum Remorum nomine Bibrax aberat

milia passuum octo. Id cx itinere magno impetu Belgae oppugnare

2 coeperunt. Aegre eo die sustentatum est. Gallorum eādem atque

Belgarum oppugnatio est haec: Übi circumiecta multitudine ho-

minum totis moenibus undique m murum lapides iaci coepti sunt

murusque defensoribus nudatus est, testudine facta portas succedunt

3 murumque subruunt. Quod tum facile fiebat. Nam cum tanta

multitudo lapides ac teļa conicerent, m muro consistendi potestas
4 erat nulli. Cum finem oppugnancli nox fecisset, Iccius Remus,

summa nobilitate et gratia inter suos, qui tum oppido praefuerat,

linus cx iis, qui legati dc pace ad Caesarem venerant, nuntium ad

eum mittit: nisi subsidium sibi submittatur, sese diutius sustinere

non posse.

VII. Eo dc media nocte Caesar isdem ducibus usus, qui nuntii

ab Iccio venerant, Numīdas et Cretas sagittarios et funditores Ba-
2 leāres subsidio oppidanis mittit. Quorum adventu et Remis cum spe

defensionis studium propugnandi accessit, et hostibus eādem dc

3 causa spes potiundi oppidi discessit. Itaque paulisper apud oppidum
morati agrosque Remorum depopulati, omnibus vicis aedificiisque,

quo adire potuerant, incensis ad castra Caesaris omnibus copiis

4 contenderunt et a milibus passuum minus duobus castra posuerunt;
quae castra, ut fumo atque ignibus significabatur, amplius milibus

passuum octo m latitudinem patebant.
VIII. Caesar primo et propter multitudinem hostium et propter

eximiam opinionem virtutis proelio supersedere statuit; cotidie

tamen equestribus proeliis, quid hostis virtute posset et quid nostri

auderent, periclitabatur. Übi nostros non esse inferiores intellexit,

2

3

loco pro castris ad aciem instruendam natūrā opportuno atque

idoneo, (quod is collis, übi castra posita erant, paululum cx planicie

editus tantum adversus m latitudinem patebat, quantum loci acies
4 instruēta occupare poterat, atque ex utraque parte lateris deiectūs

habebat et m fronte leniter fastigatus paulatim ad planiciem re-

dibat), ab utroque latere eius collis transversam fossam obduxit

circiter passuum quadringentorum et ad extremas fossas castella

constituit ibique tormenta collocavit, ne, cum aciem instruxisset,

hostes, quod tantum multitudine poterant, ab lateribus pugnantes

suos circumvenire possent. Hoc facto duabus legionibus, quas

proxime conscripserat, m castris relictis, ut, si quo opus esset,

subsidio ducī possent, reliquas sex legiones pro castris m acie

constituit. Hostes item suas copias cx castris eductas instruxerant.

IX. Palus erat non magna inter nostrum atque hostium exer-

citum. Hanc si nostri transirent, hostes exspectabant ; nostri autem,

5



27

2

3

4

2

3

4

5

2

3

4

5

6

si ab illis initium transeundi fieret, ut impeditos aggrederentur, pa-

rāti m armis erant. Interim proelio equestri inter duas acies con-

tendebatur. Übi neutri transeundi initium faciunt, secundiore equi-
tum proelio nostris Caesar suos m castra reduxit. Hostes protīnus

cx eo loco ad flumen Axonam contenderunt, quod esse post nostra

castra demonstratum est. Ibi vadis repertis partem suarum co-

piarum traducere conati sunt eo consilio, ut, si possent, castellum,
cvi praeerat Quintus Titurius legatus, expugnarent pontemque in-

terscinderent; si minus potuissent, agros Remorum popularentur,

qui magno nobis usui ad bellum gerendum erant, commeatuque
nostros prohiberent.

X. Caesar certior factus ab Titurio omnem equitatum et levis

armaturae Numidas, funditores sagittariosque pontem traducit

atque ad eos contendit. Acriter m eo loco pugnatum est. Hostes

impeditos nostri m flumine aggressi magnum eorum numerum

occiderunt; per eorum corpora reliquos audacissime transire co-

nantes multitudine telorum reppulerunt ; primos, qui transierant,

equitatu circumventos interfecerunt. Hostes übi et dc expugnando

oppido et dc flumine transeundo spem se fefellisse intellexerunt

neque nostros m locum iniquiorem progredi pugnandi causa vide-

runt atque ipsos res frumentaria deficere coepit, concilio convocato

constituerunt optimum esse domum suam quemque reverti et,

quorum m fines primum Romāni exercitum introduxissent, ad eos

defendendos undique convenirent, ut potius m suis quam m alienis

finibus decertarent et domesticis copiis rei frumentariae uterentur.

Ad eam sententiam cum reliquis causis haec quoque ratio eos de-

duxit, quod Divitacum atque Aeduos finibus Bellovacorum appro-

pinquare cognoverant. His persuaderi, ut diutius morarentur neque

suis auxilium ferrent, non poterat.

XI. Ea re constituta secunda vigilia magno cum strepitu ac

tumultu castris egressi nullo certo ordinē neque imperio, cum sibi

quisque primum itineris locum peteret et domum pervenire pro-

peraret, fecerunt, ut consimilis fugae profectio videretur. Hac re

statim Caesar per speculatores cognita insidias veritus, quod, qua

dc causa discederent, nondum perspexerat, exercitum equitatumque
castris continuit. Prima luce confirmata re ab exploratoribus
omnem equitatum, qui novissimum agmen moraretur, praemisit.
His Quintum Pedium et Lucium Aurunculēium Cottam legatos
praefecit. Titum Labienum legatum cum legionibus tribus subsequi
iussit, Hi novissimos adorti et muita milia passuum prosecuti

magnam multitudinem eorum fugientium conciderunt, cum ab

extremo agmine, ad quos ventum erat, consisterent fortiterque im-

petum nostrorum militum sustinerent, priores, quod abesse a peri-
culo viderentur, neque ulla necessitate neque imperio continerentur,
exaudito clamore perturbatis ordinibus omnes m fuga sibi praesi-
iium ponerent. Ita sine ullo periculo tantam eorum multitudinem
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nostri interfecerunt, quantum fuit diei spatium, sub occasumque

solis destiterunt seque m castra, ut erat imperatum, receperunt.

XII. Postridie eius diei Caesar, priusquam se hostes cx terrore

ac fuga reciperent, m fines Suessionum, qui proximi Remis erant,

exercitum duxit et magno itinere confecto ad oppidum Noviodūnum

contendit. Id cx itinere oppugnare conatus, quod vacuum ab defen-

soribus esse audiebat, propter latitudinem fossae murique altitudi-

nem paucis defendentibus expugnare non potuit. Castris munitis

vincas agere quaeque ad oppugnandum usui erant comparare coepit.

Interim omnis cx fuga Suessionum multitudo m oppidum proxima

nocte convenit. Celeriter vineis ad oppidum actis, aggere iacto tur-

ribusque constitutis magnitudine operum, quae neque viderant ante

Gaili neque audierant, et celeritate Romanorum permoti legatos ad

Caesarem dc deditione mittunt et petentibus Remis, ut conservaren-

tur, impētrant.
XIII. Caesar obsidibus acceptis primis civitatis atque ipsius

Galbae regis duobus filiis armisque omnibus cx oppido traditis m

deditionem Suessiones accepit exercitumque m Bellovācos ducit. Qui
cum se suaque omnia m oppidum Bratuspantium contulissent atque

ab eo oppido Caesar cum exercitu circiter milia passuum quinque

abesset, omnes maiores natu cx oppido egressi manus ad Caesarem

tendere et voce significare coeperunt sese m eius fidem ac potesta-
tem venire neque contra populum Romanum armis contendere. Item,

cum ad oppidum accessisset castraque ibi poneret, pueri mulieresque

cx muro passis manibus suo more pacem ab Romānis petierunt.
XIV. Pro his Divitiacus (nam post discessum Belgarum di-

missis Aeduorum copiis ad eum reverterat) facit verba: Bellovācos

omni tempore m fide atque amicitia civitatis Aeduae fuisse; im-

pulsos a suis principibus, qui dicerent Aeduos a Caesare m servi-

tutem redactos omnes indignitates contumeliasque perferre, et ab

Aeduis defecisse et populo Romano bellum intulisse. Qui eius con-

silii principes fuissent, quod intellegerent, quantam calamitatem

civitati intulissent, m Britanniam profugisse. Petere non solum

Bellovācos, sed etiam pro his Aeduos, ut sua clementiā ac mansue-

tudine m eos utatur. Quod si fecerit, Aeduorum auctoritatem

apud omnes Beigas amplificaturum, quorum auxiliis atque opibus,
si qua bella inciderint, sustentare consuerint.

XV. Caesar honoris Divitiaci atque Aeduorum causa sese eos

m fidem recepturum et conservaturum dixit; quod erat civitas

magnā inter Beigas auctoritate atque hominum multitudine prae-

stabat, sescentos obsides poposcit. His traditis omnibusque armis

cx oppido collatis ab eo loco m fines Ambianorum pervenit, qui

se suaque omnia sine mora dediderunt. Eorum fines Nervii attin-

gebant; quorum dc natūra moribusque Caesar cum quaereret, sic

reperiebat: Nullum aditum esse ad eos mercatoribus; nihil pati

vini reli.quarumque rerum ad luxuriam pertinentium inferri, quod

iis rebus relanguescere animos [eorum] et remitti virtutem existi-
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marent; esse homines fe'ros magnaeque virtutis, increpitare atque

incusare reliquos Beigas, qui se populo Romano dedidissent patriam-

que virtutem proiecissent; confirmare sese neque legatos missuros

neque ullam condicionem pacis accepturos,

-XVL Cum per eorum fines triduum iter fecisset, inveniebat cx

eaptivis Sabim flumen ab castris suis non amplius milia passuum

decem abesse; trans id flumen omnes Nervios consedisse adven-

tumque ibi Romanorum exspectare una cum Atrebātibus et Viro-

mandMis, finitimis smis. (nam his utrisque persuaserant, uti ean-

dem belli fortunam experirentur) ; expectari etiam ab his Aduatu-

corum copias atque esse m itinere; mulieres quique per aetatem ad

pugnam iniitiles viderentur m eum locum coniecisse, quo propter

paludes exercitui aditus non esset.

XVJI. His rebus cognitis exploratores centurionesque prae-

mittit, qui locum idoneum castris deligant. Cum cx dediticiis Belgis

reliquisque Gailis complures Caesarem secuti una iter facerent,

quidam cx his, ut postea cx eaptivis cognitum est, eorum dierum

consuetudine itineris nostri exercitiis perspecta nocte ad Nervios

pervenerunt atque his demonstrarunt: inter singulas legiones im-

pedimeniorum magnum numerum intercedere. neque esse quicquam

negotii, cum prima legio m castra venisset reliquaeque legiones

magnum spatium abessent, hanc sub sarcinis adoriri; qua pidsa

impedimentisque direptis futurum, ut reliquae contra consistere

non auderent. Adiuvabat etiam eorum consilium, qui rem defere-

bant, quod Nervii antiquitus, cum equitatu nihil possent (neque

enim ad hoc tempus ci rei student, sed, quidquid possunt, pedestri-
bus valent copiis), quo facilius finitimorum equitatum, si praedandi
causa ad eos venissent, impedirent, tenēris arboribus incisis atque

inflexis crebr;*sque m latitudinem rāmis enatis et rubis sentibus-

que interiectis effecerant, ut instar muri hae saepes munimentum

praeberent, quo non modo intrari, sed ne perspici quidem posset.

His rebus cum iter agminis nostri impediretur, non omittendum sibi

consilium Nervii existimaverunt.

XVIII. Loci natūra erat haec, quem locum nostri castris dele-

gerant. Collis ab summo aequaliter declīvis ad flumen Sabim, quod

supra nominavimus, vergebat. Ab eo flumine pari acelivitate collis

nascebatur adversiis huic et contrarius, passus circiter ducentos in-

fimus apertus, ab superiore parte silvestris, ut non facile introrsus

perspici posset. īntra eas silvas hostes m oeculto sese coiitinebant;
m aperto loco secundum flumen paucae stationes equitum videban-

tur. Fluminis erat altitudo circiter pedum trium.

XIX. Caesar equitatu praemisso subsequebatur omnibus copiis;
sed ratio ordoque agminis aliter se habebat, ac Belgae ad Nervios

detulerant. Nam quod hostibus appropinquabat, consuetudine sua

Caesar sex legiones expeditas ducebat; post eas totius exercitus

impedimenta collocarat; inde duae legiones, quae proxime eonserip-
tae erant, totum agmen elaudebantpraesidioque impedimentis erant.
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Equites nostri cum funditoribus sagittariisque flumen transgressi

cum hostium equitatu proelium commiserunt. Cum se illi identi-

4

dem m silvas ad suos reciperent ac rursus cx silva m nostros im-

petum facerent, neque nostri longius, quam quemad finem porrecta

loca aperta pertinebant, cedentes insequi auderent, interim legio-

nes sex, quae primae venerant, operē dimenso castra munire coc-

5

6 perunt. Übi prima impedimenta nostri exercitus ab iis, qui in sil-

vis abditi latebant, visa sunt, quod tempus inter eos committendi

proelii convenerat, ut intra silvas aciem ordinesque constituerant

atque ipsi sese confirmaverant, subito omnibus copiis provolaverunt
7 impetumque m nostros equites fecerunt His facile puisis ac pro-

turbatis incredibili celeritate ad flumen decurrerunt, ut paene uno

tempore ad silvas et m flumine et iam m manibus nostris hostes

8 viderentur. Eadem autem celeritate adverso colle ad nostra castra

atque eos, qui m operē occupati erant, contenderunt.

XX. Caesari omnia uno tempore erant agenda: vexillum propo-

nendum, quod erat insigne, cum ad anna concurri oporteret, signum
tuba dandum, ab operē revocandi milites, qui paulo longius aggeris

petendi causa processerant, arcessendi, acies instruenda, milites

cohortandi, signum dandum. Quarum rerum magnam partem tem-

poris brevitas et successus hostium impediebat. His difficultatibus

duae res erant subsidio, scientia atque usus militum, quod supe-
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rioribus proeliis exercitati, quid fieri oporteret, non minus commode

ipsi sibi praescribere, quam ab aliis doceri poterant, et quod ab

operē singulisque legionibus singulos legatos Caesar discedere nisi

4 munitis castris vetuerat. Hi propter propinquitatem et celeritatem

hostium nihil iam Caesaris imperium exspectabant, sed per se, quae

videbantur, administrabant.

XXI. Caesar necessariis rebus imperatis ad cohortandos mili-

tes, quam m partem fors obtulit, decucurrit et ad legionem decimam

devenit. Milites non longiore oratione cohortatus, quam uti suae

pristinae virtutis memoriam retinerent neu perturbarentur animo

2

3 hostiumque impetum fortiter sustinerent, quod non longius hostes

aberant, quam quo telum adīgi posset, proelii committendi signum

dedit. Atque m alteram partem item cohortandi causa profectus4

5 pugnantibus occurrit. Temporis tanta fuit exiguitas hostiumque
tam parātus ad dimicandum animus, ut non modo ad insignia ac-

commodanda, sed etiam ad galeas induendas scutisque tegimenta
6 detrudenda tempus defuerit. Quam quisque ab operē m partem casu

devenit quaeque prima signa conspexit, ad haec constitit, ne m

quaerendis suis pugnandi tempus dimitteret.

XXII. Instruēto exercitu magis ut loci natūra deiectusque collis

et necessitas temporis quam ut rei militaris ratio atque ordo postu-
labat, cum diversae legiones aliae alia m parte hostibus resisterent

saepibusque densissimis, ut ante demonstravimus, interiectis pro-

spectus impediretur, neque certa subsidia collocari neque, quid m

quaque parte opus esset, provideri neque ab uno omnia imperia
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administrarī poterant. Itaque m tanta rerum iniquitate fortimae

quoque eventūs varii sequebantur.

2

XXIII. Legionis nonae et decimae milites, ut m sinistra parte
acie constiterant,pilis emissis cursu ac lassitudine exanimatos vulne-

ribusque confectos Atrebātes (nam his ea pars obvenerat) celeriter

cx loco superiore m flumen compulerunt et transire conantes inse-

cuti gladiis magnam partem eorum impeditam interfecerunt. Ipsi
transire flumen non dubitaverunt et m locum iniquum progressi
rursus resistentes hostes redintegrato proelio m fugam coniecerunt.

Item alia m parte cliversae duae legiones, undecima et octava, pro-

fiigatis Viromanduis, quibuscum erant congressi, cx loco superiore

m ipsis fluminis ripis proeliabantur. At totis fere a fronte et a

sinistra parte nudatis castris, cum m dextro cornu legio duodecima

et non magno ab ea intervallo septima constitisset, omnes Nervii

confertissimo agmine duce Boduognāto, qui summām imperii tene-

bat, ad eum locum contenderunt; quorum pars aperto latere legio-

nes circumvenire, pars summum castrorum locum petere coepit.
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XXIV. Eodem tempore equites nostri levisque armaturae pedi-

tes, qui cum iis una fuerant, quos primo hostium impetu pulsos
dixeram, cum se m castra reciperent, adversis hostibus occurre-

bant ac rursus aliam m partem fugam petebant, et calones, qui ab

decumanaporta ac summo iugo collis nostros victores flumen tran-

sisse conspexerant, praedandi causa egressi, cum respexissent et

hostes m nostris castris versari vidissent, praecipites fugae sese

mandabant. Simul eorum, qui cum impedimentis veniebant, clamor

fremitusque oriebatur, aliique aliam m partem perterriti ferebantur.

Quibus omnibus rebus permoti equites Trevēri, quorum inter Gailos

virtutis opinio est singularis, qui auxilii causa a civitate missi ad

Caesarem venerant, cum multitudine hostium castra nostra compleri,
legiones premi et paene circumventas teneri, calones, equites, fun-

ditores, Numidas diversos dissipatosque m omnes partes fugere

vidissent, desperatis nostris rebus domum contenderunt; Romānos

pulsos superatosque, castris impedimentisque eorum hostes potitos
civitati renuntiaverunt.

2
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XXV. Caesar ab decimae legionis cohortatione ad dextrum

cornu profectus, übi suos urgeri signisque m unum locum collatis

duodecimae legionis confertos milites sibi ipsos ad pugnam esse

impedimento vidit, quartae cohortis omnibus centurionibus occisis

signiferoque interfecto, signo amisso, reliquarum cohortium omnibus

fere centurionibus aut vulneratis aut occisis, m his primipllo
P. Sextio Baculo, fortissimo viro, multis gravibusque vulneribus con-

fecto, ut iam se sustinere non posset, reliquos esse tardiores et non-

nullos ab novissimis deserto loco proelio excedere ac teļa vitare,
hostes neque a fronte cx inferiore loco subeuntes intermittere et
ab utroque latere instare et rem esse m angusto vidit neque ullum

esse subsidium, quod submitti posset, scuto ab novissimis [uni]
militi detracto, quod ipse eo sine scuto venerat, m primam aciem

2



32

processit centurionibusque nominatim appellatis reliquos cohorta-

tus milites signa inferre et manipulos laxare iussit, quo facilius

gladiis uti possent. Cuius adventu spe illata militibus ac redinte-

grato animo, cum pro se quisque m conspectu imperatoris etiam m

extremis suis rebus operām navare cuperet, paulum hostium impe-
tus tardatus est.

3

XXVI. Caesar cum septimam legionem, quae iuxta constiterat,
item urgeri ab hoste vidisset, tribūnos militum monuit, ut paulatim
sese legiones coniungerent et conversa signa m hostes inferrent.

Quo facto cum alius alii subsidium ferret, neque timerent, ne aversi

ab hoste circumvenirentur, audacius resistere ac fortius pugnare

2

coeperunt. Interim milites legionum duarum, quae m novissimo

agmine praesidio impedimentis fuerant, proelio nuntiato cursu m

3

citato in summo colle ab hostibus conspiciebantur, et T. Labienus

castris hostium potitus et ex loco superiore, quae res in nostris

Castris gererentur, conspicatus decimam legionem subsidio nostris

4

misit. Qui cum ex equitum et calonum fuga, quo in 10-cc res esset

quantoque m periculo et castra et legiones et imperator versaretur,

cognovissent, nihil ad celeritatem sibi reliqui fecerunt. •

5

XXVII. Horum adventu tanta rerum commutatio est facta, ut

nostri, etiam qui vulneribus confecti procubuissent, scutis innixi

proelium rediņtegrarent; tum calones perterritos hostes conspicati
etiam inermes armatis occurrerunt, equites vero, ut turpitudinem
fugae virtute delerent, omnibus m locis pugnarunt, quo se legiona-

2

riis militibus praeferrent. At hostes etiam m extrema spe salutis

tantam virtutem praestiterunt, ut, cum primi eorum cecidissent,

proximi iacentibus in§isterent atque cx eorum corporibus pugnarent;
his deiectis et coacervatis cadaveribus, qui superessent, ut cx tumulo
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teļa m nostros conicerent et pila intercepta remitterent: ut non ne-

qulquam tantae virtutis homines iudicari deberet ausos esse transire

latissimum flumen, ascendere altissimas ripas, subire iniquissimum

locUm; quae facilia cx difficillimis animi magnitudo redegerat.
XXVIII. Hoc proelio facto et prope ad internecionem gente ac

5

nomine Nerviorum redacto maiores natu, quos una cum pueris mu-

lieribusque m aestuaria ac paludes coniectos dixeramus, hac pugna

nuntiata, cum victoribus nihil impeditum, victis nihil tutum arbitra-

rentur, omnium, qui supererant, consensu legatos ad Caesarem mi-

sefunt seque ci dediderunt et m commemoranda civitatis calamitate

cx sescentis ad tres senatores, cx hominum milibus sexaginta vix

ad quingentos, qui anna ferre possent, sese redactos esse dixerunt.

Quos Caesar, ut m miseros ac supplices usus misericordia videre-

tur, diligentissime conservavit suisque finibus atque oppidiš utī

iussit et finitimis imperavit, ut ab iniuria et maleficio še suosque

prohiberent.

2

3

, XXIX. Aduatūci, dc quibus supra scripsimus, cum omnibus

copiis auxilio Nerviis venirent, hac pugna nuntiata cx itinere do-

mum reverterunt; cunctis oppidis desertis sua omnia m2



33

3

4

5

2

3

4

2

3

4

5

6

2

3

4

unum oppidum egregie natūrā munitum contulerunt. Quod cum cx

omnibus m circuitu partibus altissimas rūpes despectusque haberet,

una cx parte leniter acclivis aditus m latitudinemnon amplius du-

centorum pedum relinquebatur ; quem locum duplici altissimo muro

munierant; tum magni ponderis saxa et praeacutas trabes m muro

collocabant. Ipsi erant ex Cimbris Teutonisque prognati, qui cum

iter m provinciam nostram atque Italiam facerent, iis impedimentis,

quae secum agere ac portare non poterant, citra flumen Rhenum

depositis custodiam cx suis ac praesidium sex milia hominum una

reliquerunt. Hi post eorum obitum multos annos a finitimis exagi-

tati, cum alias bellum inferrent, alias illatum defenderent, consensu

eorum omnium pace facta hunc sibi domicilio locum delegerunt.
XXX. Ac primo adventu exercitus nostri crebras cx oppido

excursiones faciebant parvulisque proeliis cum nostris contende-

bant; postea vallo passuum m circuitu quindecim milium crebris-

que castellis. circummuniti oppido sese continebant. Übi vineis actis

aggere exstructo turrim procul constitui viderunt, primum irridere

cx muro atque increpitare vocibus, quod tanta machinatio a tanto

spatio instrueretur: quibusnam manibus aut quibus viribus prae-

sertim homines tantulae staturae (nam plerumque hominibus Gailis

prae magnitudine corporum suorum brevitas nostra contemptui est)
tanti oneris turrim moturos sese confiderent?

XXXI. Übi vero moveri et appropinquare moenibus viderunt,

nova atque inusitata specie commoti legatos ad Caesarem dc pace

miserunt, qui ad hunc modum locuti: non existimare Romānos sine

ope divina bellum gerere, qui tantae altitudinis machinationes tanta

celeritate promovere possent, se suaque omnia eorum potestati per-

mittere dixerunt. Unum petere ac deprecari: si forte pro sua cle-

mentia ac mansuetudine, quam ipsi ab aliis audirent, statuisset

Aduatucos esse conservandos, ne se armis despoliaret. Sibi omnes

fere finitimos esse inimicos ac suae virtuti invidere, a quibus se

defendere traditis armis non possent. Sibi praestare, si m eum ca-

sum deducerentur, quamvis fortunam a populo Romano pati, quam

ab his per cruciatum interfici, inter quos dominari consuessent.

XXXII. Ad haec Caesar respondit: Se magis consuetudine sua

quam merito eorum civitatem conservaturum, si, priusquam murum

aries attigisset, se dedidissent; sed deditionis nullam esse condicio-

nem nisi armis traditis. Se id, quod m Nerviis fecisset, facturum
finitimisque imperaturum,, ne quam dediticiis populi Romāni iniu-
riam inferrent. Re nuntiata ad suos, quae imperarentur, facere
dixerunt. Armorum magna multitudine dc muro m fossam, quae

erat ante oppidum, iactā, sic ut prope summām muri aggerisque
altitudinem acervi armorum adaequarent, et tamen circiter parte

tertia, ut postea perspectum est, celata atque m oppido retenta por-
tis patefactis eo die pace sunt usi.

XXXIII. Sub vesperum Caesar portas claudi militesque cx

oppido exire iussit, ne quam noctu oppidani ab militibus iniuriam
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2 acciperent. Illi ante mīto, ut intellectum est, consilio, quod dedi-

tione facta nostros praesidia deducturos aut denique indiligentius

servaturos crediderant, partim sumptis, quae retinuerant et cela-

verant, armis, partim scutis cx cortice factis aut viminibus intextis,

quae subito, ut temporis exiguitas postulabat, pellibus induxerant,

tertiā vigiliā, qua minime arduus ad nostras munitiones ascensus

videbatur, omnibus copiis repentino cx oppido eruptionem fecerunt.

3 Celeriter, ut ante Caesar imperarat, ignibus significatione facta

ex proximis castellis eo concursum est, pugnatumque ab hostibus

ita acriter est, ut a viris fortibus m extrema spe salutis iniquo loco

contra eos, qui ex vallo turribusque teļa iacerent, pugnari debuit,

4

5 cum m una virtute omnis spes salutis consisteret. Occisis ad homi-

num milibus quattuor reliqui m oppidum reiecti sunt. Postridie

eius diei refractis portis, cum iam defenderet nemo, atque intro-

missis militibus nostris sectionem eius oppidi universam Caesar

vendidit. Ab his, qui emerant, capitum numerus ad eum relatus

est milium quinquaginta trium.

6

XXXIV. Eodem tempore a P. Grasso, quem cum legione una

miserat ad Venetos, Venellos, Osismos, Curiosolitas, Esubios, Au-

lercos, Reclones, quae sunt maritimae civitates Oceanumque attin-

gunt, certior factus est omnes eas civitates m dicionem potestatem-

que populi Romāni esse redactas.

XXXV. His rebus gestis omni Gallia pacata tanta huius belli

ad barbaros opinio perlata est, uti ab iis nationibus, quae trans Rhe-

num incolerent, mitterentur legati ad Caesarem, qui se obsides da-

turas, imperata facturas pollicerentur. Quas legationes Caesar, quod
in Italiam Illyricumque properabat, inita proxima aestate ad se

reverti iussit. Ipse m Carnutes, Andes, Turdnes, quaeque civitates

2

3

propinquae his locis erant, übi bellum gesserat, legionibus m hiber-

nacula deductis m Italiam profectus est. Ob easque res cx litteris

Caesaris in dies quindecim supplicatio decreta est, quod ante id

tempus accidit nulli.

4



Commentarius tertius.

Argumentum.

I. Bellum Alpinorum.

11. Bellum cum Aremoricis gestum.

111. P. Crassi m Aquitaniam, Caesaris m Morinos et Menapios expeditio,

I. Cum m Italiam proficisceretur, Caesar Servium Galbam cum

legione duodecima et parte equitatus m Nantuātes, Verāgros Se-

dimosque misit, qui a finibus Allobrogum et lacu Lemanno et flu-

mine Rhodāno ad summas Alpes pertinent. Causa mittendi fuit,

quod iter per Alpes, quo magno cum periculo magnisque cum por-

tcriis mercatores ire consuērant, patefieri volebat. Huic permisit,
si opus esse arbitraretur, uti m his locis legionem hiemandi causa

collocaret. Galba secundis aliquot proeliis factis castellisque com-

piuribus eorum expugnatis, missis ad eum undique legatis obsidi-

busque datis et pace facta constituit cohortes duas m Nantuati-

bus collocare et ipse cum reliquis eius legionis cohortibus m vico

Veragrorum, qui appellatur Octodūrus, hiemare; qui vicus positus
m valle non magna adiecta planicie altissimis montibus undique
continetur. Cum hic m duas partes flumine divideretur, alteram

partem eius vici Gailis concessit, alteram vacuam ab his relictam

cohortibus ad hiemandum attribuit. Eum locum vallo fossaque
munivit.
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11. Cum dies hibernorum complures transissent frumentumque
eo comportari iussisset, subito per exploratores certior factus est cx

ea parte vici, quam Gailis concesserat, omnes noctu discessisse mon-

tesque, qui impendērent, a maxima multitudine Sedunorum et Ve-

ragrorum teneri. Id aliquot dc causis acciderat, ut subito Gaili

belli renovandi legionisque opprimendae consilium caperent: pri-

mum, quod legionem, neque eam plenissimam detractis cohortibus

duabus et compluribus singillatim, qui commeatus petendi causa missi

erant, absentibus, propter paucitatem despiciebant; tum etiam,

quod propter iniquitatem loci, cum ipsi cx montibus m vaļiem de-

currerent et teļa conicerent, ne primum quidem posse impetum

2

3

4
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5 3uum sustineri existimabant. Accedebat, quod suos ab se liberos

abstraetos obsidum nomine dolebant et Romānos non solum itine-

rum causa, sed etiam perpetuae possessionis culmina Alpium occu-

pare conari et ea loca finitimae provinciae adiungere sibi persuasuin

habebant.

111. His nuntns acceptis Galba, cum neque opus hibernorum

rnunitionesque plene essent perfectae, neque dc frumento reliquoque

commeatu satis esset provisum, quod deditione facta obsidibusque

acceptis nihil dc bello timendum existimaverat, consilio celeriter

2 convocato sententias exquirere coepit. Quo m consilio, cum tantum

repentini periculi praeter opinionem accidisset ac iam omnia fere

superiora loca multitudine armatorum completa conspicerentur ne-

que subsidio veniri neque commeatus supportari interclusis itineri-

3 bus possent, prope iam desperata salutē nonnullae huiusmodi sen-

tentiae dicebantur, ut impedimentis relictis eruptione facta īsdem

itineribus, quibus eo pervenissent, ad salutem contenderent. Maiori

tamen parti placuit hoc reservato ad extremum consilio interim rei

cventum experiri et castra defendere.

4

IV. Brevi spatio interiecto, vix ut rebus, quas constituissent,
collocandis atque administrandis tempus daretur, hostes cx omnibus

partibus signo dato decurrere, lapides gaesaque m vallum conicere.

2 Nostri primo integris viribus fortiter repugnare neque ullum frustra

telum cx loco superiore mittere, ut quaeque pars castrorum nudata

3 defensoribus premi videbatur, eo occurrere et auxilium ferre, sed

hoc superari, quod diuturnitate pugnae hostes defessi proelio exce-

«debant, alii integris viribus succedebant, quarum rerum a nostris

propter paucitatem fieri nihil poterat, ac non modo defesso cx pugna

excedendi, sed ne saucio quidem eius loci, übi constiterat, reliquendi

ac sui recipiendi facultas dabatur.

V. Cum iam amplius horis sex continenter pugnaretur ac non

solum vires, sed etiam teļa nostros deficerent atque hostes acrius

instarent languidioribusque nostris vallum scindere ef fossas com-

plere coepissent resque esset iam ad extremum perducta casum,

Publius Sextius Bacūlus, primi pili centurio, quem Nervico proelio

compluribus confectum vulneribus diximus, et item Gaius Volusēnus,
tribūnus militum, vir et consilii magni et virtutis, ad Galbam accur-

runt atque unam esse spem salutis docent, si eruptione facta extre-

2

3 mum auxilium experirentur. Itaque convocatis centurionibus cele-

riter milites certiores facit, paulisper intermitterent proelium ac

tantummodo teļa missa exciperent seque cx labore reficerent, post
dato signo cx castris erumperent atque omnem spem salutis m vir-

tute ponerent.
VI. Quod iussi sunt, faciunt ac subito omnibus portis eruptione

facta neque cognoscendi, quid fieret, neque sui colligendi hostibus

2 facultatem relinquunt. Ita commutata fortuna eos, qui m spem po-

tiundorum castrorum venerant, undique circumventos interficiunt

et cx hominum milibus amplius triginta, quem numerum barbaro-
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rum ad castra venisse constabat, plus tertia parte interfecta reli-

quos perterritos m fugam coniciunt ac ne m locis quidem superio-
ribus consistere patiuntur. Sic omnibus hostium copiis fusis armis-

que exutis se m castra munitionesque suas recipiunt. Quo proelio

facto, quod saepius fortunam temptare Galba nolebat atque alio

se m hiberna consilio venisse meminerat, aliis occurrisse rebus vide-

rat, maxime frumenti commeatusque inopia permotus postero die

omnibus eius vici aedificiis incensis m provinciam reverti contendit

ac nullo hoste prohibente aut iter demorante incolumem legionem
m Nantuates, inde m Allobroges perduxit ibique hiemavit.

3
45,
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VII. His rebus gestis cum omnibus dc causis Caesar pacatam
Galliam existimaret, superatis Belgis, expulsis Ģermānis, victis m.

Alpibus Sedūnis, atque ita inita hieme m Illyricum profectus esset,,

quod eas quoque nationes adire et regiones cognoscere volebat, su-

bitum bellum m Gallia coortum est. Eius belli haec fuit causa.

P. Crassus adulescens cum legione septima proximus mare Oceānum 2

m Andibus hiemarat. Is, quod m his locis inopia frumenti erat,3.

praefectos tribunosque militum complures m finitimas civitates fru-

menti causa dimisit; quo m numero est T. Terrasidius missus m4
Esubios, M. Trebius Gaiļus m Curiosolītas, Q. Velanius cum T. Silia

m Venetos.

a

4

VIII. Huius est civitatis longe amplissima auctoritas omnis

orae maritimae regionum earum, quod et nāves habent Venēti plu-
rimas, quibus m Britanniam navigare consuerunt, et scientiā atque-

usu nauticarum rerum reliquos antecedunt et m magno impetu
maris atque aperto paucis portibus interiectis, quos tenent ipsi,

omnes fere, qui eo mari uti consuērunt, habent vectigāles. Ab his

fit initium retinendi Silii atque Velanii, quod per eos suos se obsi-

des, quos Crasso dedissent, recuperaturos existimabant. Horum auc-

toritate finitimi adducti (ut sunt Gallorum subita et repentina con-

silia), eadem dc causa Trebium Terrasidiumque retinent et cele-

riter missis legatis per suos principes inter se coniurant, nihil ņisi
communi consilio acturos eundemque omnes fortunae exitum esse

laturos, reliquasque civitates sollicitant, ut m ea libertate, quam

a maioribus acceperant, permanere quam Romanorum servitutem

perferre mallent. Omni ora maritima celeriter ad suam sententiam

perducta communem legationem ad P. Crassum mittunt, si velit

suos recipere, obsides sibi remittat.

2
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IX. Quibus dc rebus Caesar a Crasso certior factus, quod
ipse aberat longius, nāves interim longas aedificari m flumine Li-

gēre, quod influit m Oceanum, remīges cx provmcia institui, nautas

gubernatoresque comparari iubet. His rebus celeriter administratis

ipse, cum primum per anni tempus potuit, ad exercitum contendit.

Venēti reliquaeque item civitates cognito Caesaris adventu, simul

quod, quantum m se facinus admisissent, intellegebant, legatos, quod

nomen ad omnes nationes sanctum inviolatumque semper fuisset,
retentos ab se et m vincula coniectos, pro magnitudine pariculi bel-

2
3;

3
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]um parare et maxime ea, quae ad usum navium pertinent, provi-

dere instituunt, hoc maiore spe, quod multum natūrā loci confide-

bant. Pedestria esse itinera concisa aestuariis, navigationem impo-

ditam'propter inscientiam locorum paucitaternque portuum sciebaiu,
4

neque nostros exercitus propter frumenti inopiam diutius apud se5

rnorari posse confidebant: ac iam et omnia contra opinionem acci-

derent, tamen se plurimum navibus posse, Romānos neque ullam

facultatem habere navium neque eorum locorum, übi bellum gesturi

6

essent, vada, portus, insulas novisse; ac longe aliam esse naviga-
tionem m concluso mari atque m vastissimo atque apertissimo Oce-

7

ano perspiciebant. His mitis consiliis oppida muniunt, frumenta cx

agris m oppida comportant, nāves m Venetiam, übi Caesarem pri-
mum bellum gesturum constabat, quam plurimas possunt, cogunt.

Socios sibi ad id bellum Osismos, Lexovios, Namnētes, Ambiliātcs,

8

9

Morīnos, Diablintes, Menapios asciscunt; auxilia ex Britannia, quae

contra eas regiones posita est, arcessunt.

X. Erant hae difficultates belli gerendi, quas supra ostenclimus,

2 sed muita Caesarem tamen aci id bellum incitabant: iniuriae reten-

torum equitum Romanorum, rebellio facta post deditionem, defectlo

datis obsidibus, tot civitatum coniuratio, imprimis, ne hac parie
3 neglecta reliquae nationes sibi idem licere arbitrarentur. Itaque cum

intellegeret omnes fere Gailos.novis rebus studere et ad bellum mc-

biliter celeriterque excitari, omnes autem homines natūrā libertati

studere et condicionem servitutis odisse, priusquam plures civita-

tes conspirarent, partiendum sibi ac latius distribuendum exercitu.m

putavit.
XI. Itaque T. Labienumjegatum m Treveros, qui proximi flu-

2 miņi Rheno sunt, cum equitatu mittit. Huic mandat, Remos reli-

quosque Beigas adeat atque m officio contineat Germanosque, qui
auxilio a Belgis arcessiti dicebantur, si per vim navibus flumeņ

3 transire conentur, prohibeat. P. Crassum cum coliortibus legionariis
duodecim et magno numero equitatus m Aquitaniam proficisci iubet,

ne cx his nationibus auxilia m Galliam mittantur ac tantae na-

4 tiones coniungantur. Q. Titurium Sabīnum legatum cum legionibus

tribus m Venellos, Curiosolitas Lexoviosque mittit, qui eam ma-

num distinendam curet. Decimum Brutum adulescentem classi

Gallicisque navibus, quas cx Pictonibus et Santonis reliquisque pa-

catis regionibus convenire iusserat, praeficit et, cum primum posset,
m Venetos proficisci iubet. Ipse eo pedestribus copiis contendit.

XII. Erant eiusmodi fere sitūs oppidorum, ut posita m extremis

lingulis promunturiisque neque pedibus aditum haberent, cum cx

alto se aestus incitavisset, quod bis accidit semper horarum viginti
quattuor spatio, neque navibus, quod rursus minuente aestu nāves

2 m vadis afflictarentur. Ita utraque re oppidorum oppugnatio im-

3 pediebatur; ac si quando magnitudine operis forte superati, extruso

mari aggere ac molibus atque his oppidi moenibus adaequatis, suis

fortunis desperare coeperant, magno numero navium appuišo, cuius
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rei summām facultatem habebant, sua deportabant omnia seque m

proxima oppida recipiebant; ibi se rursus isdem opportunitatibus
loci defendebant. Haec eo facilius magnam partem aestatis facie-

bant, quod nostrae nāves tempestatibus detinebantur summaque erat

vasto atque aperto mari, magnis aestibus, raris ac prope nullis por-

tibus difficultas navigandi.

4

5

XIII. Namque ipsorum nāves ad hunc modum factae armatae-

que erant: carīnae aliquanto planiores quam nostrarum navium, quo

facilius vada ac decessum aestūs excipere possent; prorae admo-

dum erectae atque item puppes ad magnitudinem fluctuum tempe-

statumque accommodatae; nāves totae factae cx robore ad quamvis

vim et contumeliam perferendam; transtra pedalibus m altitudi-

nem trabibus confixa clavis ferreis digiti pollīcis crassitudine; an-

corae pro funibus ferreis catenis revinctae; pelles pro velis alutae-

que tenuiter confectae, hae sive propter lini inopiam atque eius

11sus inscientiam, sive eo, quod est magis verisimile, quod ta'ntas

tempestates Oceani tantosque impetus ventorum sustineri ac tanta

onera navium rēgi velis non satis commode posse arbitrabantur.

Cum his navibus nostrae classi eiusmodi congressus erat, ut una

celeritate et pulsu remorum praestaret, reliqua pro loci natūra, pro

vi tempestatum illis essent aptiora et accommodatiora. Neque enim

his nostrae rostro nocere poterant (tanta m iis erat firmitudo), ne-

que propter altitudinem facile telum adigebatur, et eadem dc causa

minus commode copulis continebantur. Accedebat, ut, cum saevire

ventUs coepisset et se vento dedissent, et tempestatem ferrent faci-

lius et m vadis consisterent tutius et ab aestu relictae nihil saxa et

cautes timerent; quarum rerum omnium nostris navibus casus erat

extimescendus.
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XIV. Compluribus expugnatis oppidis Caesar übi intellexit

frustra tantum laborem sumi neque hostium fugam captis oppidis

reprimi neque iis noceri posse, statuit exspectandam classem. Quae

übi convenit ac primum ab hostibus visa est, circiter ducentae vi-

ginti nāves eorum paratissimae atque omni genere armorum orna-

tissimae profectae cx portu nostris adversae constiterunt; neque

satis Bruto, qui classi praeerat, vel tribunis militum centurionibus-

que, quibus singulae nāves erant attributae, coņstabat, quid age-

rent aut quam rationem pugnae insisterent. Rostro enim noceri non

posse cognoverant; turribus autem excitatis tamen has altitudo

puppium cx barbaris navibus superabat, ut neque cx inferiore loco

satis commode teļa adigi possent et missa ab Gailis gravius acci-

derent. Una erat magno usui res praeparata a nostris, falces

praeacutae insertae affixaeque longuriis non absimili formā mura-

lium falcium. His cum funes, qui antemnas ad mālos destinabant,

comprehensi adductique erant, navigio remis incitato praerumpo-

bantur. Quibus abscisis antemnae concidebant, ut, cum omnis Gal-

licis navibus spes m velis armamentisque consisteret, his ereptis

omnis usus navium uno tempore eriperetur. Reliquum erat cer-
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tamen positum m virtute, qua nostri milites facile superabant atque
eo magis, quod m conspectu Caesaris atque omnis exercitus res ge-

rebatur, ut nullum paulo fortius factum latēre posset; omnes enim9

colles ac loca superiora, unde erat propinquus despectus m mare,

ab exercitu tenebantur.

XV. Disiectis, ut diximus, antemnis, cum singulas binae ac

ternae nāves circumsteterant, milites summa vi transcendere m

2 hostium nāves contendebant. Quod postquam fieri barbari animad-

verterunt, expugnatis compluribus navibus, cum ci rei nullum re-

3 periretur auxilium, fugā salutem petere contenderunt. Ac iam con-

versis m eam partem navibus, quo ventus ferebat, tanta subito

malacia ac tranquillitas exstitit, ut se cx loco commovere non pos-

4 sent. Quae quidem res ad negotium conficiendum maxime fuit

opportuna: nam singulas nostri consectati expugnaverunt, ut per-

paucae cx omni numero noctis interventu ad terram pervenerint,

cum ab hora fere quarta usque ad solis occasum pugnaretur.
XVI. Quo proelio bellum Venetorum totiusque orae maritimae

2 confectum est. Nam cum omnis iuventus, omnes etiam gravioris

aetatis, m quibus aliquid consilii aut dignitatis fuit, eo convenerant,

3 tum navium quod übique fuerat m unum locum coēgerant; quibus
amissis reliqui nequequo se reciperent, neque quemad modum oppida
defenderent, habebant. Itaque se suaque omnia Caesari dedide-

4 runt. In quos eo gravius Caesar vindicandum statuit, quo diligen-
tius m reliquum tempus a barbaris ius legatorum conservaretur.

Itaque omni senātu necato reliquos sub corona vendidit.

XVII. Dum haec m Venētis geruntur, Q. Titurius Sabīnus

cum iis copiis, quas a Caesare acceperat, m fines Venellorum per-

2 vēnit. His praeerat Viridovix ac summām imperii tenebat earum

omnium civitatum, quae defecerant, ex quibus exercitum magnasque

3 copias coegerat; atque his paucis diebus Aulerci Eburovīces Lexo-

viique senātu suo interfecto, quod auctores belli esse nolebant, portas
4 clauserunt seque cum Viridovīce coniunxerunt; magnaque praeterea

multitudo undique cx Gallia perditorum hominum latronumque con-

venerat, quos spes praedandi studiumque bellandi ab agricultura et

5 cotidiano labore revocabat. Sabinus idoneo omnibus rebus loco

castris sese tenebat; cum Viridovix contra eum duum milium spatio

consedisset cotidieque productis copiis pugnandi potestatem faceret,
ut iam non solum hostibus m contemptionem Sabinus veniret, sed

6 etiam nostrorum militum vocibus nonnihil carperetur; tantamque

opinionem timoris praebuit, ut iam ad vallum castrorum hostes

accedere auderent. Id ea dc causa faciebat, quod cum tanta multi-

tudine hostium, praesertim eo absente, qui summām imperii tene-

7

ret, nisi aequo loco aut opportunitate aliqua data legato dimicandum

non existimabat.

XVIII. Hac confirmata opinione timoris idoneum quendam

hominem et callidum delegit, Gallum cx iis, quos auxilii causa secum

2 habebat. Huic magnis praemiis pollicitationibusque persuadet, uti
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ad hostes transeat, et, quid fieri velit, edocet. Qui übi pro per-

fūga ad eos venit, timorem Romanorum proponit, quibus angustiis
ipse Caesar a' Venetis prematur, docēt, neque longius abesse, quin

proxima nocte Sabīnus clam cx castris exercitum educat et ad

Caesarem auxilii ferendi causa proficiscatur. Quod übi auditum

est, conclamant omnes occasionem negotii bene gerendi amittendam

non esse, ad castra ire oportere. Multae res ad hoc consilium Gal-

los hortabantur: superiorum dierum Sabini cunctatio, perfugae con-

firmatio, inopia cibariorum, cvi rei parum diligenter ab iis erat

provisum, spes Venetici belli et quod fere libenter homines id, quod

volunt, credunt. His rebus adducti non prius Viridovīcem reliquos-

que duces cx concilio dimittunt, quam ab his sit concessum, anna

uti -capiant et ad castra contendant. Qua re concessa laeti, ut

explorata victoria, sarmentis virgultisque collectis, quibus fossas

compleant, ad castra Romanorum pergunt.
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XIX. Ločus erat castrorum editus et paulatim ab imo acclivis

circiter passus mille. Huc magno cursu contenderunt, ut quam mi-

nimum spatii ad se colligendos armandosque Romānis daretur, exa-

nimatique pervenerunt. Sabinus suos hortatus cupientibus signum

dat. Impeditis hostibus propter ea, quae ferebant, onera subito

duabus portis eruptionem fieri iubet. Factum est opportunitate
loci, hostium inscientia ac defatigatione, virtute militum et supe-

riorum pugnarum exercitatione, ut ne unum quidem nostrorum im-

petum ferrent ac statim terga verterent. Quos impeditos integris

viribus milites nostri consecuti magnum numerum eorum occide-

runt; reliquos equites consectati paucos, qui cx fuga evaserant, reli-

querunt. Sic uno tempore et dc navali pugna Sabinus et dc Sabini

victoria Caesar certior factus est, civitatesque omnes se statim Ti-

turio dediderunt. Nam ut ad bella suscipienda Gallorum alācer ac

promptus est animus, sic mollis ac minime resistens ad calamitates

psrferendas mens eorum est.

2
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XX. Eodem fere tempore P. Crassus, cum m Aquitaniam per-

venisset, quae pars, ut ante dictum est, et regionum latitudine et

multitudine hominum cx tertia parte Galliae est aestimanda, cum

intellegeret, m iis locis sibi bellum gerendum, übi paucis ante annis

L. Valerius Praeconīnus legatus exercitu pulso interfectus esset

atque unde L. Mallius proconsul impedimentis amissis profugisset,
non mediocrem sibi diligentiam abhibendam intellegebat. Itaque

re frumentaria provisa, auxiliis equitatuque comparato, multis prae-

terea viris fortibus Tolosā et Narbone, quae sunt civitates Galliae

provinciae finitimae his regionibus, nominatim evocatis m Sontia-

tum fines exercitum introduxit. Cuius adventu cognito Sontiates

magnis copiis coactis equitatuque, quo plurimum valebant, m iti-

nere agmen nostrum adorti primum equestre proelium commiserunt,
deinde equitatu suo pulso atque insequentibus nostris subito pe-

destres copias, quas m convalle m insidiis collocaverant, ostende-

runt. Hi nostros disiectos adorti proelium renovarunt.

2
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XXI. Pugnatum est div atque acriter, cum Sontiates superio-
ribus victoriis freti m sua virtute totius Aquitaniae salutem posi-
tam putarent, nostri autem, quid sine imperatore et sine reliquis
legionibus adulescentulo duce efficere possent, perspici cuperent;
tandem confecti vulneribus hostes terga vertere. Quorum Magni

numero interfecto Crassus cx itinere oppidum Sontiatum oppugnarj

2

3 coepit. Quibus fortiter resistentibus vincas turresque egit. Illi

alias eruptione temptata, alias cuniculis ad aggerem vineasque actia

(cuius rei sunt longe peritissimi Aquitani, propterea quod multis

locis apud eos aerariae secturaeque sunt), übi cliligentiā nostrorum

nihil his rebus profici posse intellexerunt, legatos ad Crassum mit-

tunt seque m deditionem ut recipiat, petunt. Qua re impetrata

anna tradere iussi faciunt.

XXII. Atque m ea re omnium nostrorum intentis animis alia

cx parte oppidi Adiatunnus, qui summām imperii tenebat, cum

2. sescentis devotis, quos illi soldurios appellant (quorum haec est

condicio, uti omnibus m vita commodis una cum iis fruantur, quo-

rum se amicitiae dediderint, si quid his per vim accidat, aut eundem

3 casum una ferant aut sibi mortem consciscant; neque adhuc homī-

num memoriā repertus est quisquam, qui eo interfecto, cuius Z3

4 amicitiae devovisset, mori recusaret), cum his Adiatunnus erup-

tionem facere conatus clamore ab ea parte munitionis sublato, cum

ad anna milites concurrissent vehementerque ibi pugnatum esset,

repulsus m oppidum tamen, uti eādem deditionis condicione uterc-

tur, ab Crasso impetravit.
XXIII. Armis obsidibusque acceptis Crassus m fines Voca-

2 tium et Tarusatium profectus est. Tum vero barbari commoti, qucd

oppidum et natūrā loci et manu munitum paucis cliebus, quibus eo

ventum erat, expugnatum cognoverant, legatos quoqueversum d>

rnittere, coniurare, obsides inter se dare, copias parare coepemi;:.

Mittuntur etiam ad eas civitates legati, quae sunt citerioris Hispr.-
niae finitimae Aquitaniae; inde auxilia ducesque arcessuntur.

3

4 Quorum adventu magna cum alacritate et magna cum hominum

multitudine bellum gerere conantur. Duces vero. ii deliguntur, qui

una cum Q. Sertorio omnes annos fuerant summamque scientiam rei

5

6 militaris habere existimabantur. Hi consuetudine populi Romāni

loca capere, castra munire, commeatibus nostros intercludere insti-

7 tuunt.. Quod übi Crassus animadVertit, suas copias propter exi-

guitatem non facile diduci, hostem et vagari et vias obsidere et

castris satis praesidii relinquere, ob eam causam minus commode

frumentum commeatumque sibi supportari, m dies hostium num -

rum augeri, non cunctandum existimavit, quin pugnā decertare':.

Hac re ad consilium delata, übi omnes idem sentire intellexit, postc-

rum diem pugnae constituit.

8

XXIV. Prima luce productis omnibus copiis duplici acie insti-

tūta, auxiliis m mediam aciem coniectis, quid hostes consilii capr-

2 rent, exspectabat. Illi, etsi propter multitudinem et veterem belli
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gloriam paucitatemque nostrorum se tuto dimicaturos existimabant,
tamen tutius esse arbitrabantur obsessis viis commeatu intercluso

sine ullo vulnere victoria potiri et, si propter inopiam rei frumen-

tariae Romāni sese recipere coepissent, impeditos m agmine et sub

sarcinis infirmiores animo adoriri cogitabant. Hoc consilio probato
ab ducibus productis Romanorum copiis sese castris tenebant. Hac

re perspecta Crassus, cum sua cunctatione atque opinione timoris

hostes nostros milites alacriores ad pugnandum effecissent atque
omnium voces audirentur exspectari cliutius non oportere, quin ad

castra iretur, cohortatus suos omnibus cupientibus ad hostium

castra contendit.

XXV. Ibi cum alii fossas complerent, alii multis telis coniectis

defensores vallo munitionibusque depellerent auxiliaresque, quibus
ad pugnam non multum Crassus confidebat, lapidibus telisque sub-

ministrandis et ad aggerem caespitibus comportandis speciem atque

opinionem pugnantium praeberent, cum item ab hostibus constan-

ter ac non timide pugnaretur telaque cx loco superiore missa non

frustra acciderent, equites circumītis hostium castris Crasso re-

nuntiaverunt, non eādem esse diligentiā ab decumana porta castra

munita facilernque aditum habere.

XXVI. Crassus equitum praefectos cohortatus, ut magnis prae-

miis pollicitationibusque suos excitarent, quid fieri velit, ostendit.

Illi, ut erat imperatum, eductis iis cohortibus, quae praesidio castris

relictae intritae ab labore erant, et longiore itinere circumductis,

ne cx hostium castris conspici possent, omnium oculis mentibusque
ad pugnam intentis celeriter ad eas, quas dixirnus, munitiones per-

venerunt atque his prorutis prius m hostium castris constiterunt,

quam planē ab his videri aut, quid rei gereretur, cognosci posset.

Tum vero clamore ab ea parte audito nostri redintegratis viribus,

quod plerumque m spe victoriae accidere consuevit, acrius im-

pugnare coeperunt. Hostes undique circumventi desperatis omni-

bus rebus se per munitiones deicere et fuga salutem petere inten-

derunt. Quos equitatus apertissimis campis consectatus cx milium

quinquaginta numero, quae ex Aquitania Cantabrisque convenisse

constabat, vix quarta parte relicta muita nocte se m castra recepit.
XXVII. Hac audita pugna maxima pars Aquitaniae sese Crasso

dedidit obsidesque ultro misit; quo m numero fuerunt Tarbelli, Bi-

gerriones, Ptianii, Vocātes, Tarusātes, Elusātes, Gates, Ausci,~Ga-

rumni, Sibuzātes, Cocosātes: paucae ultimae nationes anni tempore

confisae, quod hiems suberat, hoc facere neglexerunt.
XXVIII. Eodem fere tempore Caesar, etsi prope exacta iam

aestas erat, tamen, quod omni Gallia pacata Morīni Menapiique su-

pererant, qui m armis essent neque ad eum umquam legatos dc pace
misissent, arbitratus id bellum celeriter confici posse eo exercitum

adduxit; qui longe alia ratione ac reliqui Gaili bellum gerere coe-

perunt. Nam quod intellegebant maximas nationes, quae proelio
contendissent, pulsas superatasque esse, continentesque silvas ac
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paludes habebant, eo se suaque omnia contulerunt. Ad quartim ini-

tium silvarum cum Caesar pervenisset castraque munire instituis-

set, neque hostis interim visus esset, dispersis m operē nostris

subito cx omnibus partibus silvae evolaverunt et m nostris impe-
tum fecerunt. Nostri celeriter anna ceperunt eosque m silvas rep-

pulerunt et compluribus interfectis longius impeditioribus locis

secuti paucos cx suis deperdiderunt.

XXIX. Reliquis deinceps diebus Caesar silvas caedere insti-

tuit et, ne quis inermibus imprudentibusque militibus ab latere im-

petus fieri posset, omnem eam materiam, quae erat caesa, conversam

ad hostem collocabat et pro vallo ad utrumque latus exstruebat.

Incredibili celeritate magno spatio paucis diebus confecto, cum iam

pecus atque extrema impedimenta a nostris tenerentur, ipsi den-

siores silvas peterent, eiusmocli sunt tempestates consecutae, uti

opus necessario intermitteretur et continuatione imbrium diutius

sub pellibus milites contineri non possent. Itaque vastatis omnibus

eorum agris, vicis aedificiisque incensis Caesar exercitum reduxit

et m Aulercis Lexoviisque, reliquis item civitatibus, quae proxime
bellum'fecerant, m hibernis collocavit.
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Commentarius quartus.

Argumentum.

I. Bellum Usipetum Tencterorum.

11. Caesar Rhenum transit.

111. Res m Britannia gestae.

IV. Morini subacti. Menapii vexati.

ī. Ea, quae secuta est, hieme, qui fuit annus Gneo Pompeio,
Marco Crasso consulibus, Usipētes Ģermāni et item Tenctēri magna

cum multitudine hominum flumen Rhenum transierunt non longe a

mari, quo Rhenus influit. Causa transeundi fuit, quod ab Suebis

complures annos exagitati bello premebantur et agriculturā prohi-
bebantur.

Sueborum gens est longe maxima et bellicosissima Germano-

rum omnium. Hi centum pagos habere dicuntur, ex quibus quot-
annis singula milia armatorum bellandi causa cx finibus educunt.

Reliqui, qui domi manserunt, se atque illos alunt. Hi rursus m

vicem anno post m armis sunt, illi domi remānent. Sic neque

agriculturā nec ratio atque usus belli intermittitur. Sed privāti

ac separāti agri apud eos nihil est, neque longius anno remanere

uno m loco incolendi causa licet. Neque multum frumento, sed

maximam partem lacte atque pecore vivunt multumque sunt m

venationibus; quae res et cibi genere et cotidiana exercitatione et

libertate vitae, cum a pueris nullo officio aut disciplina assuefacti

nihil omnino contra voluntatem faciant, et vires alit et immani

corporum magnitudine homines efficit. Atque m eam se consuetu-

dinem adduxerunt, ut locis frigidissimis neque vestitus praeter

pelles haberent quicquam, quarum propter exiguitatem magna est

corporis pars aperta, et lavarentur m fluminibus.

11. Mercatoribus est aditus magis eo, ut, quae bello ceperint,

quibus vendant, habeant, quam quo ullam rem ad se importari desi-

derent. Quin etiam iumentis, quibus maxime Gaili delectantur

quaeque impenso parant pretio, Ģermāni importatis non utuntur,
sed, quae sunt apud eos nata, parva atque deformia, haec cotidiana
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exercitatione summi ut sint lāboris efficiunt. Equestribus proeliis

saepe cx equis desiliunt ac pedibus proeliantur, eosque eodem re-

manere vestigio assuefecerunt, ad quos se celeriter, cum usus est,

recipiunt ; neque eorum moribus turpius quicquam aut inertius habe-

tur, quam ephippiis uti. Itaque ad quemvis numerum ephippiato-
rum equitum quamvis pauci adire audent. Vinum ad se omnino

3
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importari non sinunt, quod ea re ad laborem ferendum remollescere

homines atque effeminari arbitrantur.

111. Publicē maximam putant esse laudem quam latissime a

suis finibus vacare agros: hac re significari magnum numerum ci-

vitatum suarn vim sustinere non posse. Itaque Una cx parte a2

Suebis circiter milia passuum sescenta agri vacare dicuntur. Ad

alteram partem succedunt Übii, quorum fuit civitas ampla atque flo-

i'ens, ut est captus Germanorum, et paulo sunt eiusdem generis
ceteris humaniores, propterea quod Rhenum attingunt multumque

ad eos mercatores ventitant et ipsi propter propinquitatem Gallicis

3

4 sunt moribus assuefacti. Hos cum Suebi multis saepe bellis experti
propter amplitudinem gravitatemque civitatis finibus expellere non

potuissent, tamen vectigales sibi fecerunt ac multo humiliores infir-

mioresque redegerunt.
IV. In eadem causa fuerunt Usipētes et Tencteri, quos supra

2 diximus, qui complures annos Sueborum vim sustinuerunt; ad

cxtremum tamen agris expulsi et multis locis Germaniae triennium

vagati ad Rhenum pervenerunt; quas regiones Menapii incolebant

et ad utramque ripām fluminis agros, aedificia vicosque habebant;

sed tantae multitudinis aditu perterriti cx iis aedificiis, quae trans

flumen habuerant, demigraveruht et cis Rhenum dispositis prae-

sidiis Ģermāņos transire prohibebant. Illi omnia experti, cum

neque vi contendere propter inopiam navium neque clam transire

propter custodias Menapiorum possent, reverti se m suas sēdes

regionesquo simulaverunt et tridui viam progressi rursus rever-

terunt atque omni hoc itinere una nocte equitatu confecto inscios

inopinantesque Menapios oppresserunt, qui dc Germanorum discessu

per exploratores certiores facti sine metu trans Rhenum m suos

vicos remigraverant. His interfectis navibusque eorum occupatis,

priusquam ea pars Menapiorum, quae citra Rhenum erat, certior

flumen transierunt atque omnibus eorum aedificiis occupatis
reliquam partem hiemis se eorum copiis aluerunt.

V. His dc rebus Caesar certior factus et infirmitatem Gallo-

rum veritus, quod sunt m consiliis capiendis mobiles et novis ple-

rumque rebus student, nihil his committendum existimavit. Est

enim hoc Gallicae consuetudinis, uti et viatores etiam invitos con-

sistere cogant et, quid quisque eorum dc quaque re audierit aut

cognoverit, quaerant et mercatores m oppidis vulgus circumsistat,

quibusque ex regionibus veniant quasque ibi res cognoverint, pro-

nuntiare cogant. His rebus atque auditionibus permoti dc summis

saepe rebus consilia ineunt, quorum eos m vestigio paenitere ne-
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cesse est, cum incertis rumoribus serviant et pierique ad volunta-

tem eorum ficta respondeant.

VI. Qua consuetudine cognita Caesar, ne graviori bello oc-

curreret, maturius, quam consuērat, ad exercitum proficiscitur. Eo

cum venisset, ea, quae fore suspicatus erat, facta cognovit: missas

legationes ab nonnullis civitatibus ad Ģermāņos invitatosque eos,

uti ab Rheno cliscederent, omniaque, quae postulassent, ab se fore

parāta. Qua spe adducti Ģermāni latius vagabantur et m fines

Eburonum et Condrusorum, qui sunt Treverorum clientes, perve-

nerant. Principibus Galliae evocatis Caesar ea, quae cognoverat,
dissimulanda sibi existimavit eorumque animis permulsis et confir-

matis equitatuque imperato bellum cum Ģermānis gerere constituit.

2

3

4

5

VII. Re frumentaria comparata equitibusque delectis iter m ea

loca facere coepit, quibus m locis esse Ģermāņos audiebat. A quibus

cum paucorum dierum iter abesset, legati ab his venerunt, quorum

haec fuit oratio: Ģermāņos neque priores populo Romano bellum

inferre neque tamen recusare, si lacessantur, quin armis conten-

dant, quod Germanorum consuetudo sit a maioribus tradita, qui-

cumque bellum inferant, resistere neque deprecari. Haec tamen

dicere: venisse invitos, eiectos domo; si suam gratiam Romāni

velint, posse iis utiles esse amicos; vel sibi agros attribuant vel

patiantur eos tenere, quos armis possederint: sese unis Suebis con-

cedere, quibus ne dii quidem immortales pares esse possint; reli-

quum quidem m terris esse neminem, quam non superare possint.
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VIII. Ad haec, quae visum est, Caesar respondit; sed exitus

fuit orationis: Sibi nullam cum his amicitiam esse posse, si m Gallia

remanerent; neque verum esse, qui suos fines tueri non poiuerint,

alienos occupare; neque ullos m Gallia vacare agros, qui. dari tantae

praesertim multitudini sine iniuria possint; sed licere, si velint, m

Übiorum finibus considere, quorum sint legati apud se et dc Suebo-

rum iniuriis querantur et a se auxilium petant; hoc se Übiis impe-
raturum.

2

3

IX. Legati haec se ad suos relaturos dixerunt et re deliberata

post diem tertium ad Caesarem reversuros; interea ne propius se

castra moveret, petierunt. Ne id quidem Caesar ab se impetrari

posse dixit. Cognoverat enim rnagnam partem equitatus ab iis

aliquot diebus ante praedandi frumentandique causa ad Ambivarī-

tos trans Mosam missam; hos exspectari equites atque eius rei

causa moram interponi arbitrabatur.

2

3

X. Mosa profluit cx montē Vosēgo, qui est m finibus Lingo-
num et parte quadam cx Rheno recepta, quae appellatur Vacālus,
insulam efficit Batavorum, neque longius ab eo milibus passuum

octoginta m Oceanum influit. Rhenus autem oritur cx Lepontiis,

qui Alpes incolunt, et longo spatio per fines Nantuatium, Helve-

tiorum, Sequanorum, Mediomatricorum, Tribocorum, Treverorum

citātus fertur et, übi Oceano appropinquavit, m plures defluit partes
multis ingentibusque insulis effectis, quarum pars magna a feris
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Ibarbarisque nationibus incolitur, ex quibus sunt, qui piscibus atque

ovis avium vivere existimantur, multisque capitibus in Oceanum

influit.

XI. Caesar cum ab hoste non amplius passuum duodecim mi-

libus abesset, ut erat constitutum, ad eum legati revertuntur; qui
m itinere congressi magnopere, ne longius progrederetur, orabant.

2 Cum id non impetrassent, petebant, uti ad eos equites, qui agmen

antecessissent, praemitteret eosque pugnā prohiberet, sibique ut

3 potestatem faceret m Übios legatos mittendi; quorum si principes
ac senātus sibi iure iurando fidem fecisset, ea condicione, quae a

Caesare ferretur, se usuros ostendebant: ad has res conficiendas
4 sibi tridui spatium daret. Haec omnia Caesar eodem illo pertinere

arbitrabatur, ut tridui mora interposita equites eorum, qui abes-

sent, reverterentur; tamen sese non longius milibus passuum quat-
5 tuor aquationis causa processurum eo die dixit: huc postero die

quam frequentissimi convenirent, ut dc eorum postulatis cognosce-

6 ret. Interim ad praefectos, qui cum omni equitatu antecesserant,

mittit, qui nuntiarent, ne hostes proelio lacesserent, et si ipsi laces-

serentur, sustinerent, quoad ipse cum exercitu propius accessisset.

XII. At hostes, übi primum nostros equites conspexerunt,

quorum erat quinque milium numerus, cum ipsi non amplius octin-

gentos equites haberent, quod ii, qui frumentandi causa ierant trans

Mosam, nondum redierant, nihil timentibus nostris, quod legati

eorum paulo ante a Caesare discesserant atque is dies indutiis erat

2 ab his petitus, impetu facto celeriter nostros perturbaverunt; rursus

resistentibus consuetudine sua ad pedes desiluerunt, suffossis equis
compluribusque nostris deiectis reliquos m fugam coniecerunt atque
ita perterritos egerunt, ut non prius fuga desisterent, quam m

3 conspectum agminis nostri venissent. In eo proelio ex equitibus
nostris interficiuntur quattuor et septuaginta, m his vir fortissi-

mus Piso Aquitanus, amplissimo genere natus, cuius avus m civi-

4

s tate sua regnum obtinuerat amicus a senātu nostro appellatus. Hic

cum fratri intercluso ab hostibus auxilium ferret, illum cx periculo

eripuit, ipse equo vulnerato deiectus, quoad potuit, fortissime resti-

6 tit; cum circumventus multis vulneribus acceptis cecidisset atque id

frater, qui iam proelio excesserat, procul animadvertisset, incitato

equo se hostibus obtulit atque interfectus est.

XIII. Hoc facto proelio Caesar neque iam sibi legatos audien-

dos neque condiciones accipiendas arbitrabatur ab iis, qui per

2 dolum atque insidias petita pace ultro bellum intulissent; exspectare

vero, dum hostium copiae augerentur equitatusque reverteretur,

summae dementiae esse iudicabat, et cognita Gallorum infirmitate,

quantum iam apud eos hostes uno proelio auctoritatis essent con-

secuti, sentiebat; quibus ad consilia capienda nihil spatii dandum

3

4 existimabat. His constitutis rebus et consilio cum legatis et quae-

store communicato, ne quem diem pugnae praetermitteret, oppor-

tunissima res accidit, quod postridie eius diei mane eādem et per-
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fidia et simulatione usi Ģermāni frequentes omnibus principibus
maioribusque natu adhibitis ad eum m castra venerunt, simul, ut

dicebatur, sui purgandi causa, quod contra, atque esset dictum et

ipsi petissent, proelium pridie commisissent, simul ut, si quid pos-

sent, dc indutiis fallendo impetrarent. Quos sibi Caesar oblatos

gavisus illos retineri iussit, ipse omnes copias castris eduxit equi-
tatumque, quod recenti proelio perterritum esse existimabat, agmen

subsequi iussit.

XIV. Acie triplici institūta et celeriter octo milium itinere

confecto prius ad hostium castra pervenit, quam, quid ageretur,
Ģermāni sentire possent. Qui omnibus, rebus subito perterriti, et

celeritate adventus nostri et discessu suorum, neque consilii habendi

neque anna capiendi spatio dato, perturbantur, copiasne adversus

hostem ducere an castra defendere, an fugā salutem petere praesta-
ret. Quorum timor cum fremitu et concursu significaretur, milites

nostri pristini diei perfidia incitati m castra irruperunt. Quo loco,

qui celeriter anna capere potuerunt, paulisper nostris restiterunt

atque inter carros impedimentaque proelium commiserunt; at reli-

qua multitudo puerorum mulierumque (nam cum omnibus suis domo

excesserant Rhenumque transierant) passim fugere coepit, ad quos

consectandos Caesar equitatum misit.

XV. Ģermāni post tergum clamore audito, cum suos interfici

viderent, armis abiectis signisque militaribus relictis se cx castris

eiecerunt et, cum ad confluentem Mosae et Rheni pervenissent, reli-

quā fugā desperatā magno numero interfecto reliqui se m flumen

praecipitaverunt atque ibi timore, lassitudine, vi fluminis oppressi
perierunt. Nostri ad unum omnes incolumes perpaucis vulneratis

c tanti belli timore, cum hostium numerus capitum quadringento-

rum triginta milium fuisset, se m castra receperunt. Caesar iis,

quos m castris retinuerat, discedendi potestatem fecit. Illi sup-

plicia cruciatusque Gallorum veriti, quorum agros vexaverant, re-

manere se apud eum velle dixerunt. His Caesar libertatem concessit.

XVI. Germanico bello confecto multis dc causis Caesar statuit

sibi Rhenum esse transeundum; quarum illa fuit iustissima, quod,

cum videret Ģermāņos tam facile impelli, ut m Galliam venirent,

suis quoque rebus eos timere voluit, cum intellegerent et posse et

audere populi Romāni exercitum Rhenum transire. Accessit etiam,

quod illa pars equitatus Usipetum et Tencterorum," quam supra

commemoravi praedandi frumentandique causa Mosam transisse

neque proelio interfuisse, post fugam suorum se trans Rhenum m

fines Sugambrorum receperat seque cum iis coniunxerat. Ad quos

cum Caesar nuntios misisset, qui postularent, eos, qui sibi Galliaeque

bellum intulissent, sibi dederent, responderunt: Populi Romāni im-

perium Rhenum finire; sise invito Ģermāņos m Galliam transire

non aequum existimaret, cur sui quicquam esse imperii aut po-

testatis trans Rhenum postularet? Übii autem, qui uni cx Trans-

rhenanis ad Caesarem legatos miserant, amicitiam fecerant, obsi-
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des dederant, magnopere orabant, ut sibi auxilium ferret, quool

graviter ab Suebis premerentur; vel, si id facere occupationibus
rei publicae prohiberetur, exercitum mode- Rhenum transportaret:
id sibi ad auxilium spemque reliqui temporis satis futurum. Tantum

esse nomen atque opinionem eius exercitus Ariovisto pulso et hoc

novissimo proelio facto etiam ad ultimas Germanorum nationes, uti

opinione et amicitia populi Romāni tuti esse possint. Navium

magnam copiam ad transportandum exercitum pollicebantur.

XVII. Caesar his dc causis, quas commemoravi, Rhenum tran-

sire decreverat; sed navibus transire neque satis tutum esse arbitra-

batur, neque suae neque populi Romāni dignitatis esse statuebat.

Itaque, etsi summa difficultas faciendi pontis proponebatur propter

latitudinem, rapiditatem altitudinemque fluminis, tamen id sibi

contendendum aut aliter non traducendum exercitum existimabat.

Rationem pontis hanc instituit: Tigna bina sesquipedalia paulum
ab imo praeacuta, dimensa ad altitudinem fluminis, intervallo pedum
duorum inter se iungebat. Haec cum maehinationibus immissa m

flumen defixerat fistucisque adegerat, non sublīcae modo directe

ad perpendiculum, sed prone ac fastigate, ut secundum naturam flu-

minis procumberent, his item contraria duo ad eundem modum

iuneta intervallo pedum quadragēnum ab inferiore parte contra vim

atque impetum fluminis conversa statuebat. Haec utraque insuper
bipedalibus trabibus immissis, quantum eorum tignorum iunetura

distabat, binis utrimque fibulis ab extrema parte distinebantur;

quibus disclusis atque m contrariam partem revinetis tanta erat

operis firmitudo atque ea rerum natūra, ut, quo maior vis aquae

se incitavisset, hoc artius illigata tenerentur. Haec directā materiā

inieetā contexebantur ac longuriis cratibusque consternebantur;

ac nihilo secius sublicae et ad inferiorem partem fluminis oblique
agebantur, quae pro āriete subieetae et cum omni operē coniunctae

vim fluminis exciperent, et aliae item supra pontem medioeri spatio,

ut, si arborum trunci sive nāves deiciendi operis essent a barbaris

missae, his defensoribus earum rerum vis minueretur, neu ponti
nocerent.

XVIII. Diebus decem, quibus materia coepta erat comportari,
omni operē effecto exercitus traducitur. Caesar ad utramque par-

tem pontis firmo praesidio relieto m fines Sugambrorum contendit.

Interim a compluribus civitatibus ad eum legati veniunt; quibus

pacem atque amicitiam petentibus liberaliter respondit obsidesque
ad se adduci iubet. Sugambri cx eo tempore, quo pons institui

coeptus est, fuga comparata hortantibus iis, quos cx Tenctēris atque

Usipetibus apud se habebant, finibus suis excesserant suaque omnia

exportaverant seque m solitudinem ac silvas abdiderant.

XIX. Caesar paucos dies m eorum finibus moratus omnibus

vicis aedificiisque mcensis frumentisque suceisis se m fines Übio-

rum recepit atque iis auxilium suum pollicitus, si ab Suebis pre-

merentur, haec ab iis cognovit: Suebos, posteaquam per explora-
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tores pontem fieri comperissent, more suo concilio habito nuntios-

in omnes partes dimisisse, ut dc oppidis demigrarent, liberos, uxores-

suaque omnia m silvis deponerent atque omnes, qui anna ferre

possent, unum m locum convenirent; hunc esse delectum medium

fere regionum earum, quas Suebi obtinerent; hic Romanorum adven-

tum exspectare atque ibi decertare constituisse. Quod übi Caesar

comperit, omnibus rebus iis confectis, quarum rerum causa tradu-

cere exercitum constituerat, ut Ģermānis metum iniceret, ut Su-

gambros ulcisceretur, ut Übios obsidione liberaret, diebus omninc*.

duodeviginti trans Rhenum consumptis satis et ad laudemet ad utili-

tatem profectum arbitratus se m Galliam recepit pontemque rescidit..

s
4

4

XX. Exigua parte aestatis reliqua Caesar, etsi m his locis,,

quod omnis Gallia ad septentriones vergit, maturae sunt hiemes
P
.

tamen m Britanniam proficisci contendit, quod omnibus fere Gallicis

bellis hostibus nostris inde subministrata auxilia intellegebat et, si

tempus anni ad bellum gerendum deficeret, tamen magno sibi usui

fore arbitrabatur, si modo insulam adisset et gēnus hominum

perspexisset, loca, portus, aditus cognovisset; quae omnia fere

Gailis erant incognita. Neque enim temēre praeter mercatores illo

adit quisquam, neque iis ipsis quicquam praeter oram maritimam

atque eas regiones, quae sunt contra Galliam, notum est. Itaque

vocatis ad se undique mercatoribus neque quanta esset insulae

magnitudo, neque quae aut quantae nationes incolerent, neque quem

usum belli haberentaut quibus institutis uterentur, neque qui essent

ad maiorum navium multitudinem idonei portus, reperire poterat-

2
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XXI. Ad haec cognoscenda, priusquam periculum faceret, ido-

neum esse arbitratus Gaium Volusēnum cum navi longa praemittit.
Huic mandat, ut exploratis omnibus rebus ad se quam primum

revertatur. Ipse cum omnibus copiis m Morīnos proficiscitur, quod

inde erat brevissimus m Britanniam traiectus. Huc nāves undique

cx finitimis regionibus et, quam superiore aestate ad Veneticum

bellum effecerat, classem īubet convenire. Interim consilio eius

cognito et per mercatores perlato ad Britannos a compluribus in-

sulae civitatibus ad eum legati veniunt, qui polliceantur obsides.

dare atque imperio populi Romāni obtemperare. Quibus auditis

liberaliter pollicitus hortatusque, ut m ea sententia permanerent,
eos domum remittit et cum iis una Commium, quem ipse Atreba-

tibus superatis regem ibi constituerat, cuius et virtutem et consi-

lmm probabat et quem sibi fidelem esse arbitrabatur cuiusque auc-

toritas m his regionibus magni habebatur, mittit. Huic imperat,

quas possit, adeat civitates horteturque, ut populi Romāni fidem

sequantur, seque celeriter eo venturum nuntiet. Volusenus perspectis

regionibus omnibus, quantum ci facultatis dari potuit, qui navi

egrēdi ac se barbaris committere non auderet, quinto die ad Caesa-

rem revertitur quaeque ibi perspexisset renuntiat.
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XXII. Dum m his locis Caesar navium parandarum causa mo-

ratur, cx magna parte Morinorum ad eum legati venerunt, qui se-;
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dc superioris temporis consilio excusarent, quocl homines barbari

et nostrae consuetudinis imperiti bellum populo Romano fecissent,

2 seque ea, quae imperasset, facturos pollicerentur. Hoc sibi Caesar

satis opportune accidisse arbitratus, quod neque post tergum hostem

relinquere volebat neque belli gerendi propter anni tempus facul-

tatem habebatneque has tantularum rerum occupationes Britanniae

anteponendas iudicabat, magnum iis numerum obsidum imperat.

3 Quibus adcluctis eos m fidem recepit. Navibus circiter octoginta
onerariis coactis contractisque, quod satis esse ad duas transportan-
das legiones existimabat, quod praeterea navium longarum habebat,

4 quaestori, legatis praefectisque distribuit. Huc accedebant duodevi-

ginti onerariae nāves, quae cx eo loco ab milibus passuum octo vento

tenebantur, quo minus m eundem portum venire possent: has equi-
5 tibus distribuit. Reliqimm exercitum Q. Titurio Sabino et L. Au-

runculēio Cottae legatis m Menapios atque m eos pagos Morino-
6 rum, a quibus ad eum legati non venerant, ducendum dedit; P. Sul-

picium Rufum legatum cum eo praesidio, quod satis esse arbitraba-

tur, portum tenere iussit.

XXIII. His constitutis rebus nactus idoneam ad navigandum

tempestatem tertia fere vigilia solvit equitesque m ulteriorem por-
2 tum progredi et nāves conscendere et se sequi iussit. A quibus

cum paulo tardius esset administratum, ipse hora circiter diei quarta

cum primis navibus Britanniam attigit atque ibi m omnibus colli-

3 bus expositas hostium copias armatas conspexit. Cuius loci haec

erat natūra atque ita montibus angustis mare continebatur, uti cx

4 locis superioribus m litus telum adigi posset. Hunc ad egredien-
dum nequaquam idoneum ločum arbitratus, dum reliquae nāves eo

5 convenirent, ad horam nonām m ancoris exspectavit. Interim

legatis tribunisque militum convocatis et quae cx Voluseno cogņos-

set, et quae fieri veliet, ostendit monuitque, ut rei militaris ratio,
maxime ut maritimae res postularent, ut quae celerem atque insta-

bilem motum haberent, ad nutum et ad tempus omnes res ab iis

administrarentur. His dimissis et ventum et aestum uno tempore
nactus secundum dato signo et sublatis ancoris circiter milia pas-

suum septem ab eo loco progressus aperto ac plāno litore nāves

constituit.

*6

XXIV. At barbari consilio Romanorum cognito, praemisso

equitatu et essedariis, quo plerumque genere m proeliis uti con-

suērunt, reliquis copiis subsecuti nostros navibus egredi prohibe-

2 bant. Erat ob has causas summa difficultas, quod nāves propter

magnitudinem nisi m alto constitui non poterant, militibus autem

ignotis locis, impeditis manibus, magno et grāvi onere armorum

oppressis simul et dc navibus desiliendum et m fluctibus consisten-

3 dum et cum hostibus erat pugnandum, cum illi aut cx arido aut

paulum m aquam progressi omnibus membris expeditis, notissimis

locis audacter teļa conicerent et equos insuefactos incitarent. Qui-

bus rebus nostri perterriti atque huius omnino generis pugnae im-

4
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periti non eadem alacritate ac studio, quo m pedestribus uti proeliis
consuērant, utebantur.

XXV. Quod übi Caesar animadvertit, nāves longas, quaruni

et species erat barbaris inusitatior et motus ad usum expeditior,

paulum removeri ab onerariis navibus et remis incitari et ad latus

apertum hostium constitui atque inde fundis, sagittis, tormentis

hostes propelli ac submoveri iussit; quae res magno usui nostris

fuit. Nam et navium figūra et remorum motu et inusitato genere

tormentorum permoti barbari constiterunt ac paulum modo pedem
rettulerunt. Atque nostris militibus cunctantibus maxime propter
altitudinem maris, qui decimae legionis aquilam ferebat, contestatus

deos, ut ea res leģioni feliciter eveniret: Desilīte, inquit, milites,
nisi vultis aquilam hostibus prodere; ego cērte meum rei publicae

atque imperatori officium praestitero. Hoc cum voce magna dixis-

set, se cx navi proiecit atque m hostes aquilam ferre coepit. Tum

nostri cohortati inter se, ne tantum dedecus admitteretur, universi

cx navi desiluerunt. Hos item ex proximis navibus cum conspexis-

sent, subsecuti hostibus appropinquarunt.
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XXVI. Pugnatum est ab utrisque acriter. Nostri tamen, quod

neque ordinēs servare neque firmiter insistere neque signa subsequi

poterant atque alius alia cx navi, quibuscumque signis occurrerat,

se aggregabat, magnopere pertubabantur; hostes vero notis omnibus

vadis, übi ex litore aliquos singulares cx navi egredientes conspexe-

rant, incitatis equis impeditos adoriebantur, plures paucos circum-

sistebant, alii ab latere aperto m universos teļa coniciebant. Quod

cum animadvertisset Caesar, scaphas longarum navium, item specu-
latoria navigia militibus compleri iussit et, quos laborantes conspexe-
rat, his subsidia submittebat. Nostri, simul m arīdo constiterunt,
suis omnibus consecutis m hostes impetum fecerunt atque eos m

fugam dederunt, neque longius prosequi potuerunt, quod equites
cursum tenere atque insulām capere non potuerant. Hoc unum ad

m-istinam fortunam Caesari defuit.
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XXVII. Hostes proelio superati, simul atque se cx fuga rece-

peruiiL, statim ad Caesarem legatos dc pace miserunt, obsides da-

turos quaeque imperasset facturos polliciti sunt. Una cum his le-

gatis Commius Atrēbas venit, quem supra demonstraveram a Cae-

sare m Britanniam praemissum. Hunc illi c navi egressum, cum ad

eos oratoris modo Caesaris mandāta deferret, comprehenderant at-

que m vincula coniecerant, tum proelio facto remiserunt. In petenda

pace eius rei culpam m multitudinem coniecerunt et propter impru-
dentiam ut ignosceretur petiverunt. Caesar qucstus, quod, cum ultro

m continentem legatis missis pacem ab se* petissent, bellum sine

causa intulissent, ignoscere imprudentiae dixit obsidesque impera-

vit; quorum illi partem statim dederunt, partem ex longinquioribus
locis arcessitam paucis diebus sese daturos dixerunt. Interea suos

remigrare m agros iusserunt, principesque undique convenire et se

civitatesque suas Caesari commendare coeperunt.
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XXVIII. His rebus pace confirmata post diem quartum, quam

'est m Britanniam ventum, nāves duodeviginti, dc quibus supra de-

monstratum est quae equites sustulerant, cx superiore portu leni

2 vento solverunt. Quae cum appropinquarent Britanniae et cx castris

viderentur, tanta tempestas subito coorta est, ut nulla earum cur-

sum tenere posset, sed aliae eodem, unde erant profectae, refer-

rentur, aliae ad inferiorem partem insulae, quae est propius solis

3 occasum, magno sui cum periculo deicerentur; quae tamen ancoris

iactis cum fluctibus complerentur, necessario adversa nocte m al-

tum profectae continentem petierunt.
XXIX. Eadem nocte accidit, ut esset luna piena, qui dies ma-

ritimos aestus maximos m Oceano efficere consuevit, nostrisque id

erat incognitum. Ita uno tempore et longas nāves, quibus Caesar

exercitum transportandum curaverat quasque m aridum subduxerat,
aestus compleverat, et onerarias, quae ad ancoras erant deligatae,

tempestas afflictabat, neque ulla nostris facultas aut administrandi

2

aut auxiliandi dabatur. Compluribus navibus fractis reliquae cum

essent funibus, ancoris reliquisque armamentis amissis ad navigan-
dum inutiles, magna, id quod necesse erat accidere, totius exercitus

3

perturbatio facta est. Neque enim nāves erant aliae, quibus repor-

tari possent, et omnia deerant, quae ad reficiendas nāves erant usui,

et, quod omnibus constabat hiemari m Gallia oportere, frumentum

his m locis m hiemem provisum non erat.

4

XXX. Quibus rebus cognitis principes Britanniae, qui post
proelium ad Caesarem convenerant, inter se collocuti, cum equites

<et nāves et frumentum Romānis deesse intellegerent et paucitatem
militum cx castrorum exiguitate cognoscerent, quae hoc erant etiam

angustiora, quod sine impedimentis Caesar legiones transportave-
2 rat, optimum factu esse duxerunt rebellione facta frumento com-

meatuque nostros prohibere et rem m hiemem producere, quod his

superatis aut reditu interclusis neminem postea belli inferendi

.3 causa m Britanniam transiturum confidebant. Itaque rursus coniu-

ratione facta paulatim cx castris discedere ac suos clam cx agris

coeperunt.
XXXI. At Caesar, etsi nondum eorum consilia cognoverat, ta-

men et cx eventu navium suarum et cx eo, quod obsides dare inter-

2 miserant, fore id, quod accidit, suspicabatur. Itaque ad omnes casus

subsidia comparabat. Nam et frumentum cx agris cotidie m castra

conferebat et, quae gravissime afflictae erant nāves, earum materiā

atque aere ad reliquas reficiendas utebatur et quae ad eas res erant

3 usui ex continenti comportari iubebat. Itaque, cum summo studio

a militibus administraretur, duodecim navibus amissis, reliquis ut

navigari commode posset, effecit.

XXXII. Dum ea geruntur, legio cx consuetudine una frumen-

tatum missa, quae appellabatur septima, neque ulla ad id tempus
belli suspicione interposita, cum pars hominum m agris remaneret,

pars etiam m castra ventitaret, ii, qui pro portis castrorum m sta-
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tione erant, Caesari nimtiaverunt pulverem maiorem, quam consue-

tudo ferret, m ea parte videri, quam m partem legio iter fecisset.

Caesar id, quod erat, suspicatus, aliquid novi a barbaris initum con-

silii, cohortes, quae m stationibus erant, secum m eam partem pro-

ficisci, ex reliquis duas m stationem cohortes succedere, reliquas

armari et confestim sese subsequi iussit. Cum paulo longius a

castris processisset, suos ab hostibus premi atque aegre sustinere

et conferta legione cx omnibus partibus teļa conīci animadvertit.

Nam quod omni ex reliquis partibus demesso frumento pars una

erat reliqua, suspicati hostes huc nostros esse venturos noctu m

silvis delituerant; tum dispersos depositis armis m metendo occu-

patos subito adorti paucis interfectis reliquos incertis ordinibus

T)erturbaverant, simul equitatu atque essedis circumdederant.

XXXIII. Gēnus hoc est cx essedis pugnae. Primo per omnes

partes perequitant et teļa coniciunt atque ipso terrore equorum

et strepitu rotarum ordinēs plerumque perturbant et, cum se inter

equitum turmas insinuaverunt, cx essedis desiliunt et pedibus proe-

liantur. Aurīgae interim paulatim cx proelio excedunt atque ita

currus collocant, ut, si illi a multitudine hostium premantur, expe-

ditum ad suos receptum habeant. Ita mobilitatem equitum, stabili-

tātēm peditum m proeliis praestant ac tantum usu cotidiano et

exercitatione efficiunt, uti m declivi ac praecipiti loco incitatos

equos sustinere et brevi moderari ac flectere et per temonem per-

currere et m iugo insistere et se inde m currus citissime recipere
consuērint.

XXXIV. Quibus rebus perturbatis nostris novitāte pugnae tem-

pore opportunissimo Caesar auxilium tulit; namque eius adventu

hostes constiterunt, nostri se cx timore receperunt. Quo facto ad

lacessendum et ad committendum proelium alienum esse tempus
arbitratus suo se loco continuit et brevi tempore intermisso m

castra legiones reduxit. Dum haec geruntur, nostris omnibus occu-

patis, qui erant m agris reliqui discesserunt. Secutae sunt con-

tinuos complures dies tempestates, quae et nostros m castris con-

tinerent et hostem a pugna prohiberent. Interim barbari nuntios

m omnes partes dimiserunt paucitatemque nostrorum militum suis

praedicaverunt, et, quanta praedae faciendae atque m perpetuum
sui liberandi facultas daretur, si Romānos castris expulissent, de-

monstraverunt. His rebus celeriter magna multitudine peditatus
equitatusque coacta ad castra venerunt.

XXXV. Caesar etsi idem, quod superioribus diebus acciderat,
fore videbat, ut, si essent hostes pulsi, celeritate periculum effuge-
ret, tamen nactus equites circiter triginta, quos Commius Atre-

bas, dc quo ante dictum est, secum transportaverat, legiones m
acie pro castris constituit. Commisso proelio diutius nostrorum
militum impetum hostes ferre non potuerunt ac terga verterunt.
Quos tanto spatio secuti, quantum cursu et viribus efficere potue-
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runt, complures cx iis occiderunt, deinde omnibus longe' latequ.e
aedificiis incensis se m castra receperunt.

XXXVI. Eodem die legati ab hostibus missi ad Caesarem dc

pace venerunt. His Caesar numerum obsiduni, quem ante impera-
verat, duplicavit eosque m continentem adduci iussit, quod propin-

qua die aequinoctii infirmis navibus hiemi navigationem subicien-

dam non existimabat. Ipse idoneam tempestatem nactus paulo post
mediam noctem nāves solvit; quae omnes incolumes ad continen-

tem pervenerunt; sed cx iis onerariae duae eosdem, quos reliqui,

portus capere non potuerunt et paulo infra delatae sunt.

XXXVII. Quibus cx navibus cum essent expositi milites circi-

ter trecenti atque m castra contenderent, Morīni, quos Caesar m

Britanniam proficiscens pacatos reliquerat, spe praedae adducti

primo non ita magno suorum numero circumsteterunt ac, si sese

interfici nollent, anna ponere iusserunt. Cum illi orbe facto sese

defenderent, celeriter ad clamorem hominum circiter milia sex con-

venerunt. Qua re nuntiata Caesar omnem cx castris equitatum suis

auxilio misit. Interim nostri milites impetum hostium sustinuerunt

atque amplius horis quattuor fortissime pugnaverunt et paucis vul-

neribus acceptis complures cx his occiderunt. Postea vero quam

equitatus noster m conspectum venit, hostes abiectis armis terga
verterunt magnusque eorum numerus est occisus.

XXXVIII. Caesar postero die T. Labienum legatum cum iis le-

gionibus, quas ex Britannia reduxerat, m Morīnos, qui rebellionem

fecerant, misit. Qui cum propter siccitates paludum, quo se recipe-

rent, non haberent, quo superiore anno perfugio erant usi, omnes

xere m potestatem Labieni pervenerunt. At Q. Titurius et L. Cotta

legati, qui m Menapiorum fines legiones duxerant, omnibus eorum

agris vastatis, frumentis succisis, aedificiis incensis, quod Menapii
se omnes m densissimas silvas abdiderant, se ad Caesarem recepe-

runt. Caesar m Belgis omnium legionum hiberna constituit. Eo

duae omnino civitates cx Britannia obsides miserunt, reliquae ne*

glexerunt. His rebus gestis cx litteris Caesaris dierum viginti sup-

plicatio a senātu decreta est.



Otrā daļa.

Paskaidrojumi un vārdnīca





Commentarius primus.

Pirmais kaŗa gads — 58. g. pr. Kr. dz.

Cap. I. 1. Gallia omnis —te domāta no romiešiem vēl neieka-

rotā zeme starp Reinu, Alpiem un okeānu; ii = ii, qui; 2. lingua,
institutis, legibus — abi. lim.; inter se differre — atšķirties savā

starpā; ab Aquitanis, a Belgis — tautas nosaukums zemes nosau-

kuma vietā; 3. cultus — dzīves ērtība; humanitas — izglītība; pro-

vinciae — no (romiešu) provinces; longissime abesse — vistālāk

atrasties; minime saepe — ļoti reti; animos (eorum) = eos; ea,

quaead effeminandos animos pertinent — to, kas veicina gļēvulību;
bellum gerere — karot; 4. qua dc causa — tāpēc; virtute — abi.

lim.; cotidianis proeliis contendere — pastāvīgi cīnīties; 5. obbi-

nere = incolere; initium capere a — sākties no; continere — ie-

robežot; ab Sequanis et Helvetiis — no sekvanu un helvētu puses;

vergere ad — atrasties uz; 6. Belgae — Beļģija; pertinere ad —-

sniegties līdz; inferior pars fluminis — upes ieteka; spectare m

septentrionem et orientem solem — atrasties ziemeļrītos; 7. spec-

tare inter occasum solis et septentriones — atrasties ziemeļ-
rietumos.

Cap. 11. 1. Marco Messala et Marco Pisone consulibus — abi.

temp. (61. g. pr. Kr. dz.) — valdīšanas laikā; longe — superla-
tīva pastiprināšanai; inductus — pamudināts; coniurationem fa-

cere — sadumpot; nobilitatis = nobilium; civitati = civibus; cum

omnibus copiis — ar visu mantu; 2. cum — c. caus.; virtute —

abi. lim.; 3. hoc facilius = eo facilius — jo vieglāk; loci natūra —

no pašas dabas apstākļiem; latissimus, altissimus — elatīvi — ļoti
plats, ļoti dziļš; ager — apgabals, zeme; 4. his rebus = ita; mī-

nus late — ne pārāk (tik) tālu; minus facile — ne tik viegli; bel-

lum inferre — uzbrukt; qua cx parte — tāpēc; bellandi cupidus ■--

= bellicosus; dolore afficior — es esmu apbēdināts; 5. pro — sa-

mērā ar; angustus — pārāk šaurs; mille passus = apm. 1,5 ki-

lom. = romiešu jūdze.
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Cap. 111. 1. adductus — pamudināts; auctoritate permoti —

iespaidoti; ea, quae ad proficiscendum pertinerent — visu, kas ne-

pieciešams izceļojot; quam maximum numerum — pēc iespējas
lielāku skaitu; sementes quam ma-ximas facere — apsēt pēc iespē-

jas lielāku skaitu lauku; m itinere — ceļā; 2. ducere = putare;
lex — tautas lēmums; sibi legationem suscipere — uzņemties būt

par sūtni; 4. goda tituli amicus populi Romāni tikai senāts va-

rēja piešķirt romiešu tautas labvēļiem; regnum obtinere — val-

dīt; 5. principatum obtinebat — piederēja augstākā vara; accep-

tus — iemīļots, ieredzēts; m matrimonium dare — dot par sievu;
6. totius Galliae (populorum) plurimum; 7. copiae —

līdzekli un

vara; 8, fidem et ius iurandum inter se dare — dot savstarpēju
uzticības zvērestu; per —ar piepalīdzību.

Cap. IV. 1. ea res — šis nodoms; per indicium — caur no-

devību ; moribus suis —'■ abi. modi — pēc savām parašām; .cx vin-

culis — ieslēgts važās, ieslodzīts cietumā; causam dicere — dot

paskaidrojumus, aizstāvēties; damnatum = si damnatus esset, eum;

poenam sequi — ciest sodu; igni —< uz sārta; 2. causae dictio —

aizstāvēšanās; familia — saime; ad — apmēram; eodem — tur;

se eripere — izvairīties, atbrīvoties; 3. armis = vi — ar varu; ius

suum exsequi — aizstāvēt savas tiesības; 4. neque abest suspicio,

quin — un ir pamats domāt, ka; consciscere sibi mortem — beigt
dzīvi ar pašnāvību.

Cap. V. 1. facere = perficere; 2. numero (abi. lim.) ad —

skaitā apmēram; privāta aedificia — atsevišķas ēkas; 3. domum

reditionis spem tollere — atņemt cerību atgriezties mājā; subire

periculum — pārciest briesmas; trium mensum (mensium) — trim

mēnešiem; efferre — nest līdzi; 4. eod,em usi consilio — pēc tāda

paša plāna; socios sibi asciscere — apvienoties.

Cap. VI. 1. quibus itineribus —pa kuriem; singuli — atsevišķi

pa vienam; ut = ita, ut; altissimus — elatīvus; 2. vado transitur —

iespējams pārbrist; 3. pertinere — sniegties; bono animo esse —

būt draudzīgam, turēt labu prātu; 4. diem dicere — noteikt laiku,
termiņu; qua die — kad; a. d. V. Kal. Apr. = ante diem quintum
Kalendas Apriles — 28. martā; Lucio Pisone Auļo Gabinio consu-

libus — abi. temp. (58. g. pr. Kr. dz.)

Cap. VII. 1. iter facere — iet; maturat proficisci —- steidzīgi
aiziet; ab urbe = a Roma; quam potest '— pēc iespējas; iter —

gājiens; Gallia ulterior = G. transalpina; 2. legio — leģions sa-

stāvēja no 10 kohortām, kohorta no 3 manipuliem, manipuls no

2 centurijām. Cēzara laikā leģionā skaitījās 4500—5000 cilvēku,
parasti bija 3000—3600 cilvēku; 3. certior fio — es dabūju zināt;
nobilissimos

— subst.; principem locum obtinere — vadīt; qui
dicerent = ut ii die; esse m animo

— būt nodomā, gribēt; 4, me-

moriā tenere — labi atcerēties; oecisum (esse) ...
pulsum (esse) ...

missum (esse). Uzvarēto ienaidnieku, lai viņu pazemotu, piespieda
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iet caur jūgu — sub iugum mittere; jūgu izveidoja sekosi: diviem

zemē iespraustiem šķēpiem šķērsām pāri piesēja trešo šķēpu; tem-

perare — atturēties; 6. spatium intercedit — laiks paiet, es ie-

gūstu laiku; diem sumere — izvēlēties laiku; ad Id. April. = ad

Idus Apriles — 13. apr.; reverterentur — lai atgriežas.

Cap. VIII. 1. qui influit — tulk. no kura iztek; mūrus — ap-
cietinājuma valnis; perducere — celt, ierīkot, rakt; 2. quo = ut

eo — lai jo; se invito — pret viņa gribu; 3. ea dies, quam consti-

tuerat — norunātā diena; negat se .. . ulli = dicit se .. . nulli;
iter dare — atļaut iet; vim facere — izlietot varu; prohibiturum
(se esse) ; 4. deiectus spe — cerībās vīlies; qua minima altitudo

fluminis — kur upe visseklākā; conati (sunt); munitio operis —

apcietinājums.

Cap. IX. 1. Sequanis invitis — pret.sekvānu gribu; 2. sua

sponte — paši no sevis; eo deprecatore —ar viņa starpniecību; im-

petrare — dabūt atļauju; 3. plurimum posse — gūt ļoti lielus

panākumus; m matrimohium ducere — apprecēt; novis rebus stu-

dere — censties pēc jaunas valsts iekārtas; quam plurimas — pēc

iespējas ļoti daudzas; obstrictas habere — lai atzītu viņu par savu

labdari; 4. Rem suscipit — to uzņemas; obsides inter se dare •—

apmainīties ķīlniekiem. Pēdējo ņemšana garantēja nodoma iz-

vešanu.

Cap. X. 1. iter facere — iet; non longe abesse — tuvu dzīvot;
2 futurum (esse); patens — atklāts, klajš; 3. ob eas res — tādēļ;
magnis itineribus — lieliem ceļa gājieniem; qua proximum iter —

pa visīsāko ceļu; 4. loca superiora — kalnains apvidus; 5. his puisis

(abi. abs.) compluribus ņroeliis (abi. instr.).

Cap. XI. 2. cum —c. caus.; se suaque defendere — aizstāvē-

ties un aizsargāt savu mantu; 3. m conspectu — acu priekšā;
4. necessarii et consanguinei — vistuvākie radinieki; ceriiorem

facere — ziņot; 5. fugā (abi. modi) se recipere — bēgot atkāpties;
praeter agri solum — izņemot kailu zemi; mihi nihil reliqui (gen.

part.) est — man nekas vairāk nav palicis; 6. res — ziņas.
Cap. XII. 2. certior factus est (dc) — dabūja zināt (no); dc

tertia vigilia — pēc trešās sargu maiņas (kura sākās no pusnakts).
Pavisam bija 4 maiņas nakts laikā no saules rietas līdz saules

lēktai ik pēc katrām 3 stundām; 3. se fugae mandarunt — aizbēga;
se abdere — paslēpties; 5. patrum nostrorum memoriā —

mūsu

tēvu laikā; sub iugum mittere — sal. VIL, 4.; 6. quae pars .
'..

ea = ea pars, quae; inferre — nodarīt; poenas persolvere —
ciest

sodu; 7. qua mre — tādā kārtā; publicas ... privātas iniurias —

pārestības nodarītas valstij
... pašam personīgi; eius = Caesaris.

Cap. XIII. 1. hoc proelio facto — pēc šīs kaujas; 2. bello Cas-

siano — karā ar Kasiju; 3. agere cum — uzsākt sarunas ar; pa-

cem facere — noslēgt mieru; futuros (esse); 4. sin = si-ne —

bet ja; perseverare — neatlaidīgi turpināt; reminisceretur —■ lai

atceras; 5. ob eam rem — tāpēc; magnopere tribuere (rei) —
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piešķirt lielu nozīmi; 7. committere, ut — pieļaut to, ka; nomen

capere — dabūt nosaukumu; memoriam prodere — palikt pēcnā-

cējiem atmiņā.

Cap. XIV. 1. his (legatis); eo minus dubitationis dari —jo

mazāk iemesla šaubīties; memoriā tenere — ļoti labi atcerēties;
eo

.. . quo — jo . . .
cik; merito — vainas dēļ; 2. conscius sum —

apzinos; deceptum (eum esse); eo ... quod —
tādā ziņā... ka;

commissum (quidquam esse) a se — ka viņš būtu ko ļaunu noda-

rījis; quare — kālab; timendum (esse); 3. eo invito — pret viņa
gribu; per vim —ar varu; iter temptare — mēģināt izlauzties;

memoriam deponere — aizmirst; 4. quod — tas, ka; iniurias

ferre — nodarīt pārestības; eodem pertinere — izskaidrojams ar

to pašu, tāpat vērtējams; 5. quo = ut eo — lai jo; secundiores res —

labvēlīgāki apstākļi; diuturniorem impunitatem concedere — ilgāku
laiku nesodīt; 6. cum —c. conc.; (eos) facturos (esse); dc iniuriis

— par nodarītam pārestībām; pacem facere — noslēgt mieru;

7. eius rei — tam.

Cap. XV. 1. castra movere — atstāt nometni, iziet no no-

metnes ; ad numerum — skaitā apmēram; coactum habeo — esmu

savācis, sapulcinājis; quas m partes — uz kuru pusi; iter facere —

iet; qui = ut ii; 2. novissimum = extremum ; alienus = iniquus ;

proelium committere — uzsākt cīņu; 3. sublatus — lepns; proelio
lacessere — izaicināt uz cīņu; 4. continere = retinere; satis ha-

bere — pietikt; m praesentia (tempora) — šimbrīžam; mille

passus sal. cap. 11, 5.

Cap. XVI. 1. publicē — valsts vārdā; flagitare — inf. hist.;
2. sub septentrionibus posita est — atrodas uz ziemeļiem; ne qui-
dem — pat ne; 3. iter avertere — nogriezties; discedere a — at-

stāt, zaudēt sakarus; 4. diem cx die — dienu no dienas; ducere—

vilcināt, pass. — vilcināties; dicere — inf. hist.; 5. diutius
— pārāk

ilgi; quo die — kad; copia = numerus; m his — starp tiem;
summo magistratui praeerat — bija augstāks valsts vīrs; annuus —

katru gadu; potestas vitae necisque — vara par dzīvību un nāvi;
6. sumi — novākt; tam necessario tempore — tik grūtā bridi;
praesertim cum — (runā to) jo sevišķi tāpēc, ka ; magna cx parte —

pa lielākai daļai; multo etiam gravius queritur — izteic vēl sma-

gākus pārmetumus.

Cap. XVII. 1. tum demum — tikai tagad; proponere — stā-

stīt; 2. plurimum valere =? plurimum posse; privatim — kā privāti
ļaudis; 3. praestat —ir labāki; principatum obtinere — iegūt gal-
veno varu; 4. Una cum reliqua Gallia = una cum reliquis Gailis;
5. quaeque = et ea quae; 6. quin etiam — pat vēl vairāk; quod —

kas zīmējas uz to, ka; necessarius — neatliekams; ob eam rem —

tāpēc.

Cap. XVIII. 1. iactare — pārrunāt; 2. quaerit cx solo — iz-

taujā vienatnē; 3. summa audacia (abi. qual.) — ļoti drošsirdīgs;
magna apud plebem gratia — no tautas loti iecienīts; cupidus
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rerum novarum — dedzīgs valsts apvērsuma piekritējs; redemptum
habere — iegūt savā pārzināšanā; contra liceri — pārsolīt; 4. his

rebus — pateicoties šiem apstākļiem; res familiaris — īpašums;
ad ļargiendum =ad largitionem; 5. equitatus = equitum ; suo

sumptu — uz sava rēķina; largiter = multum; 6. un 7. nuptum

(supinum) col. — izprecināt; soror cx matre — pusmāsa; 8. fa-
vere et cupere — būt labvēlīgam un izpalīdzīgam; suo nomine —

personīgi, pats; deminuta (sit); m antiquum locum gratiae atque
honoris restituere — iecelt agrākā goda un slavas vietā; 9. si quid
accidat Romānis — ja romieši ciestu neveiksmi; m summām spem

venire — ļoti stipri cerēt; regnum obtinere — iegūt varu; imperio
populi Romāni —ja romieši noteicēji; 10. ante — adv.; initium

fugae facere — sākt bēgt.

Cap. XIX. 1. res — pierādījumi, fakti; inter se dare — ap-
mainīties savā starpā; iniussu suo (Caesaris) et civitatis (Aeduo-
rum) —

bez viņa un tautas pavēles; inscientibus ipsis — bez

viņu ziņas; animadvertere — saukt pie atbildības; 2. unum re-

pugnabat — viens apstāklis kavēja; summum m populum Roma-

num studium — ļoti liela uzupurēšanās romiešu tautas labā; volun-

tas — padevība; Divitiaci animum — Divitiāku; 3. quicquam =

= aliquid; cotidianus — parasts; cvi summām omnium rerum

fidem habebat — kuram viņš pilnīgi uzticējās; 5. petere atque
hortari — neatlaidīgi lūgt; causa cognita — pēc apstākļu no-

skaidrošanas; statuere — sodīt.

Cap. XX. 1. gravius — pārāk bargi; 2. cx eo = cx fratre;
dolorem capere — bēdāties, skumt; domi — dzimtenē; crescere —

iegūt nozīmi; 3. opes ac nervi — vara un līdzekļi; gratiam mi-

nuere — mazināt iespaidu; existimatio vulgi — atklātības domas;
4. cum — c. conc.; cum ipse eum locum amicitiae apud
ret — tanī laikā, kad viņš pats ir tik liels viņa draugs; nemo non —

katrs; factum (id esse) ; qua cx re — tāpēc; futurum (esse) ; totius

Galliae amimi a se averterentur — visi gaili no viņa novērsīsies;

5. pluribus verbis — vēl neatlaidīgāki; finem faciat — lai pār-

trauc; gratiam eius apud se esse tanti — viņš tam esot tik labvē-

līgs ; eius voluntati ac precibus — ievērojot viņa vēlēšanos un lūg-
šanas; 6. adhibere — pieaicināt; reprehendere — nosodīt; intel-

legere — novērot; m reliquum tempus — nākamībā; fratri —

brāļa deļ; custodes ponere — atstāt uzraudzībā.

Cap. XXI. 1. certior factus — dabūjis zināt; sub montē —

kalna piekājē; m circuitu — no visām pusēm; qui (= ut ci) cog-

noscerent, misit — sūtīja uzzināt; vigilia — sal. XII, 2.; 2. legatus

pro praetore — virspavēlnieka vietnieks; legatus bija senātoru

kārtas, ko uz virspavēlnieka priekšlikumu senāts iecēla par padom-
devēju un palīgu kara laikā; summum iugum montis

—
kalnu grē-

das virsotnes; quid sui consilii sit = quid decreverit — kāds ir viņa
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nodoms; 3. quo — pa kuru; 4. rei militaris peritissimus — ievēro-

jams lietpratējs kara mākslā; haberi — skaitīties; esse — kalpot.
Cap. XXII. 1. prima luce — gaismai austot; summus mons —

kalna virsotne; non longius -— ne tālāk kā; cognoscere — pamanīt;
2. equo admisso accurrere — ataulekšot; quem a Labieno occupari
voluerit — kuru bija pavēlējis ieņemt Labienam; insignia — kara

nozīmes un rotas, ko kareivji piestiprināja pie cepures; kā rotas

noderēja spalvas, ragi, riņķi v. t. 1.; 3. proelium committere —

iesākt kauju; impetum facere — uzbrukt; 4. multo denique die —

tikai vēlu dienā; castra movere — atstāt nometni; timore perterri-
tus — baiļu pārņemts, pārbijies; pro viso — it kā patiesībā to

būtu redzējis; 5. quo consuerat intervallo — parastā attālumā;
castra ponere — celt, ierīkot nometni.

Cap. XXIII. 1. postridie eius diei — nākošā dienā; longe —

superlatīva pastiprināšanai; copiosus — bagāts ar pārtikas krāju-

miem; rei frumentariae prospiciendum (esse) — vajaga parūpēties
par pārtikas krājumiem; iter avertēre — nogriezties sāņus; 2. de-

curio — dekurions, jātnieku nodaļas vadonis; rē frumentariā in-

tercludere .— aizkavēt pārtikas piegādāšanu; 3. novissimum

agmen — pats pēdējais pulks; eo, quod = properea quod; iter

convertere — mainīt virzienu, griezties atpakaļ.
Cap. XXIV. 1. animum advertere = animadvertere; qui = ut

is; 2. m colle medio — kalna vidū; m summo iugo — kalnu augstu-

mos; Gallia citerior — ziemeļu Itālija; proxime — pašā pēdējā

laikā, nesen atpakaļ; 3. sarcina — kareivju nasta, kuru viņi nesa

sev līdzi (cirvis, dažādi vieglāki kara piederumi, arī maize, milti,
trauki v. t. t.); 5. confertissima acie — ļoti ciešā rindā; sub prī-

mām nostram aciem successerunt — uzsāka cīņu ar mūsu pirmo
kaujas līniju.

Cap. XXV. 1. suo (equo) ; cx conspectu removere — aizvest

pavisam prom; aequato omnium periculo — kad visiem draud vie-

nādas briesmas; proelium committere — uzsākt kauju; 2. pilum —

metamais šķēps, mazākais 1% m garš, kuru varēja aizsviest līdz

30 m tālu; ea (phalange); gladius — zobens; zobena asmens bija
gandrīz plaukstas.platumā un ass abās pusēs; impetum facere —

uzbrukt; 3. ad pugnam — kaujā; transfigere — caururbt; veidojot

falangu ar kreiso roku (sinistra impeditā) turētie vairogi pa daļai
aizsedza viens otru; cum — c. caus.; se inflectere — saliekties;

non satis commode — tikai ar mokām; 4. manu emittere —
no-

laist no rokas; nudus — neaizsargāts; 5. pedem referre — atkāp-
ties; subesse — būt tuvu; se recipere — salasīties; 6. novissimis

praesidio esse — aizsargāt pašu pēdējo pulku; cx itinere — pa

ceļam, bez iepriekšējas sagatavošanās; circumvenire (coeperunt);
7. conversa signa inferre — pagriezties un iet uzbrukumā. .

Cap. XXVI. 1. anceps proelium — cīņa uz,abām pusēm; se

recipere — atkāpties; se conferre — doties; 2. hoc toto proelio —

abi. temp.; cum — c. conc.; ab hora septima —no septītās dienas



65

stundas (apm. no pulksten 1 pēc pusd.); aversum = fugientem;
3. ad, muitām noctem

— līdz vēlai naktij; pro vallo — vaļņa vietā;
conicere — sviest no augšas uz leju; subicere — sviest no apakšas

uz"augšu; matam, tragula — viegli metamo šķēpu nosaukumi, mat.

tika ar roku sviests, trag. ar siksnas palīdzību; 5. nullam partem
noctis itinere intermisso — iedami visu nakti bez pārtraukuma;
cum —c. caus.; 6. Lingonas — acc. plur. pēc grieķu vai. dekl.;
eodem loco habere — apieties tāpat, kā ar; triduo intermisso —

pēc trim dienām.

Cap. XXVII. 1. convenire — satikt, panākt ;se ad pedes proi-
cere — krist pie kājām; 2. atque (cum) eos iussisset; 4. inter-

mittere — pārlaist; supplicio affici — tikt sodītam ar nāvi; m

tanta multitudine = cum tanta multitudo esset; omnino ignorari —

palikt pavisam nepamanītam; prima nocte — tumsai iestājoties,
nākošā naktī.

Cap. XXVIII. 1. sibi — viņa priekšā; m hostium numero ha-

bere — uzskatīt par ienaidnieku, apieties kā ar ienaidnieku; 2. m

deditionem accipere — pieņemt padošanos; 3. quo famem tolerare —

ar ko apmierināt badu; frumenti copiam facere — bagātīgi apgā-
dāt ar labību; 4. ea maxime ratione, quod — visvairāk tāpēc, ka;
5. Boios — atkarībā no collocarent; m partem iuris libertatisque con-

dicionem recipere — piešķirt tādas pašas tiesības un pilsoniskas

brīvības; atque ipsi erant — kādas pašiem bija.

Cap. XXIX. 1. litteris Graecis confectus —■ rakstīts grieķu

burtiem; ratio confecta erat — bija saskaitīts, sastādīts saraksts;
2. omnium rerum summa — visu cilvēku kopsumma; ad — apmē-

ram; 3. censum habere — izdarīt skaitīšanu.

Cap. XXX. 1. bellum Helvetiorum — karš ar helvētiem; 2. po-

puli Romāni — nodarītām romiešu tautai; pro iniuriis ab his

poenas repetere — tos par pārestībām sodīt; eam rem — tas; cx

usu — par labu; 3. eo consilio — ar to nolūku; florentissimis re-

bus — lai gan viņi bija ļoti pārtikuši; bellum inferre — uzsākt

kara darbību; domicilio — dat. fin.; stipendiarium habere — pie-

spiest maksāt nodevas; 5. iure iurando inter se sancire — dot

savstarpēju uzticības zvērestu; nisi (ii) quibus — izņemot tos,
kuriem.

Cap. XXXI. 1. idem = iidem; agere — pārrunāt; 2. se ad

pedes proicere — krist pie kājām; non minus quam — tikpat daudz,

cik; contendere et ļaborare — ļoti censties; summum m cruciatum

venio
— mani sagaida vislielākā spīdzināšana; 3. principatum te-

nere — būt priekšgalā, vadīt; alter
...

alter — viens
...

otrs;

mercede — par maksu; 5. ad — apmēram; 6. semel atque iterum

— vairākkārtīgi; calamitatem accipere — ciest neveiksmi; pulsos =

= cum pulsi essent; 7. obstringere iure iurando — saistīt ar zvē-

restu; repetere — prasīt atpakaļ, atprasīt; non recuso, quominus
sim — neatsakos palikt; 8. adduci non possum — mani nevar pie-
spiest; 9. ob eam rem — tāpēc; tenere — saistīt; 10. considere —
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apmesties uz dzīvi; ante — adv.; ločus ac sēdes — pastāvīga dzī-

ves vieta; parure- — gādāt; 11. paucis annis — nedaudz gados;
conferre — salīdzināt; consuetudo victus —- dzīves parašas;
12. omnia exempla cruciatus — visādi mocīšanas veidi; si qua res

— ja kas; ad — pēc; 14. -nisi quid auxilii m — ja nebūs nekādas

palīdzības no; remotus — tālumā; 15. gravissimum supplicium su-

mere — visbargāki sodīt, sodīt ar nāvi; 16. Caesarem
. . . posse ...

posse. .'.- •'• ' . •
,
. .

Cap. XXXII. 1. hac oratione habita ab Divitiaco ■— pēc šīs

Divitiaka runas; magno fletu — raudādami un vaimanādami;
2. nihil earum rerum — neko tādu; caput demittere — nokārt

galvu; terram intueri — skatīties uz zemi; eius rei quae causa

esset — kas tam būtu par iemeslu; 3. respondere
.. . permanere —

inf. hist.; m eadem tristitia — tikpat skumīgi; tacitum permanere
— jo projām klusēt; neque ullam vocem exprimere — neizdabūt

nekādu atbildi; 4. hoc = eo — jo; m occulto — slepeni.
Cap. XXXIII. 1. Gallorum animos = Gailos; verbis confir-

mavit — runādams iedrošināja; mihi curae est — es rūpējos;

spem habere — cerēt; finem facere — izbeigt, pārtraukt; 2. ha-

bita — pēc; secundum ea —- sakarā ar to; multae.res eum horta-

bantur — daudzi iemesli spieda domāt; eam rem cogitare. et susci-

pere — griezt uz to vērību un sākt rīkoties; intellegebat — viņš zi-

nāja; m tanto imperio populi Romāni- — kad romiešu tauta tik

varena; turpissimum est -— ļoti liels negods; 4. ne temperatūras

(esse), quin exirent — neatturēsies ielauzties; quam maturrime —

cik ātri vien iespējams; quibus rebus occurrere- — to novērst;
5. spiritus atque arrogantiam sumere — palikt uzpūtīgam un iedo-

mīgam ; non ferendus
...

— nepanesams, neciešams.

Cap. XXXIV. 1. quam ob rem
-r-, tādēļ; placuit ci ut mitte-

ret — viņš bija nolēmis sūtīt; qui (= ut ci) postularent; medium

utriusque — vidū starp abiem; colloquio — dat. fin.; summus

ļoti svarīgs; agere — pārrunāt; 2. velle aliquem aliquid — gribēt,
vēlēties no kā kaut ko; 3. sine magno molimento — bez lielām

grūtībām; 4. mihi mirum videtur — man neizprotami, es brīnos;
quid negotii esset — kas darāms būtu; kas meklējams būtu.

Cap. XXXV. 1. tanto beneficio affectus — baudījis tik lielu

labvēlību; m consulatu suo (Caesaris) ;. hanc gratiam referre —

tādā veidā pateikties; 3. ne quam multitudinem hominum amplius
traduceret — lai nekādus ļaužu barus vairs nepārved; iniuriā laces-

sere — izaicināt ar pārestībām; bellum inferre — uzsākt karu;
4. consulibus -— abi. temp.; quicumque .

.'. obtineret — katrs, kas

pārvaldītu; ņon neglegere — neatstāt nesodītu.

Cap. XXXVI. 1. ad haec —uz to; ad — pēc; 2. ipse (Ario-

vistus) ; impedīre — ierobežot; 3. armis congredere — uzsākt kauju

ar ieročiem; 4. qui — tāpēc ka viņš; deteriora. facere —r pamazi-
nāt; 5. iniuriā bellum inferre — netaisni uzsākt karu; m eo ma-

nere — palikt pie tā, pildīt to; quod convenissent ■— par ko ir jau
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vienojušies, ko līguši; stipendium pendere — maksāt nodevas ;

longe abesse — ļoti maz līdzēt; fraternum nomen = nomen fratrum;
6. quod — tas, ka; denuntiare — paskaidrot, piedraudēt; 7. con-

grederetur— lai uzsāk cīņu; exercitatissimi (elatīvus) m armis —

ļoti izveicīgi kara vešanā; inter annos quattuordecim ■■
— 14 gadu

laikā; tectum subire —- ieiet niājā.
Cap. XXXVII. 2. ne quidem -— pat ne; pacem Ariovisii re-

dimere — iegūt pirkšanas ceļā no Ariovista mieru; Treveri autem

(veniebant questum) ; 4. se coniungere — apvienoties; 5. quam celer-

rime potuit — cik ātri vien iespējams; magnis itineribus — lieliem

ceļa gājieniem. .
Cap. XXXVIII. 1. tridui viam procedere — veikt triju dienu

gājumu; 3. namque = nam; usui (dat. fin.) esse — būt noderī-

gam; facultas = copia — krājums; loci natūrā — no pašas. dabas

apstākļiem; 4. facultas — iespēja; bellum ducere -— vest ilgstošu

karu; ut circino circumductus — riņķveidīgi; 5. pes — pēda = 16

digiti = apm. 31 cm; digitus — pirksta platums = apm. 2 cm;

qua flumen intermittit ■— kur upe netek; 6. radices montis ripām
fluminis contingunt — upes krasts sniedzas līdz kalna pakājei;
hunc (montem) ; arcem efficere — pārvērst par cietoksni; 7. mag-

nis nocturnis diurnisque itineribus —- ātriem gājieniem dienu un

nakti. X . .'. ";• v-
.-

v_■ ■
"'■'

-••
''^

r
-"- "' •*•'

Cap. XXXIX. 1. paucos dies — nedaudz dienas; causā — dēļ;
voces — nostāsti; ingens magnitudo corporis — ļoti liels augums;

incredibili virtute atque exercitatione — neticami vīrišķīgi un ļoti

izveicīgi; ne quidem — pat ne; vultus — sejas- izteiksme; acies

oculorum — skata asums; non mediocriter — ļoti stipri, ārkārtīgi;
2. Mc (timor) ; sequi — pievienoties; usum habeo — man ir pie-
dzīvojumi; 3. alius aliā causā illatā — viens minēdams vienu, otrs

citu iemeslu; quam — kura dēļ; pudore adducti — aiz kauna;
vitare

— novērst; timoris suspicio — aizdomas, ka it bailīgs; vul-

tum fingere — izlikties; tenere- retinere; 5. testamenta obsig-

nare — novēlējumus sastādīt un apzīmogot; quique = et ii, qui;

6. existimari — izrādīties; 7. castra movere — iziet no nometnes;

signa ferre — iet uzbrukumā.

Cap. XL. 1. convocare consilium — sasaukt kara apspriedi;
omnium ordinum centuriones — visu karaspēka daļu centurioni

(katrā leģionā tādu bija 60) ; parasti uz kara apspriedēm tika aici-

nāti tikai vecākie centurioni (primorum ordinum centuriones); quod
ņutojrent sibi quaerendum aut cogitandum — tāpēc ka viņi uzskata,

par savu pienākumu pētīt un spriest; quam m partem aut quo con-

silio —- uz kurieni un kāpēc; 2. se consule = m consulatu suo;

hunc Ariovistum; ab officio discedere — aizmirst pienākumu;
3. sibi quidem persuaderi -— vismaz viņš" esot pārliecināts; 4. bellum

inferre — uzsākt karu; 5. facium eius hostis periculum —•'ar šo

ienaidnieku jau Cīnījušies; memoriā — laikā; factum etiam (esse
periculum); serviii = servorum; arī vergi bija ģermāņu tautības
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kara gūstekņi; sublevare (aliquem) — nākt par labu (kam); ac-

cipere — pārņemt; cx quo — no tā; quantum habet m se boni —

cik liela priekšrocība; quos = eos, quos; 7. saepenumero congredi
— bieži cīnīties; par esse — mēroties; 8. commovere — baidīt;

hos, si quaererent, reperire posse — tuvāki iepazīstoties ar ap-

stākļiem viņi varētu pārliecināties; diuturnitate belli — no ilgstoša

kara; Ariovistum vicisse; multos menses — daudzus mēnešus; se

tenere — uzturēties; ieslēgties; sui potestatem non facere — ne-

ielaisties kaujā; ratio et consilium — labi apdomāts plāns; 9. cvi

rationi ločus est — tāda rīcība piemērota; hac = ea ratione; ne

quidem — pat ne; ipsum (Ariovistum) ; capere — iegūt; pārvarēt;
10. qui = ci, qui; conferre (m) — izskaidrot, pamatot (ar); m

rei frumentariae simulationem — it kā viņi būtu noraizējušies

par pārtikas piegādāšanu; praescribere (imperatori); 11. curae

esse — rūpēties; brevi tempore — drīzā laikā; 12. quod — tas,

ka; signa ferre — iet uzbrukumā; scire (se) ; quibuscumque —

visiem tiem vadoņiem; male re gesta — pēc neizdevīgas cīņas ne-

pareizas vadības dēļ; (iis) fortunam č,efuisse; aliquo facinore com-

perto avaritiam esse convictam — kaut kāda nozieguma dēļ ir pie-
rādīta viņu mantkārība; 13. perpetuā vitā — visā dzīves laikā;

bello Helvetiorum — karā ar helvetiem; 14. m longiorem diem

conferre — atlikt uz vēlāku laiku; proxima nocte — nākošā naktī;

vigilia — sargu maiņa, sal. cap. XII, 2; quam primum — quam

celerrime; 15. dc qua = dc cuius fide.

Cap. XLI. 1. hac oratione habita — pēc šīs runas; mirum m

■modum — brīnišķīgā kārtā; mentes — gara stāvoklis; bellum

gerere — karot; princeps prima; gratias agere — pateikties;
iudicium facere — dot atsauksmi; 3. agere — runāt, lūgt; nec

unquam — nekad; summa belli — kara vadība; iudicium est —

tiesība spriest, lemt; 4. maximam fidem habere — visvairāk uz-

ticēties ; circuitu ducere — vest pa apkārtceļu; dc vigilia — pēc
sargu maiņas; 5. cum —c. caus; certior factus est — dabūja zināt.

Cap. XLII. 1. id per se fieri licere — viņš tam piekrītot;
accessisset (Caesar) ; 2, condicionem non respuere — piekrist
priekšlikumam; ad sanitatem reverti — nākt atkal pie prāta;
tantis beneficiis; pertinacia desistere — nebūt vairs ietiepīgam;
ultro = sua sponte; 3. magnam m spem venire — stipri cerēt;
diem dicere

— noteikt dienu; 4. ultro citroque — turp un šurp;
ne quem peditem — nevienu kājnieku; alia ratione — citādi;
5. interponere — aizrādīt; tollere — pārtraukt; eo = m eos

(equos) ; si quicl opus facto esset — gadījumā, ja vajadzētu aiz-

stāvēties; 6. non irridicule — ne bez asprātības; pollicitum (eum
esse) ; ad equum rescribere — ierindot, ieskaitīt jātniekos.

Cap. XLIII. 1. grandis = magnus; aequo fere spatio aberat —

atradās gandrīz vienādā attālumā; 3. ex equis — paliekot uz zir-

giem ; 4. amplissime — ļoti bagātīgi; qua.m rem contigisse paucis —

tāds gods parādīts nedaudziem; officium — pakalpojums; 5. cum
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— c. conc.; adītus — pamats; consequi — iegūt; 6. quam veteres

quamque iustae causae necessitudinis ipsis cum Aeduis intercede-

rent — cik vecas un pamatotas saites vieno romiešus un helvētus;
7. m eos facta essent — viņiem piespriesti; principatum tenere —

valdīt; 8. auctiores esse — palikt stiprākiem; ad amicitiam afferre
— kas bijis pirms draudzības; bellum inferre — uzbrukt.

Cap. XLIV. 1. pauca — nedaudz; praedicare — cildināt, dau-

dzināt; virtus — pārākums, nopelns; 2. sua sponte — pats labprā-

tīgi; magna spe magnisque praemiis = spe magnorum praemio-

rum; habere (se) ; ab ipsis (Gailis); iure belli — uz iekarošanas

tiesību pamata; 3. castra habere — vest karu, doties karā; 4. pace

uti — baudīt mieru; iniquum esse dc stipendio recusare — netaisni

atteikties maksāt nodevas; sua voluntate — paši labprātīgi; sti-

pendium remittere — nemaksāt nodevas; dediticios subtrahere —

slepus aizvilināt kapitulējušos; 5. non minus libenter — ar tādu

pat prieku; 6. quod — tas, ka; testimonium eius rei — kā pierā-
dījums tam; nisi.

.. non — tikai; bellum non intulerit, sed defen-
derit — nav uzbrucis, bet aizstāvējies; 8 quid sibi veliet1? — ko

gan īsti no viņa gribot? impetum facere — ielauzties; quod inter-

pellaremus se (Ariovistum) m suo iure — tāpēc ka traucējam
viņu rīkoties pēc savām tiesībām; 9. quod — tas, ka; imperitus
rerum —. vājš apstākļu pazinējs; bello Allobrogum prozimo —

pašā pēdējā karā ar allobrogiem; auxilio uti ■— izmantot palīdzību;
10. simulare amicitiam — izlikties par draugu; 11. pro amico, pro

hoste habere — .uzskatīt par draugu, par ienaidnieku; 12. gratum
facere — sagādāt prieku, izpatikt; compertum habeo — esmu uz-

zinājis, skaidri zinu; 13. liberam possessionem Galliae tradere —

atļaut brīvi rīkoties Gallijā; quaecumque bella = omnia bella, quae ;

geri veliet (Caesar) ; eius (Caesaris); conficere — izcīnīt.

Cap. XLV. 1. muita
— daudz; m eam sententiam — tādā

garā; negotium — nodoms, prasības; optime meritus — nopelnu
bagāts; neque se iudicare

— viņš arī nedomājot; potius esse —

vairāk piederēt; 3. iustissimum imperium — vistaisnīgākā vara;

iudicium senātus observare
— rīkoties pēc senāta lēmuma; suis

legibus uti — dzīvot pēc saviem likumiem, būt neatkarīgiem.
Cap. XLVI. 1. geruntur =aguntur; 2. loquendi finem facere —

pārtraukt sarunas; se recipere — atgriezties; ne quod omnino te-

lum reicerent — nesviest atpakaļ nevienu bultu; 3. committere,
ut — pieļaut to, ka; per fidem m colloquio — nodevīgā kārtā pa

sarunas laiku; 4. m vulgus militum — visur kareivju vidū; elatum

est — izplatījās ziņas; qua arrogantia usus = quam arroganter —r
cik augstprātīgi; omni Gallia Romānis interdicere — noliegt katru

romiešu tiesību uz Gallijas paturēšanu; impetum facere — uzbrukt;
eaque res colloquium ut diremisset — un tāpēc sarunas pārtrauk-
tas ; iniecta est — radās.

Cap. XLVII. 1. biduo post — divi dienas vēlāk; agi coeptas
essent

— ir uzsāktas sarunas; 2. causa videtur — liekas, ka ir ie-
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mesls; pridie eius diei — dienu iepriekš; 3. sese magno cum pe-
riculo missurum # periculosissimum fore si mitteret — riskanti

sūtīt; hominibus feris obicere
— atstāt nežēlīgu cilvēku rokās;

4. commodus — noderīgs, piemērots; adulescens summa virtute et

humanitāte — ļoti drošsirdīgs un izglītots jauneklis; civitas — pil-

soņu tiesības; 5. muita uti —
bieži lietot, pārvaldīt; peccare —

aizkārt; hospitio uti — baudīt viesmīlību; referre — ziņot; 6. con-

clamare — izsaukties; m catenas conicere — ieslēgt važās.

Cap. XLVIII. 1, castra promovit = processit; sub montē

considere — apmesties kalna pakājē; 2. postridie eius diei — dienu

vēlāk; ultra eum castra facere — aiz tās celt nometni; eo consilio —

ar to nolūku; 3. dies contmuos quinque —- piecas dienas no vietas;

aciem ihstructam habere — turēt karaspēku kaujas gatavībā; ut —

tā kā; proelio contendere — uzsākt kauju; potestas — izdevība,

iespēja; 4. exercitus — kājnieku pulks; gēnus pugnae — cīņas
veids; se exercere — vingrināties; 5. copia = multitudo; singuli

singulos — katrs pa vienam vīram;. suae salutis causa — pašaiz-
sardzības, nolūkā; m proeliis versari — kaujās turēties kopā;
6. se recipere — atkāpties; si quid gravius erat

— ja bija pārāk
karsta cīņa; qui = quis; 7. honcm exercitatione celeritas — viņu.

praksē iegūtais ātrums, veiklums; iubis sublevati —
turēdamies

krēpēs; equorum cursum adaequare — izskriet līdzi zirgiem.

Cap. XLIX. 1. castris se tenere — neiziet no nometnes; quo

m loco — kur; castris — dat.; 2, m armis esse — būt kaujas

gatavībā; 3. quae ■-= ut eae; munitio — nocietināšanas darbs; 4. ni-

hilo secius = nihilo minus.

Cap. L. 1. instituto suo — pēc sava līdzšinējā paraduma;

■pugnandi potestatem facere — dot iespēju cīnīties; 2. ne tum

■quidem —- arī tad ne; prodire (ad pugnam) ; circiter. meridiem —

ap pusdienas laiku; quae = ut ea; 3. solis occasu — abi. temp.;
multis et illatis et acceptis vulneribus — pēc tam, kad daudz ievai-

notu bija abās pusēs; 4. quam ob rem — kāpēc; proelium 'decer-

tare — uzsākt izšķirīgu kauju; proelium committere
—

uzsākt cīņu;
utrum ... necne — vai. .. vai ne; cx usu est —= izdevīgi; 5. non

esse fas — nav lemts. .■: .•

Cap. LI. 1. postridie eius diei —
dienu vēlāk; alarii.— sa-

biedroto palīgspēki; m conspectu hostium — ienaidnieku acu

priekšā; minus multitudine. militum legionariorum pro hostium nu-

mero valebat — samērā ar lielo ienaidnieku skaitu viena leģiona ka-

reivju spēki bija niecīgāki; ut ad speciem uteretur — lai izliktos,

ka izmanto; 2. necessario — nepieciešamības dēļ; ne qua, spes m

fuga relinqueretur — lai nekur neviens neredzētu apstākļus, izde-

vīgus bēgšanai; passis (no pandere) manibus — izplēstām rokām.

Cap. LII. 2. a dextro cornu — labā flangā; proelium commit-

tere — uzsākt cīņu; 3. acriter -— strauji; impetum facere —- uz-

brukt; spatium non olatur — nepaspēj; reicere — aizsviest, no-

sviest; 4. cx — pēc; excipere —- pretim stāties; 6. m fugam con-
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vertere — aizdzīt, padzīt; multitudo — pārspēks; 7. adulescens —

jaunais; inter aciem versari — piedalīties kaujā; laborare ■ =

— premi. . . V
Cap. LIIL 1. terga vertere — sākt bēgt; 2. perpauci — tikai

nedaudzi; sibi salutem repperire — izglābties; 3. m his — starp

tiem; consequi — panākt; 4. alter
.. .

alter ■— viens
.. .

otrs; iri

Gallia duxerat (m matrimonium) — Gallijā apprecējis; 5. incidere

(m) — nejauši satikt; 6. quae res — šis apstāklis; voluptatem

afferre — sagādāt prieku; restitutum = redditum (esse) ; neque

eius calamitate.de tahta voluptate et gratulatione quicquam- fortuna
deminuerat — un tāpēc, kā liktenis viņa lielo prieku un uzvaras

gaviles nebija mazinājis, izglābjot draugu no nāves; 7. se prae-

sente —■ viņa klātbūtnē; sortibus consulere — likt izšķirt lozei,

lozēt; igni necari — sadedzināt; reservari — atlikt; 8. sortium be-

neficio — pateicoties labvēlīgai lozēšanai. .

Cap. LIV. 1. hoc proelio nuntiato — kad ziņas par šo kauju
izplatījās; proximi -— tuvu klāt pie; 3. conventus agere — noturēt

tiesas apspriedi, spriest tiesu.



Commentarius secundus.

Otrais kaŗa gads — 57. g. pr. Kr. dz.

Cap. I. 1. citerior Gallia — šaipus Alpu Gallija, ziemeļu Itā-

lija ; supra — I, 54.; crebri ad eum rumores afferebantur — bieži

viņam tika atstāstītas baumas; certior fio — es dabūju dzirdēt;
obsides inter se dare — apmainīties ķīlniekiem, sal. I. 9.; 3. partim
qui = partim ab iis, qui; versari — uzturēties; inveterascere —

nostiprināties; mobilitāte et levitate animi — nepastāvības un viegl-

prātības dēļ; moleste ferre — nelabprāt paciest; nova imperia —

valdības maiņa; 4. ab nonnullis etiam (sollicitabantur); condu-

cere — algot, savervēt; occupabantur — impf. dc conatu; minus

facile —ne tik viegli; res — mērķis; qui = ii autem; imperio
nostro (Romano) — abi. temp.

Cap. 11. 1. legiones, — sal. I. 7; inita aestate = ineunte

aestate — vasaras sākumā; Gallia interior — Gailijas vidiene;

qui =ut is; legatus sal. I, 31; 2. cum primum pabuli copia esse

inciperet — tiklīdz bija ievākts pietiekoši daudz lopbarības; 3. dat

negotium —■ uzdod; cognoscere — mēģināt uzzināt; certiorem fa-

cere — ziņot; 4. manus — pūlis, pulks; cogere — sapulcināt; du-

bitandum non existimavit, quin ad eos proficisceretur — nolēma

bez kavēšanās iziet; 5. res frumentaria — pārtika; castra mo-

vere — atstāt nometni, iet uz priekšu.
Cap. 111. 1. eo — adv.; dc improviso — negaidot; celerius

omni opinione — ātrāki, kā visi domāja, neticami ātri; 2. pri-
mos = principes; qui =ut ii; se suaque omnia —ar visu savu

mantu; m fidem atque m potestatem — pilnīgā varā; (se) permit-
tere — padoties; 3. oppidis recipere — uzņemt pilsētās; 4. m armis

esse — būt apbruņotam; se coniungere — apvienoties; ne quidem
— pat ne; 5. imperium

.. .
magistratum —

kara laika
.. .

miera

laika valdība.

Cap. IV. 1. quid = quantum; sic reperiebat — viņš uzzināja

sekošo; fertilitas loci — auglīgs apgabals; 2. patrum nostrorum

memoriā — mūsu tēvu laikā; intra = m; 3. qua cx re — tāpēc;
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memoriā — atceroties; magnam sibi auctoritatem magnosque spi-
ritus m re militāri sumere — palikt ļoti varenam un iedomāties sevi

par lieliem kara vešanas mākslas lietpratējiem; 4. exploratum
habeo — esmu izpētījis, noteikti zinu; propinquitatibus affinitati-
busque coniuncti — saistīti kaimiņu un radniecības attiecībām, sai-

tēm; quisque = quaeque pars Belgarum; 5. pollicitus (eos esse);

confieere — piegādāt, salasīt; imperium — virspavēlniecība, va-

dība; 7. memoriā — laikā; Divitiacus — šo Divitiaku nesajaukt

ar ēduju Divitiaku, Cēzara uzticāmu draugu; cum
.. .

tum etiam —

kā... tā arī; imperium obtinere — iegūt varu, valdīt; summām

belli = summum imperium belli; deferre — uzticēt; omnium vo-

luntate = o. consensu; 8. numero — skaitā; 9. haberi — skaitīties

par; 10. uno nomine — kopīgi; ad = circiter.

Cap. V. 1. liberaliter oratione prosequi — atlaižot teikt laip-
nus vārdus; obsides — kā ķīlniekus; ad diem — noteiktā laikā;
2. magnopere cohortari — dedzīgi pārliecināt; quanto operē inter-

sit — cik lielā mērā tā rīkodamies nodrošinātu; castra ponere —

celt, ierīkot nometni; 4. vidit = intellexit; neque iam longe abesse

flumen Axonam; ab iis exploratoribus; traducere maturare —

steidzīgi pārvest; 5. quae res — šis stāvoklis; post eum quae es-

sent — aizmuguri; tutum ab hostibus reddere — nodrošināt pret
ienaidniekiem; efficere, ut — panākt to, ka; &. ibi (m ponte);

pes — pēda, sal. I, 38; fossa (m latitudinem).

Cap. VI. 1. cx itinere —pa ceļam, bez iepriekšējas sagatavo-
šanās ; aegre sustentatum est — tikai ar mokām atsita uzbrukumu;.
2. oppugnatio — uzbrukšanas paņēmieni; tota moenia,— galvenās

aizsargu sienas visapkārt pilsētai; multitudo hominum circumiecta

(est) — liels skaits cilvēku nostājās visapkārt; mūrus — atsevišķa

siena; testudo — bruņu rupucis, kaujas paņēmiens, kad kareivji
cieši sastājās kopā, turot virs galvām vairogus; facere — izveidot;
3. cum —c. caus.; tanta multitudo (hominum) ; m muro con-

sistendi potestas erat nulli — uz sienas neviens nevarēja nostāties;
4. finem facere — pārtraukt; summa nobilitate et gratia (abi.,
qual.) inter suos — ļoti augstas kārtas un savējo vidū ļoti iecie-

nīts ; legati — kā sūtni.

Cap. VII. 1. eo — turp; dc media nocte
— tūlīt pēc pusnakts;

qui nuntii — kas kā ziņneši; Cretas — grieķu ak. — Krētas salas;
subsidio (dat. fin.) — palīgā; 2. adventu — abi. causae un temp.;
accedere

.. .
discedere — pieaugt. . . mazināties, zust; potiundi (ve-

cāka forma) = potiendi; 3. apud oppidum — pilsētas tuvumā; aedi-

ficium — atsevišķa ēka; a milibus passuum minus duobus — ne-

pilnu 2 jūdžu attālumā; castra ponere — celt nometni; 4. amplius
milibus = amplius quam milia.

Cap. VIII. 1. proelio supersedere — izvairīties no izšķirīgas
kaujas; 2. quid nostri auderent — cik mūsējie droši; periclitari —

censties pārliecināties; 3. inferiores — vājāki; pro castris — no-

metnes priekšā; loco opportuno = cum ločus opportunus esset; cx
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planicie editus — paceldamies virs līdzenuma; tantum adversus m

latitudinem patebat, quantum loci — priekšējā pusē bija tikai tik

plats, cik; lateris deiectus — slīpas nogāzes; m fronte — priekš-
pusē; leniter fastigatus — mazliet ieslīps; ad planiciem redire —

saplūst ar līdzenumu; 4. ad extremas fossas — pašos grāvja galos;
tormenta — metamie aparāti (ar kuriem svieda akmeņus, lodes,

baļķus, bultas); tantum multitudine posse — būt pārspēka dēļ tik

stipram; pugnantes — kaujas laikā; 5. proxime — pašā pēdējā
laikā, nesen. '.'

...
. .

..
.

Cap. IX. 1. initium facere ■—sākt; impeditus — kas nav spē-
jīgs pretoties; parāti m armis erant — bija kaujas gatavībā; 2. se-

cundiore proelio equitum nostris — pēc jātnieku cīņas, kurā mū-

sējie guva uzvaru; 4. eo consilio — ar to nolūku; si possent — ja

izdotos; si minus potuissent —ja tik daudz nepanāktu; usui esse —

būt noderīgam, vajadzīgam.
Cap. X. 1. certior factus — dabūjis to zināt; levis arma-

tūra — viegls apbruņojums; levis armaturae Numidas — viegli

apbruņojušos numidiešus; ad eos — tiem pretim; 3. per corpora —

pāri kritušiem; conantes
— tos, kas mēģina; 4. spes mc fallit

(dc) «— es zaudēju cerību; res frumentaria — pārtika; conci-

lium ■— kara apspriede; domesticae copiae — pašu zemes krājumi;
5. ad eam sententiam haec ratio eos deduxit — to darīt pamudināja
viņus tas apstāklis.

Cap. XI. 1. vigilia — sargu maiņa, sal. I, 12.; nullo certo or-

dinē neque imperio — neklausot vadībai pilnīgā nekārtībā; primum
itineris locum petere — censties aizsteigties priekšā; fecerunt -—

panāca to, ka; 2. qua dc causa -— kāpēc; exercitus —- kājnieki;
3. prima luce — gaismai austot; qui == utis; novissimum agmen —

pats pēdējais pulks; 4. ab extremo agmine — paša pēdējā pulka
kareivji; venire ad — panākt; 5. priores — priekšējie; abesse a

periculo — atrasties ārpus briesmām, nebūt apdraudētam; exaudito

clamore perturbatis ordinibus = cum exaudito clamore perturbati or-

dinēs essent; m fuga praesidium ponere — bēgot mēģināt glābties;
6. tantam multitudinem — quantum fuit diei spatium — tik lielu

daudzumu (skaitu) — cik dienas laikā bija iespējams; sub occa-

sum solis — ar saules rietu; se recipere (m) — atgriezties.
Cap. XII. 1. se recipere (cx) — atpūsties (no); 2. cx iti-

nere—- sal. I. 25, 6.; vacuum ab defensoribus esse — netiekot

apsargāta ; paucis defendentibuš — arī pie neliela aizstāvju skaita;
3. vinea — aizsarga nojums, apmēram 2,4 m. augsts, 2,1—3,0 m.

plats un 4,8 m. garš. Zem tā varēja paslēpties uzbrucēji, uztaisītu

uz riteņiem to varēja bīdīt uz priekšu — vincas agere; quaeque ='

et ea, quae; ad oppugnandum usui est —r vajadzīgs aplencot; pro-

xima nocte — nākošā naktī; 5. agger — zemes valnis, uz kura

nostādīja ielenkšanas aparātus, arī materiāls zemes vaļņa celšanai;
turres — bīdāmie torņi, pagatavoti no koka līdz 54 m. augstumā,
tā ka bieži vien tie pārsniedza pilsētas mūru augstumu; opera —
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ielenkšanas aparāti; dc deditione
— ar priekšlikumu padoties; pe-

tentibus Remis, ut coņservarentur, impetrant — pateicoties romiešu

starpniecībai tika apžēloti.

Cap. XIII. 1. primis = principibus; m deditionem accipere —

pieņemt padošanos; 2. se suaque omnia conferre salasīties ar

visu savu mantu; maiores natu — vecāki ļaudis; voce significare —

skaļā balsī saukt ; m fidem ac potestatem venire — padoties pilnīgā
varā; armis contendere — uzsākt cīņu ar ieročiem; 3. castra

ponere — celt nometni; pueri — bērni; pandere — izstiept, izplēst.
Cap. XIV. X. pro his — viņus aizstāvēdams; ad eum- (Caesa-

rem); verba facere = loqui; 2. m fide atque amicitia esse — būt

uzticīgam draugam; 3. m servitutem redigere — padarīt par vergu;

omnes — dažāds, visāds; bellum inferre — iesākt karu, uzbrukt ;

4. qui -
— tie, kas; princeps — ierosinātājs, musinātājs; calamita-

tem- inferre — nodarīt nelaimi; 5. ut sua clementia ac mansuetu-

cline m. eos utatur — lai saudzē tos un ir tiem žēlīgs; 6, quorum

auxiliis atque opibus sustentare consuerint — kuri parasti tiem pa-

līdz un tos atbalsta; si qua = si aliqua; incidere — sākties, izcel-

ties; consuerint (Aedui) = soleant.

Cap. XV. 1. honoris Divitiaci causa — aiz cieņas pret Divi-

tiaku ; m fidem recipere — ņemt savā aizsardzībā; 2. se suaque

■amnia dedere — padoties ar visu savu mantu; 3. fines attingere —

dzīvot kaimiņos; sic reperiebat — uzzināja sekošo; 4. aditus est —

atļauts • ieiet; nihil pati (eos) vini — nemaz neļaujot, ievest vīnu;

pertinere ad — veicināt; relanguescere animos eorum et remitti

virtutem -— viņi paliekot gļēvi un mazinoties vīrišķība; 5. magnae

virtutis — ļoti vīrišķīgi; increpitare — stipri bārt; qui = quod ii;
patrius — no tēviem mantots, senču.

. Cap. XVI. 1. iter facere — iet; invenire cx = cognoscere cx.;

2. Una cum — kopā ar; eandem secum; fortuham experiri — iz-

mēģināt laimi; 4. quique =et eos, qui; per aetatem — gadu dēļ,
vecuma dēļ; conicere — steidzīgi novietot; quo — kur; mihi adi-

tus est — es varu piekļūt.
Cap. XVII. 1. qui = ut ii; 2. Caesarem secuti — pievieno-

jušies Cēzaram; una iter facere — kopā iet; quidam == nonnulli;
consuetudo itineris -— parastā gājiena kārtība; intercedere — iet;

necļue quicquam est negotii — un nav nemaz grūti; castra — no-

metnes vieta; 2. Magnum .spatium ab>esse: būt lielā attālumā;

legionem sub sarcinis adoriri — uzbrukt leģionam apkrautam na-

stām; 3. qua pulsa... direptis — tulkot kā nosacījuma teikumus;

contra consistere — pretoties; 4. Rem deferre — ziņot par apstā-

kļiem, attēlot stāvokli; nihil posse — neko nepanākt; equitatui non

studere — neizmantot jātniekus; quidquid possunt, pedestribus va-

lent copiis — ko panāk, to tikai pateicoties kājnieku pulkiem;
quo — ut eo; praedandv causa —laupīšanas nolūkā; tener —

jauns; crebrisque m latitudinem rāmis enatis — izauguši no tiem

plati un biezi zari; interiectis — iestādījuši starp tiem; instar
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mūri — līdzīgi sienai; munimentum praebere — noderēt par no-

cietinājumu; quo = m quod; 5. non omittere — izmantot.

Cap. XVIII. 1. loci natūra erat haec, quem locum nostri castris

delegerant —
mūsu nometnei izvēlētās vietās daba bija šāda; ab

summo (colle) — no kalna galotnes; aequaliter declivis — vienādā

slīpumā; vergere — kristies; 2. nasci — pacelties; adversus et

contrarius — taisni pretī otrā upes krastā; apertus — atklāts, no

kokiem neaizsegts, 3. m occulto se continere — slepeni uzturēties,

slēpties; secundum — gar.

Cap. XIX. 1. ratio et ordo — gaita un ierinda; aliter se ha-

bebat ac — bija citāda nekā; 2. consuetudine sua — pēc sava pa-

raduma; 3. proxime — pašā pēdējā laikā, nesen; 4. proelium com.-

mittere — iesākt kauju; 5. se recipere — atkāpties; quem ad finem

porrecta loca aperta pertinebant — cik tālu un plaši sniedzās at-

klāta vieta; opus dimetiri — apzīmēt nometnes vietu; 6 abditi la-

tebant — neredzami bija paslēpušies; quod tempus inter eos com-

mittendi proelii convenerat — šajā laikā viņi bija vienojušies sākt

kauju; ut intra silvas aciem, ordinesque constituerant atque ipsi

se confirmaverant — karaspēku kaujas gatavībā tie mežos jau bija

sakārtojuši un viens otru uzmudinājuši; 7. uno tempore == eodem

tempore; m manibus nostris — mums jau ļoti tuvu; adverso colle —

pa pretimstāvošo kalnu.

Cap. XX. 1. omnia uno tempore agere — visu vienā laikā iz-

darīt; vexillum — karogs, parasti sarkanā krāsā, tika uzvilkts

(proponere) uz virspavēlnieka telts; tuba — taure; ar tauri tika

dots signāls, ka jāsalasās un jāsakārtojas; arcessendi (erant), qui
processerant; agger — materiāls zemes vaļņa celšanai; signum
dare — dot signālu; otrreiz signāls tika dots, lai kareivji iet uz-

brukumā; 3. his difficultatibus (dat.) duae res erant subsidio

(dat.) — šīs grūtības atviegloja divi apstākļi; non minus commode,

quam — tikpat labi, kā; (a) singulis legionibus; nisi munitis

castris = nisi castra munita essent; 4. nihil iam — nemaz vairs;

per se — paši no sevis; quae videbantur administrabant — darīja

to, ko atzina par nepieciešamu.

Cap. XXI. 1. necessariis rebus imperatis — devis tikai ne-

pieciešamākos rīkojumus; quam m partem fors obtulit — kur vien

varēja piekļūt; non longiore oratione — nedaudz vārdiem; 2. me-

moriam retinere — atcerēties; neu = neve = et ne; animo pertur-
bari — apmulst; non longius, quam quo telum adigi posset — tikai

šķēpa metiena attālumā; 4. pugnantibus occurrit — atrada tos cī-

noties; 5. temporis tanta fuit exiguitas — laika bija tik maz; in-

signia — kara nozīmes, sal. I, 22; 6. quam m partem ab operē

devenit — pie kādas daļas no darba nākot piegājis; casu — ne-

jauši; m quaerendis suis — meklējot savu karaspēka daļu; tempus
dimittere — zaudēt laiku.

Cap. XXII. 1. necessitas temporis — acumirkļa vajadzība;;
quam ut rei militaris ratio atque ordo postulabat — nekā tas pie-
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nāktos pēc kara noteikumiem un kārtības; diversus — uz dažā-

dām pusēm; aliae alia m parte — katrs savā vietā, pusē; inte-

riectus — vidū esošs; certa = m certis locis; subsidia — palīga

pulki; imperia administrare — izdalīt pavēles, rīkojumus; 2. m

tanta rerum iniquitate — tik nevienādos, tik neizdevīgos apstākļos;

fortunae eventus varii sequebantur — mainīga bija kara laime.

Cap. XXIII. 1. acie — veca ģen. forma parastā aciei vietā;

emittere = conicere; exanimatus cursu ac lassitudine — aizelsies

no nogurdinoša skrējiena; his ea pars obvenerat — ar šo daļu ga-

dījās uzsākt cīņu; impeditam (fluminis transitu) ; 2. transire flu-

men non dubitare — bez kavēšanās pārcelties pār upi; m fugam
conicere — padzīt; 3. diversae — atšķirti no pārējiem, katrs pats

par sevi; 4. cum —c. caus.; confertissimo agmine — slēgtās rin-

dās; duce Boduognato — Boduognata vadībā; qui summām imperii
tenebat — kas bija virspavēlnieks; 5. summus castrorum ločus —

nometne kalna galotnē; petere coepit — centās sasniegt.
Cap. XXIV. 1. levis armatūra — sal. 11, 10.; se recipere —

atgriezties; adversis hostibus occurrere — satikties ar pretimnā-
košo ienaidnieku; fugam petere — censties aizbēgt; 2. decumana

porta — nometnes mugurpuses vārti; versari — atrasties; praeci-

pites — pa galvu, pa kaklu, ļoti strauji; fugae se mandare — aiz-

bēgt; 3. eorum clamor oriebatur — bija dzirdami to kliedzieni;

aliique aliam m partem — katrs uz savu pusi; ferri — aizbēgt,

aizsteigties; 4. quorum inter Gailos virtutis opinio est singularis —

par kuru vīrišķību gaili ir ārkārtēji labās domās; diversus et dis-

sipatus — pilnīgi izklīdināts; desperatis nostris rebus —
neticē-

dami, ka mūsējie uzvarēs; 5. civitati = civibus suis.

Cap. XXV. 1. ab — tūlīt pēc; teikumu tulkojot, ievērot iz-

teicējus : Caesar, übi
. . .

vidit
. . . processit . . . iussit; signa conferre

m unum locum — apvienot rindas; confērtus — sadrūzmējies; pri-
mipilus — augstākais centurions; se sustinere — nostāvēt; novis-

simus — pats pēdējais; teļa vitare — izvairīties no apdraudētām
vietām (kuras varēja sasniegt bultas); non intermittunt subeun-

tes — no zemākas vietas bez apstāšanās dodas uz priekšu; res m

angusto est — stāvoklis ir nopietns; 2. signa inferre — iet uzbru-

kumā; laxare — izretināt; quo = ut eo — lai jo; 3. cuius adventu

spe illata militibus ac redintegrato animo — pēc viņa ierašanās uz-

ausa cerība kareivjiem un atjaunojās drosme; pro se quisque —

katrs savā vietā, katrs pēc saviem spēkiem; m conspectu — acu

priekšā; m extremis rebus — viskritiskākā brīdī; operām na-

vare — centīgi pildīt savu pienākumu.

Cap. XXVI. 1. se coniungere — apvienoties; conversa signa

inferre — apgriezties un uzbrukt; apgriezās tikai viens leģions,
tādā kārtā aizsargādams otra leģiona aizmuguri; 2. alius alii —

viens otram; aversi —no muguras puses; praesidio esse — apsar-

gāt; 3. proelio nuntiato — dabūjuši zināt par kauju; cursum inci-

tare — iet ātrāki uz priekšu, steigties; m summo colle — kalna
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virsotnē; 4. quae res gererentur —- kas notikās; qtmnto m periculo-

versaretur — cik lielas briesmas draud;-5. cx —vērojot; quo m

loco res est — kas acumirklī notiekas; nihil sibi reliqui fecerunt
ad celeritatem — steidzās cik ātri vien iespējams. •

Cap. XXVII. 1. tanta commutatio rerum est facta — apstākļi
tādā mērā mainījās; etiam qui — pat tie, kas; 2. turpitudo fu-

gae — apkaunojoša bēgšana; delere — izlīdzināt, izpirkt; quo =

'== ut eo; se praeferre — pārspēt; 3. m extrema spe salutis — pie

vismazākās cerības glābties; tantam virtutem. praestare — cīnī-

ties tik vīrišķīgi; iacentibus insistere — nostāties uz kritušiem;

cx eorum corporibus — stāvēdami uz viņu ķermeņiem ; 4. coacer-

vatis cadaveribus — līķu kaudzes vairojās; 5. tantae virtutis —

tik vīrišķīgi; latissimus, altissimus, iniquissimus — elatīvi; iudi-

cari — atzīt; quae facilia cx difficillimis animi magnitudo redege-
rat — ārkārtēja drošsirdība viegli bija pārvarējusi vislielākās

grūtības. .' .
Cap. XXVIII. 1; hoc proelio facto —. pēc šīs kaujas; prope

ad internecionem redigere -— gandrīz vai iznīcināt; hac pugna nun-

tiata — dabūjuši zināt par šo kauju; nihil impeditum est — ne-

kas nav liegts; nihil tutum est — no nekā nav drošs; 2. se dedere

padoties; m commemoranda calamitaie .— aprādot nelaimi; sese

redactos esse — esot pāri palikuši; 3. uti misericordiam (m ali-

quem) — būt žēlīgam, apžēlot; diligentissime conservare — pilnīgi
apžēlot; finibus suis uti — palikt savās robežās; se suosque prohi-
bere — atturēties un atturēt savējos.

Cap. XXIX. 3. cum —c. advers.; m circuitu — visapkārt;
leniter acclivis aditus — ieslīpa uzeja; magni ponderis -— ļoti

smags; 4. prognatus sum cx —es esmu cēlies no; iter facere ■— iet;
custodia — mantu uzraugi; praesidium — vietas apsargātāji; 5. eo-

rum — daudzu viņu; alias .
. .

alias
...

— brīžam .
. .

brīžam; bel-

lum' illatum defendere aizstāvēties pret uzbrucējiem; hunc sibi

domicilio locum delegerunt — izvēlējās šeit sev dzīves vietu.

Cap. XXX. 1. primo adventu = cum primum advenissent;
■crebras excursiones facere — bieži iznākt, izskriet; 2. se conti-

nere — uzturēties, palikt; 3. aggerem exstruere — uzmest zemes

valni; constitui — inf.; irridere, iņcrepitare — inf. hist.;. vocibus

increpitare — skaļi zoboties; ab tanto spatio — tik lielā attālumā;
4. homineS tantulae staturae — tik maza auguma cilvēciņi; magni-
tudo corporis — liels augums; brevitas — neliels augums; con-

temptui esse — izlikties "nicināmam.

Cap. XXXI. 1. übi vero — bet patiešām kad; dc pace — vest

miera sarunas; ad huncmodum = hoc"fere modo; 2. (se) existi-.

mare; tantae altiiudinis — tik augstas; 3. se suaque omnia per-
mittere — padoties ar visu savu mantu; 4. petere ac deprecari -—

stipri lūgt; si fofte — gadījumā, ja; pro sua clementia — pēc

savas saudzības; quam —■ par ko; 8. sibi praestare —: esot labāki

viņiem; si m eum casum deducerentur — ja .viņi nokļūtu tādā



79

stāvoklī; ja atliktos tikai vienīgi tāda izvēle; quivis — jebkurš;

per cruciatum interfici — tikt nomocītam līdz nāvei; inter quos —

par kuriem.

Cap. XXXII. 1. aries — graujamais baļķis. Baļķa galā bija
ciets metalls, kuru veidoja pa lielākai daļai kā auna galvu; baļķa
garums 18—36 m; se dedere — padoties; 2. deditionis nullam esse

condicionem, nisi
...

— par padošanos tikai tādā gadījumā varētu

būt runa, ja
.
. .; m — pie; iniuriam inferre — nodarīt pārestību;

3. res — noteikums; 4. summa altitudo — augšējā mala; pace uti —

mierīgi pavadīt laiku.

Cap. XXXIII. 1. sub vesperum — pret vakaru; ne auam iniu-

riam acciperent — lai neciestu nekādu pārestību; 2. consilium

inire — sastādīt kaujas plānu; praesidia deducere — aizvest sar-

gus, neapsargāt; aut denique indiligentius servaturos (esse) — vai

vismaz tik centīgi neapsargās; subito = celerrime; ut temporis
exiguitas postulabat — laika trūkuma dēļ; qua (parte) —no ku-

ras puses; erup'tionem facere — steidzīgi iznākt; 3. ignibus signi-
ficationem facere — signālizēšanas dēļ aizdedzināt ugunis; m

extrema spe salutis — pie vismazākās cerības glābties; 4. cum —

c. caus.; m una virtute — vienīgi tikai no vīrišķības; consistere

(m aliqua re) — atkarāties; 5. ad — apmēram; 6. cum — c. caus.;

iam nemo — neviens vairs; universa sectio — viss kara laupījums,
t. i. iedzīvotāji ar savu mantu; relatus est

—
ir uzdots.

. . Cap. XXXIV. 1. ad — pret; attingere — dzīvot blakus; cer-

tior factus est
— dabūja zināt; m dicionem potestatemque 'populi

Romāni -— pilnīgā romiešu varā; redigere — atgriezt par jaunu.
Cap. XXXV. 1. his rebus gestis omni Gallia pacata — patei-

coties šiem notikumiem, kad visa Gallija bija nomierināta; 2. Inita

proxima aestate — nākošās vasaras sākumā j 3. quaeque civitates =

= et m eas civitates, quae; 4. ob eas res — šo nopelnu dēļ; cx litte-

ris Caesaris — pēc Cēzara ziņojuma; quod — gods, kāds; nulli

accidit — nevienam nav ticis parādīts.



Commentarius tertius.

57. g. pr. Kr. dz. (1.—6. nod.)

Cap. I. 1. ad summas Alpes — līdz Alpu augstumiem; 2. iter

patefieri — atbrīvot ceļu; quo magno cum periculo magnisque cum

portoriis mercatores ire consuerant — kur parasti vajadzēja iet tir-

gotājiem stipri apdraudētiem un tiem bija jāmaksā lielas nodevas;

4. secundis aliquot proeliis factis — pēc dažām izdevīgām cīņām;
pacem facere — noslēgt mieru; 5. adicere — atrasties blakus; con-

tineri — būt ieslēgtam; 6. Mc (vicus).
Cap. 11. 1. dies hibernorum — ziemas nometnē pavadītas die-

nas; certior fio — es dabūju zināt; 2. consilium capere — spriest,

lemt; 5. accedebat quod — nav jāaizmirst tas, ka; obsidum no-

mine = obsides; dolere — skumt pēc; itinerum causa — lai atbrī-

votu ceļu; provinciae — dat.; persuasum liabeo — esmu pārlie-
cināts.

Cap. 111. 1. opus munitionesque — iekārtošanas un nostipri-
nāšanas darbi; providere dc — sagādāt, sagatavot; nihil dc

bello timendum — nemaz nevajadzētu baidīties no kara; consi-

lium — kara apspriede; exquirere sententias — iztaujāt klātesošo

domas; 2. tantum repentini periculi = tantum et tam repentinum
periculum; praeter opinionem — negaidot; 3. quibus eo — pa ku-

riem turp; ad salutem contendere — mēģināt glābties; 4. maiori

parti placuit —
vairums nolēma; ad extremum —

līdz viskritiskā-

kajam brīdim; consilium reservare — vēl nepildīt ieteikto; rei

eventum experiri — novērot notikumu gaitu.
Cap. IV. 1. brevi spatio interiecto — pēc neilga laika; res

collocare et administrare
— sagādāt nepieciešamo un izpildīt; vix

tempus datur — tikko atliek laika; decurrere
.. .

conicere — inf.

hist.; tāpat arī nākošie; repugnare, mittere, occurrere, ferre;
2. primo = initio; integris viribus — nenoguruši; ut quaeque

pars — tiklīdz kāda daļa; defensoribus nudata — aizsargu pamesta;
3. superari — ciest zaudējumus, pagurt; hoc superari — sekošu

iemeslu dēļ sāka ciest zaudējumus; diuturnitate pugnae — pēc ilga

cīņas laika; proelio excedere — atstāt kaujas lauku; quarum re-

rum nihil — neko tādu; 4. se recipere — atpūsties.
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Cap. V. 1. amplius horis sex — vairāk nekā sešas stundas;

languidioribus nostris — abi. caus. — tāpēc kā mūsējie bija pārāk

noguruši; res ad extremum casum perducitur — stāvoklis paliek

sevišķi grūts; 2. primi pili centurio = primipilus — augstākais

centurions; Nervico proelio — kaujā ar nervijiem; vir consilii

magni et virtutis — ļoti apdomīgs un enerģisks vīrs; eruptionem
facere — izlauzties; extremum auxilium — pats pēdējais glābša-
nas līdzeklis; 3. certiorem facere — ziņot; se reficere — atpūsties;
omnem spem salutis m virtute ponerent — ja grib glābties lai

cīnās vīrišķīgi.

Cap. VI. 1. quod iussi sunt —kā bija pavēlēts; eruptionem
facere — steigties ārā; se colligere — salasīties; 2. fortuna —

kara laime; m spem venire — cerēt; potiundorum (vecāka

forma) = potiendorum; m fugam conicere — padzīt; 3. fundere —

izklīdināt, sagraut; exuere arrna — piespiest nomest ieročus; se

recipere — atgriezties; 4. quo proelio facto — pēc šīs kaujas;
aliis rebus occurrisse — bija sagadījušies citādi apstākļi; inopia
permotus — baidīdamies par trūkumu; nullo hoste prohibente aut

iter demorante — neviena ienaidnieka neaizturēts, tāpat ceļā ne-

uzkavējies.

56. g. pr. Kr. dz.

Cap. VII. 1. his rebus gestis — pēc šiem notikumiem; paca-

tam (esse); inita hieme — ziemas sākumā; adire — apmeklēt;

cognoscere — iepazīties; subitum — negaidot; 2. adulescens —

jaunais; proximus ar acc. — tuvu klāt pie; mare Oceanum = Ocea-

nus; 3. frumenti causa — meklēt labību; Curiosolitas — acc. plur.

(grieķu vai. gal.) = Curiosolites.

Cap. VIII. 1. omnis orae ma,ritimae — omnis orae maritimae

civitatum; quibus — abi. instr.; navigare consuerunt — parasti

brauca; res nauticae — jūras lietas, kuģošana; magno atque aperto
impetu maris — tiklīdz atklātā jūrā sacēlās lieli viļņi; paucis inte-

riectis portibus — tāpēc ka krastmalē atradās nedaudz ostu; te-

nere — pārvaldīt; mari uti — braukāt pa jūru; omnes habent vecti-

gales — visi maksā tiem nodevas; 2. ab his fit initium retinendi —

viņi pirmie aizturēja; 3. auctoritas — priekšzīme; ut sunt subita

et repentina consilia — tādi ir negaidīti un pārsteidzīgi lēmumi;

per suos principes inter se coniurare — ar savu vadoņu starpnie-
cību dot savstarpēju uzticības zvērestu; nihil nisi — visu tikai;
eumlem fortunae exitum ferre — ciest vienādu likteni; m ea liber-

tate permanere — paturēt to brīvību; 5. omnis ora maritima —

visi piejūras iedzīvotāji; ad suam sententiam perducere — dabūt

savā pusē, pārliecināt.

Cap. IX. 1. certior fio — es dabūju zināt; navis longa —

kara kuģis; šie kuģi bija garāki par transporta kuģiem un tāpēc

varēja uzņemt daudz kareivju; instituere — izsaukt; rem celeriter

administrare — ātri izpildīt pavēli; 3. admittere m se facinus —
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noziegties; quod nomen = quorum nomen; ad = apud; ad usum

pertinere — būt noderīgam; hoc = eo; natūrā loci confidere —

paļauties uz dabas aizsardzību; 4. pedestre iter — lauku ceļš; con-

cisus — atgriezts, pārdalīts; 6. ac iam ut — un pat ja; contra opi-
nionem — citādi nekā domāja; plurimum navibus posse — gūt vis-

lielākos panākumus uz jūras; ne ullam facultatem habeo navium —

manā rīcībā nemaz nav kuģu; 7. longe alius atque — pavisam
citāda nekā; vastissimus atque apertissimus Oceanus — ārkārtīgi

nemierīgs un bezgalīgs okeāns; 8. hoc inire consilium —to nolemt,

nospriest; quam plurimas possunt — pēc iespējas ļoti daudz.

Cap. X. 1. muita — daudzi iemesli; iniuriae retentorum equi-
tum Romanorum — apvainojoša romiešu jātnieku aizturēšana;

rebellionem facere — atjaunot karu; hac parte (Galliae) neglectā —

ja šīs daļas iedzīvotāji netiktu sodīti; 3. novis rebus studere —

censties pēc jaunas valsts iekārtas; natūrā — abi. causae.

Cap. XI. 2. (ut) adeat; m officio continere — noturēt pade-
vībā; auxilio arcessere — aicināt palīgā; per vim — ar varu;

4. qui = utis; eam manum = manum earum civitatum.

Cap. XII. 1. fere = plerumque; m extremis lingulis promun-

turiisque — pašos zemes strēķu un zemes ragu galos; neque pedi-
bus aditum haberent —no zemes puses nebija pieejamas; cum

iterat. (ar eoni.) — katrreiz kad; cx alto (mari) — no jūras dzi-

ļumiem; se incitare — uzplūst, tuvoties; horarum XXIV spatio —

24 stundu laikā; neque navibus (aditum haberent) — nedz no jū-
ras puses; rursus minuente aestu — tiklīdz sākās bēgums; 2. utra-

que re — kā vienā tā otrā gadījumā; 3. operis = munitionum;

superati (oppidani) ; moles — akmeņu blāķi; his (aggere ac mo-

libus) adaequatis (abi. abs.) moenibus (dat.) — kad tie bija uzcelti

pilsētas sienu augstumā; suis fortunis = salūti; cuius rei — kuru;

summa facultas — pārpilnība; se recipere — salasīties; 4. se de-

fendere — aizsargāties; isdem opportunitatibus loci
— izmantojot

tādus pašus izdevīgus vietas apstākļus; 5. summa erat difficultas
navigandĀ — ļoti grūti bija kuģot; magnis aestibus — kad viļņi

ļoti .lieli.

Cap. XIII. 1. ad hunc modum — šādā veidā; 2. quam (ca-

rinae) ; quo = ut eo; decessus aestus — viļņu atplūdums, bēgums;
excipere — pārvarēt; 3. accomodatae — piemēroti aizsargāšanai;
4. quivis — jebkurš; vis — pretspēks; contumelia — trieciens;
transtra cx pedalibus m altitudinem trabibus confixa clavis ferreis
digiti pollicis crassitudine — šķērsbaļķi no pēdu resniem baļķiem
savienoti kopā īkšķa lieluma dzelzs naglām; digitus pollex — īkstis ;

5. pro funibus — virvju vietā; alutae tenuiter confectae — plāni
izmītas ādas; eius usus = eius rei usus; impetus ventorum — auka;
tanta onera navium = tanti oneris nāves — tik smagus kuģus;

7. Una — vienīgi tikai; celeritas et pulsus remorum — veikla ai-

rēšana; pro loci natūra — ņemot vērā apstākļus dabā; reliqua pro

vi tempestatum illis essent aptiora et accommodatiora — citādā
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ziņā pretinieku kuģi bija noderīgāki un vairāk piemēroti vētru

pārvarēšanai; 8. adigebdtur = adigi poterat — varēja apšaudīt;
minus commode — ne tik izveicīgi; 9. se vento dare — ļaut vējam

vaļu; ab aestu relictae — no bēguma pārsteigti; nihil timerent —

nemaz nebaidījās; quarum rerum casus — tādu apstākļu sagadī-
šanās.

Cap. XIV. 1. tantum laborem sumere — tikdaudz pūlēties;
2. primum = übi primum — tiklīdz kā, kad; 2. paratissimae —

pilnīgā kaujas gatavībā; gēnus — šķira, veids; ornatissimae — pil-
nīgi apbruņojušies; nostris adversae constiterunt — nostājās mū-

sējiem pretim; neque satis Bruto constabat — un Bruts vēl noteikti

nezināja; quid agerent aut quam rationem pugnae insisterent —

ko darīt un kāda veida cīņa varētu sākties; 4. has (turres); alti-

tudo puppium cx barbaris navibus — ienaidnieku augstie kuģi;
gravius accidere — nodarīt jo smagākus zaudējumus; 5. magno

usui res — ļoti noderīga ierīce; inserere et affigere — uzdurt un

piestiprināt; non absimili formā — ļoti līdzīgi pēc ārējā izskata;
6. navigium remis incitare — airējot ātri dzīt kuģi uz priekšu;
7. spes — kara laime; consistere (m aliqua re) — atkarāties (no) ;

uno tempore eriperetur — līdz ar to bija paralizēta; 8. reliquus —

turpmākais; positum erat m — atkarājās no; m conspectu -— acu

priekšā; res gerebatur — cīņa norisinājās; paulo .fortius factum —

daudzmaz varonīgāks darbs; 9*. unde erat propinquus despectus m

mare — no kurienes bija redzama tuvējā jūra.

Cap. XV. 1. cireumsteterant no circumsisto; summa vi —ar

vislielāko straujumu; 2. quod fieri — ka tas izdodas; cum ci rei

nullum reperiretur auxitium
— tāpēc ka nekādi nespēja tam pre-

toties; fuga salutem petere — bēgot glābties; 3. convertere m eam

partem nāves, quo ventus fert — pagriezt kuģus pa vējam; se

commovere — izkustēties; 4. negotium conficere — izbeigt kara

darbību; 5. noctis interventu — naktij iestājoties; terra — saus-

zeme; cum — c. conc.; hora quarta, (apmēram 10 no rīta).

Cap. XVI. 1. quo proelio bellum Venetorum totiusque orae ma-

ritimae — līdz ar šo kauju kara darbība pret venetiem un visiem

piejūras iedzīvotājiem; 2. cum
. .

. tum — kā
. . .

tāpat arī; gravioris
aetatis — vecāki ļaudis; m quibus aliquid consilii aut dignitatis

fuit —
kas daudzmaz izdalījās ar saprātu un cieņu; navium —

gen. part.; quod übique fuerat — (kuģus), kur vien viņiem tādi

bija; 3. ne habebant — nezināja; se recipere — atkāpties; ha-

bere — zināt; se suaque omnia dedere — padoties ar visu savu

mantu; 4. eo .. . quo = ut eo —jo.
.

. lai jo; m reliquum tempus —

nākamībā; omni senātu necato — pavēlējis nonāvēt visus senā-

torus; sub corona vendere — pārdot kā vergus.

Cap. XVII. 1. dum haec m Venetis geruntur — kamēr tas

notikās pie venetiem; 2. summām imperii tenebat — bija virspa-
vēlnieks; exercitus — regulārs karaspēks; magnae copiae — lieli

karapulki; 3. his paucis diebus — šinīs nedaudzajās pēdējās die-
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nās; auctorem esse — piekrist; se coniungere — apvienoties; 4. re-

vocare — atvilināt; 5. omnibus rebus — no katra viedokļa; se te-

nere — palikt, uzturēties; cum — c. conc.; duum = duorum; pug-

nandi potestatem facere — dot iespēju uzsākt cīņu; m contemp-

tionem venire — tikt nicinātam; nonnihil carpere — nereti noso-

dīt, izsmiet; 6. tantam opinionem timoris praebere — dot tik daudz

iemeslu domāt, ka ir bailīgs; 7. eo absente, qui summām imperii
tenebat — virspavēlniekam klāt neesot; nisi

.. . non — tikai; oppor-

tunitate aliqua data— rodoties kaut kādiem labvēlīgiem apstākļiem.

Cap. XVIII. 1. confirmare opinionem timoris — iedvest pār-

liecību, ka ir bailīgs; auxilii causa secum habere — turēt pie se-

vis kā palīgu; 2. quid fieri velit, edocet — sīkāki paskaidro savus

nodomus; 3. pro perfuga — it kā pārbēdzējs; quibus angustiis a

Venetis prematur — cik grūtā stāvoklī viņš atrodas venetu vajāts;
4. non longius abest, quin — ļoti iespējams ka; proxima nocte —

nākošā naktī; auxilii ferendi causa — lai dotos palīgā; 5. occasio

negotii bene gerendi — izdevība cīņu pa godam izbeigt; 6. ad hoc

consilium — tā rīkoties; superiorum dierum — līdzšinējā; parum —

nepietiekoši, ne visai; cvi rei ab iis erat provisum — par ko viņi
bija parūpējušies; spes Venetici belli

—
cerība uz uzvaru karā ar

venetiem; fere — parasti; 7. uti
— ut; 8. ut explorata victoria ==

= quasi victoria explorata esset; explorata est — nodrošināta.

Cap. XIX. 1. ab imo — no pašas apakšējās daļas; magno

cursu — skriešus; quam minimum spatii — lai pēc iespējas ma-

zāk laika; se colligere — salasīties; exanimatus — aizelsies; 2. cu-

pientibus (pugnare); 3. eruptionem facere — steidzīgi doties uz-

brukumā ; superiorum pugnarum exercitatio — iepriekšējās cīņās
iegūta izveicība; impetum ferre — atsist uzbrukumu; terga ver-

tere — sākt bēgt; cx fuga — bēgot; 4. relinquere — atstāt dzīvus;

6. certior factus est — dabūja zināt; se dedere — padoties; ut
. . .

sic — cik
.. .

tik; animus
— griba, spars; mens — prāts, gara stā-

voklis; resistens — spējīgs pretoties.
Cap. XX. 1. regionum latitudine et multitudine hominum cx

tertia parte Galliae est aestimanda — pēc territorijas lieluma un

iedzīvotāju skaita sastāda apmēram trešo Gallijas daļu; bellum

gerere — karot; ante — adv.; non mediocrem sibi diligentiam
adhibendam (esse) — viņam jābūt jo sevišķi uzmanīgam; 2. no-

minatim evocare — personīgi izaicināt pie sevis; 3. quo plurimum
valebant — ar kuru viņi guva vislielākos panākumus; proelium
committere — iesākt kauju; 4. quas m convalle m insidiis colloca-

verant — kurus bija novietojuši paslēptuvēs no visām pusēm ie-

slēgtā gravā; ostendere — izvest.

Cap. XXI. 1. m sua virtute positam (esse) —ka no viņu vī-

rišķības atkarājas; adulescentulo duce — jauna kara vadoņa va-

dībā; perspici — pierādīt; terga vertere (= veterunt) — bēga;
2. cx itinere —pa ceļam, bez iepriekšējas sagatavošanās; vinca —

aizsarga nojums, sal. 11. 12; 3. egit —
lika piebīdīt; 3. alias...
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alias — brīžam
.. . brīžam; cuius rei — šai ziņā; longe superla-

tīva pastiprināšanai; diligentiā — abi. causae; his rebus — ar tā-

diem līdzekļiem, ar to; iussi tradere anna faciunt — uzaicināti iz-

dot ieročus, to dara.

Cap. XXII. 1. m ea re omnium nostrorum intentis animis —

kamēr visu mūsējo uzmanība bija piegriezta šim notikumam; qui
summām imperii tenebat — kas bija virspavēlnieks; 2. quorum

haec est condicio — viņu starpā ir tāda noruna; frui — dalīties;

se amicitiae dedere — slēgt draudzību; si quid per vim accidit —

ja varmācīgā kārtā nodarīta pārestība; eundem casum una ferre —

kopīgi ciest vienādu likteni; mortem sibi consciscere — beigt dzīvi

ar pašnāvību; 3. adhuc =ad hoc tempus; hominum memoriā —

cik ļaudis atceras; neque repertus est quisquam — nav neviens

tāds atgadījies; cuius se amicitiae devovisset — ar kuru noslēdzis

draudzību; mortem recusare — negribēt mirt; 4. eruptionem facere
— izlauzties; clamore ab ea parte munitionis sublato, cum — pēc
tam kad šinī nocietinājuma daļā bija dzirdami kliedzieni, jo; eadem

deditionis condicione uti — padoties pie tādiem pašiem noteiku-

miem.

Cap. XXIII. 2. commoti (eo), quod; manu — cilvēku rokām,

mākslīgi; paucis diebus, quibus eo — nedaudz dienās, tiklīdz tur;

expugnatum (esse); quoqueversum = m omnes partes; obsides in-

ter se dare — apmainīties ķīlniekiem; 5. Una omnes annos esse —

visus šos kara gadus pavadīt kopā; summām scientiam rei mili-

taris habeo — man ir ļoti lielas zināšanas kara vešanā; existima-

bantur — varēja domāt; 6. consuetudine — pēc paraduma; 7. loca

copere — ieņemt noteiktas vietas; non facile diduci — nevar viegli

sadalīt; ob eam causam minus commode — šī paša iemesla dēļ
ne tik ērti; m dies —ar katru dienu; non cunctandum, quin

pugna decertaret — nevajadzētu vilcināties uzsākt izšķirīgu kauju;
8. res — nodoms, lēmums; consilium

—
kara apspriede; deferre —

ziņot; idem sentire — būt vienis prātis, piekrist; pugnae — dat.

Cap. XXIV. 1. prima luce — gaismai austot; institūta = in-

struēta; m mediam aciem — kaujas rindas vidū; conicere — stei-

dzīgi novietot; quid consilii caperent —ko darīs; 2. multitudo —

pārsvars; tuto = sine periculo; vulnus — zaudējums; 3. res fru-
mentaria — pārtika; se recipere — atkāpties; impediti — nav

spējīgi pretoties; sub sarcinis infirmiore animo — nastām apkrauti
nav tik droši; 4.. se tenere — uzturēties, palikt; 5. hanc rem

perspicere — apstākļus pareizi novērtēt; exspectari non oportere,

quin iretur — bez kavēšanās vajadzētu doties; cupientibus
(pugnare). *

Cap. XXV. 1. depellerent — imperf. dc conatu; non multum

confidere — visai maz uzticēties; ad aggerem (faeiendum) ; spe-

ciem atque opinionem pugnantium praebere — šķietami pavairot
karojošo skaitu; non timide — drošsirdīgi; non frustra accidere —

nekrist veltīgi, vienmēr sasniegt mērķi; 2. ab decumana porta castra
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— nometne no aizmugures vārtu puses; facilemque aditum habere

— viegli būtu ielauzties.

Cap. XXVL 1. quid fieri velit, ostendit — nosaka, kas pēc

viņa domām būtu darāms; 2. intritae ab labore erant — nebija

nogurušas cīņā; longiore itinere circumducere — vest apkārt-

pa

attālāku ceļu; omnium oculis mentibusque ad pugnam intentis —

kamēr visu uzmanību un prātu saista cīņa; 8. quid rei gereretur.—

kas notiekas; 4. quod m spe victoriae accidere consuevit — kas

parasti rodas cerot uz uzvaru; 5. desperare omnibus rebus —

nemaz necerēt vairs uzvarēt; se deicere — nolēkt; fuga salutem

petere — bēgot glābties; 6. apertissimis campis — pa pilnīgi at-

klātiem laukiem; quae — kāds skaits; relinquere — atstāt dzīvu;

muita nocte — vēlu naktī; se recipere — atgriezties.

Cap. XXVII. 1. se dedere — padoties; quo m numero = quo-

rum m numero; 2. ultimae = extremae — vistālāk dzīvojošās;

neglegere — neatzīt par vajadzīgu.
Cap. XXVIII. 1. etsi prope exacta iam aestas erat — kaut

gan vasara jau tuvojās beigām; qui = soli erant ii, qui; m armis

esse — būt apbruņotam; ne umquam
—

numquam; dc pace — miera

sarunu dēļ; eo = m Morinos Menapiosque; qui = ii autem; longe
alia ratione ac — pavisam pēc cita plāna, nekā; 2. proelio con-

tendere — uzsākt karu; eo se suaque omnia conferre — doties

turp ar visu savu mantu; 3. evolare — ātri izsteigties; impetum
facere — uzbrukt; 4. longius impeditioribus locis secuti — tā-

pēc ka pārāk tālu bija sekojuši ienaidniekam pa grūti pieejamām
vietām.

Cap. XXIX. 1. reliquis deinceps diebus — visas turpmākās
dienas pēc kārtas; ne quis impetus fieri potest — lai nevarētu uz-

brukt; conversam ad hostem. — pagrieztu (ar galotnēm) pret ie-

naidnieku ; pro vallo exstruere — kraut kaudzē; 2. magno spatio
confecto — kad bija nocirsts liels gabals (meža); ab nostris tene-

rentur — krita mūsu rokās; densiores silvas petere — bēgt vēl

biezākos mežos; opus — nocietināšanas darbs; continuatione im-

brium — nepārtraukta lietus dēļ; sub pellibus — teltīs; 3. proxime
-- pašā pēdējā laikā, nesen; bellum facere — uzsākt karu.



Commentarius quartus.

55. g. pr. Kr. dz.

Cap. I. 1. ea, quae secuta est, hieme — nākošā ziemā; qui fuit

annus consulibus — gadā, kad valdīja konsuli; Ģermāni — adi.;

quo — kur; bello premebantur — bieži tiem uzbruka; longe su-

perlatīva pastiprināšanai —5. alere — gādāt pārtiku; m vicem —

pārmaiņus; post — adv.; m armis sunt
— bruņojas; 6. ratio at-

que usus — zināšanas un vingrināšanās kara mākslā; 7. privāti
ac separāti agri apud eos nihil est — nav viņiem nodalītu privātu
lauku īpašumu; longius anno — ilgāki par gadu; incolendi (agri)

causa; 8. vivere — pārtikt; ne multum frumento, sed maximam

partem lacte atque pecore — visai maz no labības, bet lielāko tiesu

no piena un gaļas; multum esse m venationibus — daudz laika

pavadīt medībās; 9. a pueris — no bērnu dienām; nihil omnino —

itin neko; 10. m consuetudinem se adducere — norūdīties.

Cap. 11. 1. aditus est — atļauts ieiet; ut habeant quibus ven-

dant, quae bello ceperint — lai būtu pircēji kara laupījumam;
magis eo, ut

. . . quam, quo — jo vairāk tāpēc, lai. . .
nevis tāpēc

ka; ullam rem ad se importari — ka tiktu ievestas viņiem kādas

preces; 2. quin etiam
.. .

non. = ac ne.... quidem; iumenta še do-

māti zirgi; quibus maxime delectantur — kurus viņi visvairāk

mīl; parare — iegādāties; impenso pretio — par dārgu cenu; iu-

mentis importatis non uti —■ neievest savām vajadzībām zir-

gus ; quae sunt apud eos nata — kas izaudzināti pašu zemē;

2. konstr.: efficiunt cotidiana exercitatione, ut haec (iumenta) sint

summi laboris; summi laboris sum — esmu pieradis pie visgrūtā-
kiem darbiem; 3. equestribus proeliis — abi. temp.; pedibus —

stāvēdami uz zemes; eodem vestigio remanere — palikt tanī pašā
vietā stāvot; se recipere — atkāpties; cum usus est — tiklīdz ir
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vajadzīgs; 4. neque eorum moribus turpius quicquam aut inertius

habetur, quam ephippiis uti — un pēc viņu ieskata nekas nav ap-

kaunojošāki un necienīgāki par seglu lietošanu; 5. ad quemvis

numerum ephippiatorum equitum — kuram katram skaitam jāt-

nieku, kas sēd uz apseglotiem zirgiem; quamvis pauci — cik maz

viņu arī nebūtu; adire — uzbrukt; 6. ea re = eo vino.

Cap. 111. 1. publicē — valstij; quam latissime a suis finibus —

pēc iespējas visplašāk gar viņu robežām; vacare — būt neapdzīvo-
tam; hac re significari — ar to esot pierādīts; suam (Sueborum)
vim sustinere — pretoties viņu varai; 3. ad alteram partem succe-

dunt — no otras puses dzīvo; ut est captus Germanorum —■ pēc

ģermāņu ieskata; eiusdem generis — tās pašas (ģermāņu) cilts;

ceteris — abi. comp.; attingere — dzīvot pie; multum — ļoti bieži;

propter propinquitatem — tuvu dzīvodami; 4. multis bellis experti —

lai gan daudzos karos to bija mēģinājuši panākt; hos expellere;

vectigales sibi facere — piespiest maksāt nodevas; humiliores in-

firmioresque redigere — ierobežot un novājināt.

Cap. IV. 1. causa — stāvoklis; vis — uzbrukums; 2. ad extre-

mum — beidzot; triennium = per tres annos; 3. aedificia — at-

sevišķas saimniecības; 4. omnia experiri — izmēģināt visu ko

vien var; vi contendere -— pārvarēt; tridui viam progressi — pēc

triju dienu gājuma; 5. inscios inopinantesque — kas neko nezin

un nemaz negaida; 6. certior fio — es dabūju zināt; 7. copiae —

pārtikas krājumi; se alere — pārtikt.

Cap. V. 1. infirmitatem Gallorum veritus — neticēdams gailu
izturībai; quod sunt m consiliis capiendis mobiles —jo savos lē-

mumos viņi ir nepastāvīgi; etiam — pat; invitos — pret viņu gribu;
3. consistere cogant — aptur; sum,mus — ļoti svarīgs; consilium

inire — spriest; m vestigio — tūlīt, uz pēdām; incertis rumori-

bas servire — rīkoties noticot nepārbaudītām baumām; ad volun-

tatem eorum — viņiem pa prātam; ficta respondere — stāstīt

melus.

Cap. VI. 1. ne occurreret — lai izvairītos; quam consuerat

— nekā bija paradis; 2. eo — adv.; ea facta (esse); 5. dissimu-

lare — noklusēt; imperare — pavēlēt dot; eorumque animis per-

mulsis et confirmatis — viņus nomierinājis un pamudinājis; bellum

gerere — uzsākt kara darbību.

Cap. VII. 1. res frumentaria — pārtika; iter facere — iet;
quibus m locis — kur; 2. a quibus (locis); paucorum dierum iter

abesse — atrasties nedaudz dienu gājiena attālumā; ab his (Ģermā-
nis) ; quorum haec fuit oratio — kuri teica sekošo; 3. priores —

pirmie; 3. bellum inferre — uzbrukt; non recusare, quin armis

contendant —■ neatsakās uzsākt cīņu ar ieročiem; traditus —
man-

tots; quicumque = si qui; invitos, eiectos domo — pret gribu, pa-
dzīti no dzimtenes; amicos — kā draugi; 4. si suam gratiam ve-
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lint — ja vēlētos viņu draudzību; 4. possederint (no possidēre) =

= occupaverint; 5. concedere — atzīt par pārākiem; par esse —

līdzināties; reliquum quidem esse m terris neminem — citādi uz

zemes neesot neviena.

Cap. VIII. 1. videri — izlikties piemērotam; 2. verum est —

ir pareizi; qui — tie kas; neque ullus
— un neviens; vacare — būt

neapdzīvotam; 3. considere — apmesties uz dzīvi.

Cap. IX. 1. res — priekšlikums; castra movere propius se =

= propius ad se accedere; 2. ne id quidem posse impetrari ab se —

ka arī tam viņš nevarot piekrist; 3. ante — adv.; eius rei causa —

tāpēc; moram interponere — iegūt laiku.

Cap. X. 1. partem recipere — savienoties ar nozarojumu; effi-
cere — izveidot; inde — no šīs vietas sākot; 3. cx Lepontiis — tau-

tas nosaukums zemes nosaukuma vietā; longo spatio — lielu ga-

balu ; citātus fertur — ātri tek; 4. defluere — sadalīties; 5. cx qui-
bus sunt, qui vivere existimantur — kuru starpā ir tādas, par

kurām domā, ka tās pārtiek no; caput — ieteka, grīva.

Cap. XI. 1. m itinere congressi — satikuši ceļā; 2. agmen

antecedere -— iet pirmā pulkā; mittendi potestatem facere — dot

iespēju sūtīt; 3. fidem iure iurando facere — dodot zvērestu ga-

rantēt drošību; condicione uti — pildīt noteikumus; condicionem

ferre — likt priekšā, nosacīt; tridui spatium dare — dot trīs die-

nas laika; 4. haec omnia eodem illo pertinere — viss tiecas uz to

pašu, tāpat vērtējams; tridui mora interposita — noteiktā trīs

dienu laikā; quam frequentissimi — pēc iespējas vislielākajā skaitā;

6. mittit, qui nuntiarent — sūta ziņu; proelio lacessere — izaicināt

uz cīņu; sustinere, quod — izturēt kamēr.

Cap. XII. 1. übi primum — tiklīdz kā; ad pedes — zemē;
deiectis (ex equis) — nogāzuši no zirgiem; 2. m fugam conicere —

padzīt; agere = propulsare, fuga desistere — mitēties bēgt; m

conspectum venire — saskatīt, ieraudzīt; 4. m his — to skaitā;

amplissimo genere natus — ļoti augsta dzimuma; amicus appel-

latus sal. I. 3.; 5. ferret — impf. dc conatu; illum = fratrem;

6. proelio excedere — atstāt kaujas lauku; incitato equo — aulek-

šojot; se offerre — uzbrukt.

Cap. XIII. 1. hoc facto proelio —- pēc šīs kaujas; ultro = non

lacessiti; bellum inferre —- iesākt karu; 2. summae dementiae

esse — būtu vislielākais neprāts; 3. cognita infirmitate — pazī-
dams nepastāvību; quantum apud eos auctoritatis essent conse-

cuti ■— un lielā mērā viņus ietekmējuši; sentire — zināt; consi-

lium capere — lemt; nihil spatii dandum (esse) — nemaz neva-

jaga atstāt laiku; 4. his constitutis rebus — kad viņš to bija no-

lēmis darīt; consilium communicare cum — ziņot par saviem no-

domiem; ne quem diem pugnae praetermittere — neatstāt vairs

neizmantotu nevienu dienu cīņas sākšanai; opportunissima res
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accidit, quod — ļoti laimīgi sagadījās tā, ka; postridie eius din

wiane — nākošās dienas rītā; eadem... usi —ar tādu pašu; fre-

quentes — kuplā skaitā; 5. simul... simul = et. .. et; sui pur-

gandi causa — attaisnošanās nolūkā; contra atque esset dictum et

ipsi petissent — pretēji norunai un tam ko paši lūguši; proelium
committere

—
uzsākt kauju; si auid possent — ja vien iespējams;

dc indutiis impetrare — panākt pamieru; fallendo = per fraudem;

6. quos sibi oblatos (esse) — kā tie paši sevi nodevuši viņa rokās;

recens — nesenējs.

Cap. XIV. 1. iter conficere — noiet; quid ageretur — kas

notiekas; 2. celeritate adventus nostri — no ātras mūsējo ieraša-

nās; consilium habere — apspriesties; spatium dare — dot laiku,

iespēju; perturbantur praestaretne — an — apmulsumā nezin vai

labāki būtu — vai; jūga salutem petere — bēgot mēģināt glābties;
3. quorum timor significaretur — viņu bailes varēja vērot pēc;
4. quo loco = ibi; qui = ii, qui.

Cap. XV. 1. se eicere — ātri izskriet; 2. ad confluentem —

līdz tai vietai, kur saplūst; reliquus — turpmākais; se praecipi-
tare — mesties; vi fluminis oppressi — straujas upes pārvarēti;
3. ad unum omnes — visi bez izņēmuma; cx tanti belli timore —

pēc kara, no kura tik ļoti vajadzēja baidīties; se recipere — at-

griezties; discedendi potestatem facere — atļaut aiziet; his liber-

tatem concedere — palaist tos brīvībā.

Cap. XVI. 1. iustissimus — svarīgākais; suis rebus (dat.)
timere = suae salūti timere; 2. accessit etiam — no svara bija arī

tas apstāklis; interesse — ņemt dalību; se recipere — atgriezties;
se coniungere — apvienoties; 3. qui = ut ii; bellum inferre —

uzbrukt, uzsākt kara darbību;' sibi dedere — viņam izdot; 4. se

(Caesare) invilo; non aequum (esse) = iniustum; quicquam trans

Rhenum esse — viņpus Reinas kautkas būtu atkarīgs; imperium —

militāra vara; potestas — politiska vara; 5. cx Transrhenanis

(Ģermānis); amicitiam facere — noslēgt draudzību; auxilium

ferre — palīdzēt; 6. occupationibus rei publicae prohiberetur —

valsts darīšanu aizkavēts nevarētu; modo — vismaz; 6. konstr.:

m futurum (esse) satis sibi ad auxilium spemque reliqui tempo-
ris — tas pietiktos, jo viņam būtu izpalīdzēts un viņš drošs varētu

būt par turpmāko; 7. opinio — nozīme; novissimus — pats pēdē-

jais; uti opinione et amicitia populi Romāni tuti esse possent —

ka pateicoties romiešu tautas slavai un draudzībai viņi justos pa-

sargāti.

Cap. XVII. 1. his dc causis, quas commemoravi — minēto ie-

meslu dēļ; dignitatis esse — atbilst cieņai; 2. difficultas proponi-
tur — ir paredzamas grūtības; contendere — izdarīt, izpildīt;
3. ratio — plāns; ab imo — no apakšējā gala; dimensus ad alti-

tudinem — piemērots dziļumam; 4. cum —c. iter.; immittere —
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ielaist; adigere — iedzīt; non sublicae modo — ne vis kā pāli;
directe ad perpendiculum -— taisni vertikāli; prone ac fastigate —

slīpi un iešķībi; secundum naturam fluminis — straumes virzienā;

5. contraria — taisni preti; ad eundem modum — tādā pašā veidā;

ab inferiore parte — lejpus straumei; contra vim atque impetum

fluminis — pretīm spēcīgai upes straumei; 6. haec utraque — šie

viens otram pretī stāvošie pāri; insuper immittere — pārlikt šķērsu
pāri; quantum eorum tignorum iunctura distabat — tik liels bija
atstatums starp katru pāļu pāri; binis utrimque fibulis ab extrem.a

parte distinebantur — abās pusēs ar 2 skāvām pašos galos tika sa-

turēti kopā; 7. quibus disclusis atque m contrariam partem re-

ninctis — tāpēc ka tie bija atdalīti un uz pretējo pusi savienoti;

tanta erat operis firmitudo — tik stiprs bija izpildītais darbs; na-

tūra rerum — dabiska iekārta; quo maior vis aquae se incitavis-

set, hoc artius illigata tenerentur — jo lielākas ūdens masas tam

uzgūlās, jo ciešāki turējās sasaistītie baļķi; 8. directa materia

iniecta — visā garumā pārliktie baļķi; 9. nihilo secius — tāpat

arī; oblique agere — slīpi iesist; pro āriete — līdzīgi mūru dra-

gātājiem, sal. 11, 32.; subiectae et cum omni operē coniunctae —

no apakšas palikti atbalsta vietā un savienoti ar visu būvi; vim

fluminis excipere — šķelt spēcīgo straumi; deiciendi operis — ar

nolūku izpostīt tiltu; 10. aliae (sublicae) item (agebantur); his

defensoribus — ar šiem aizsardzības līdzekļiem.

Cap. XVIII. 1. dĀebus decem, quibus materia coepta erat com-

portari — 10 dienas vēlāk kamēr sāka piegādāt materiālu; ad

utramque partem pontis — abos tilta galos; 3. liberaliter — laipni;
4. quo — kamēr; pontem instituere — celt tiltu; fugam compa-

rare — sagatavoties uz bēgšanu; se abdere — paslēpties.

Cap. XIX. 1. paucos dies — nedaudz dienas; aedificium —

atsevišķa saimniecība; succidere — nopļaut; se recipere — at-

griezties ; 2. concilium habere — noturēt apspriedi; qui anna ferre

possent — kara klausībai noderīgi, kaujas spējīgi; 3. medium

earum regionum —to apgabalu vidū; obtinere — apdzīvot; hic —

adv.; 4. omnibus rebus iis confectis, quarum rerum causa — viss

tas izpildīts, kāpēc; metum inicere — iedvest bailes; Übios obsi-

dione liberare — atbrīvot aplenktos übijus; consumere — pava-

dīt; proficere — sasniegt.

Cap. XX. 1. exigua parte aestatis reliqua — kaut gan maz

no vasaras bija palicis; ad septentriones vergere — atrasties uz

ziemeļiem; maturae sunt — priekšlaicīgi iestājas; proficisci con-

tendere — steidzīgi doties; intellegebat = sciebat; 2, usui esse —

būt no svara; si modo — vismaz ja; insulam adire — nobraukt uz

salu; perspicere — labi iepazīties; cognoscere — labi apskatīt;
3. temere == facile; illo =m Britanniam; contra Gallias — pretī
visai Gailijai; Gallija (I, 1.) bija sadalīta trīs daļās; 4. usus

belli — kara paraša. •
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Cap. XXI. 1. periculum facere — mēģināt iesākt, riskēt;
navis longa — kara kuģis; 2. quam primum — pēc iespējas drīz;

4. et quam classem = et eam classem, quam; 5. eius (Caesaris) ;

per mercatores perlata — pateicoties tirgotāju nostāstiem; 6. au-

dire — uzklausīt; 7. cum iis una mittit Commium; ibi = apud

eos; constituere — iecelt; consilium probare — augsti vērtēt gu-

drību; auctoritas eius magni habebatur — viņa iespaids bija ļoti
liels; 8. fidem sequi — uzticēties; 9. perspicere — iepazīties; quan-

tum ci facultatis dari potuit — cik daudz viņam bija iespējams;
qui = cum is; se committere — uzticēties.

Cap. XXII. 1. se excusare — atvainoties; consilium — lē-

mums, izturēšanās; nostrae consuetudinis imperiti — nepazīdami
mūsu (romiešu tautas) parašas; bellum facere — uzsākt karu;
2. opportune axcidisse — laimīgi sagadījies; post tergum — aizmu-

gurē ; Britanniae — dat.; ne has tantularum rerum occupationes
Britanniae anteponendas (esse) iudicabat — domāja, ka nevaja-
dzētu kara gājiena vietā uz Britaniju uzsākt šīs sīkās cīņas; impe-

rare — pieprasīt; 3. eos (Morinos); m fidem'recipere — ņemt savā

aizsardzībā; quidquid praeterea navium longarum habebat — cik

bez tam vēl bija kara kuģu, tos; 4. huc accedebant — klāt nāca;

tenebantur = retinebantur.

Cap. XXIII. 1. his constitutis rebus — kad tas bija nokār-

tots; nactus — sagaidījis; nāves solvere — doties jūrā; 2. cum —

kamēr; a quibus esset administratum — viņi izpildīja pavēli; at~

tingere — sasniegt; 3. loci natūra — vietas apstākļi; contineri —

būt ieslēgtam; telum adigere — apšaudīt; 4. m ancoris — noen-

kurojies; 5. ratio rei militaris — kara mākslas likumi; maritimae

res — karš uz jūras; quae celerem atque instabilem motum habe-

rent — kad jārīkojas ātri un jāpiemērojas apstākļiem; ad nutum

— pēc pavēles; ad tempus — noteiktā laikā; 6. konstr.: nactus uno

tempore et ventum et aestum secundum; nāves constituere —

piestāt.

Cap. XXIV. 1. quo plerumque genere uti consuerunt — kādas

ieroču šķiras parasti izmantoja; 2. nisi... non — tikai; m alto

(mari); impeditae manus — rokas nav brīvas; 3. cx arido — no

sauszemes; omnibus membris expeditis — pilnīgi brīvi kustībās;

insuefactos (aqua) ; 4. huius generis pugnae imperiti — nepieraduši
pie tamlīdzīga veida cīņas; uti — cīnīties; m pedestribus proeļiis —

kaujās uz sauszemes.

Cap. XXV. 1. motus expeditior — brīvāks kustībās; ad

usum =ad navigandum; removeri — aizbraukt tālāki; remis inci-

tare — ātri airēties uz priekšu; 2. pedem referre — atkāpties;
3. qui aquilam ferebat = aquilifer; ut ea res leģioni feliciter eve-

niret — lai šis leģiona uzbrukums būtu sekmīgs; officium praestare

(ar dat.) — pildīt savu pienākumu (pret) ; 4. magna voce — skaļā
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balsī; se proicere — nolekt; 5. cohortati inter se — viens otru

pamudinājuši.

Cap. XXVI. i. ordinēs servare — ieturēt rindas; firmiter
insistere — stingri nostāties; se aggregare — pievienoties; alius

alia cx navi, quibuscumque signis oecurrerat, se aggregabat —

viens no šī, otrs no cita kuģa pievienojās tam karogam, kuru tas

panāca; 3. incitatis equis — aulekšodami; universi — visa kareivju

masa; 5. suis consecutis — abi. abs.; impetum facere — uzbrukt;
m fugam dare — padzīt; cursum tenere — braukt noteiktā vir-

zienā; capere — sasniegt.

Cap. XXVII. 1. se recipere (cx) — atpūsties (no) ;3. hunc c

navi egressum — viņu tiklīdz tas bija nonācis no kuģa; oratoris

modo — kā delegāts; proelio facto — pēc kaujas; 4. culpam coni-

cere — uzkraut vainu; 5. bellum inferre — uzbrukt; 5. imperare
— pieprasīt; 6. paucis diebus — nedaudz dienās; 7. m agros =

= domum; se commendare
— uzticēties, padoties.

Cap. XXVIII. 1. his rebus — tādā veidā; post diem quartum,,

quam = quarto die postquam; quae sustulerant — uz kuriem atra-

dās; leni vento — abi. modi; solvere — izbraukt jūrā; 2. nvļla

(navis); cursum tenere — braukt noteiktā virzienā; referre =

repellere ; propius solis occasum — vairāk uz vakariem; 3. adversa

nocte — tumšā naktī; m altum provectae — izbraukuši dziļāk
jūrā; continentem petere — mēģināt sasniegt sauszemi.

Cap. XXIX. 1. qui dies maritimos aestus maximos m Oceano

efficere consuevit — parasti kad okeānā sākās vislielākie paisumi ;

2. m aridum subducere — izvilkt uz krasta; neque ulla nostris fa-
cultas dabatur — mūsējiem nemaz nebija iespējams; administrare —

darīt nepieciešamo; 3. necesse erat — vajadzēja; 4. usui esse —

būt noderīgam; frumentum m hiemem — ziemas pārtika.

Cap. XXX. ļ. auae (castra) ; paucitatem militum cx castro-

rum exiguitate cognoscerent — spriežot pēc nelielās nometnes sa-

prata, ka kareivju nav daudz; hoc
.. . quod — tāpēc

...
jo; 2. inter

se collocuti optimum factu esse duxerunt — aprunājušies savā starpā

nosprieda, ka vislabākais būtu; rebellionem facere — atjaunot
kara darbību; rem m hiemem producere — kara darbību novilcināt

līdz ziemai; his superatis aut... interclusis tulkot kā nosacījuma
teikumu; belli inferendi causa — uzbrukšanas nolūkā; coniura-

tionem facere — sazvērēties.

Cap. XXXI. 1. eventus — liktenis; intermittere — pārtraukt;
quod accidit

—
kas patiesībā notikās; 2. ad omnes casus — katram

gadījumam; materia atque acs — koka un metalla daļas; ad eas res —

šim nolūkam; usui esse — būt noderīgam; 3. amittere — zaudēt.

Cap. XXXII. 1. cx consuetudine — kā parasts; ad id tem-

pus — līdz šim laikam; neque ulla belli suspicio interposita — ne-

bija ne mazākā iemesla baidīties no kara; m statione esse — būt
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sardzē; pulvis maior quam consuetudo fert — neparasti liels pu-

tekļu mākonis; quam m partem —uz kurieni; iter facere — iet ;

2. inire consilium — sastādīt plānu; m stationem succedere — ie-

ņemt sardzes vietu; 3. teļa conici (m eam) ; 4. quod omni frumento

demesso ex reliquis partibus, pars una erat reliqua — tāpēc ka

labība uz pārējiem laukiem bija novākta un pāri bija palicis tikai

viens lauks; 5. dispersos (nostros); incertis ordinibus — kas ne-

stāvēja noteiktās kaujas rindās.

Cap. XXXIII. 1. per omnes partes — visos virzienos; pere-

quitare — apbraukāt; equorum — gen. sub.; cum —c. iter.; se

insinuare — iespiesties, iekļūt; pedibus — stāvēdami uz sausze-

mes; 2. proelio excedere — atstāt kaujas lauku; multitudo — pār-

svars ; expeditum receptum habeo — man iespējams ērti atkāpties ;

3. incitatus — ieskrējies; brevi (tempore) — ātri; per temonem

percurrere — skriet pa dīseli; m iugo insistere — nostāties uz

aizjūga koka daļām virs zirgu mugurām; se recipere — atgriezties.

Cap. XXXIV. 1. quibus rebus — abi. instr.; perturbatis
nostris — dat.; novitāte — abi. caus.; novitas pugnae — nepa-

rasta cīņa; se recipere (cx) — atpūsties (no) ; 2. proelium commit-

tere — uzsākt cīņu; alienus — neizdevīgs; se continere — palikt ;

brevi tempore intermisso — pēc īsa laika; 3. occupatus — ar dar-

biem apkrauts, nodarbināts; qui erant reliqui — kas vēl atradās;
4. continuos complures dies — vairākas dienas no vietas; 5. prae-

dicare — norādīt; praedam facere — iegūt laupījumu; m perpe-

tuum — uz visiem laikiem; se liberare — atbrīvoties; 6. his re-

bus — tādā veidā.

Cap. XXXV. 2. committere proelium — uzsākt kauju; terga
vertere — sākt bēgt; 3. tanto spatio — tik tālu; quantum cursu

et viribus cfficere potuerunt —■ cik daudz pietika spēka skriet,"
longe lateque — tālu un plaši; se recipere — atgriezties.

Cap. XXXVI. 2. quem ante imperaverat — kuru agrāk bija

noteicis; propinqua die aequinoctii — tuvojās rudens sākums, kad

nakts un diena ir vienādi garas; hiemi navigationem subicere —

uzsākt pārbraukšanu, kad sākas jau ziemas vētras; 3. tempestas —

laiks; paulo post mediam noctem — drīz pēc pusnakts; nāves sol-

vere — izbraukt jūrā; 4. capere — sasniegt.

Cap. XXXVII. 1. primo — sākumā; non ita magno numero —

ar ne visai lielu skaitu; 2. orbe facto — sastājušies riņķī; se de-

fendere — aizstāvēties; ad clamorem (hostium) — dzirdot klie-

dzienus; qua re nuntiata
— dabūjis par to zināt; 3. amplius horis

quattuor — vairāk nekā 4 stundas; 4. m conspectum venire — tikt

pamanītam; terga vertere — bēgt.

Cap. XXXVIII. 1. rebellionem facere — atjaunot karu, sa-

dumpoties ; 2. propter siccitates paludum, quo perfugio erant usi —
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jo purvi bija izkaltuši, kur viņi bija glābušies; se recipere — at-

kāpties; superiore anno — iepriekšējā gadā; m potestatem La-

bieni pervenire — nokļūt Labiena varā; 3. se abdere — paslēpties;
succidere — nopļaut; aedificia — atsevišķas saimniecības; se reci-

pere — atgriezties; m Belgis — tautas nosaukums zemes nosau-

kuma vietā; 4. constituere — ierīkot; eo — adv.; 5. his rebus

gestis — pēc šīs kara darbības; cx litteris Caesaris — pēc Cēzara

ziņojuma.





A

A. — saīsinājums no Aulus, -T, m. — Auls

a. d. — saīsinājums no ante diem

ā, ab (ar abi.) — no, sākot ar, tūlīt

pēc
ab-do, -didī, -ditum, 3. — attālināt,

slēpt
ab-dūcč>, -xī, -ctum, 3- — aizvest, no-

vest

abicio, -iēcī,-iectum, 3.—atmest, nomest,
sviest

abscīdo, -cīdī, -cīsum, 3.
— nocirst, at-

griezt, pārraut
ab-similis, -c — nelīdzīgs, nevienāds

ab-solvo, -solvī, -solūium, 3. — atraisīt,

atlaist, atbrīvot

abstineo, -tinuī, -tentum, 2. — atturēt,

atturēties

abstraho, -trāxī, -trāctum. 3. — atņemt,
aizvest

absum, āfuī, abesse — nebūt klāt, būt
tālu, iztrūkt

abundo, 1 — būt pārpilnībā, būt ba-

gātam
ac sai. atque — un, kā

ac-cēdo, -cēssī, -cēssum, 3. — pieiet,
tuvoties, pievienoties, pavairoties

acceptus, -a, -um — iemīļots, mīļš
accido, -cidī, -, 3. — notikties, gadī-

ties

accipio, -cēpī, -ceptum, 3. — pieņemt,
dabūt, mantot, ciest, uzklausīt, dzir-
dēt

acclīvis, -c — slīps, augšup iedams

acclīvitās, -ātis, /. — slīpums, nogāze,
ac-commodo, 1. — piemērot, pielāgot;

uzlikt

ac-curro, -currī vai -cucurrī, -cursum,

3. — piesteigties, pieskriet, atskriet

accūso, 1.
— apsūdzēt, pārmest

ācer, -cris, -cre — ass, stingrs, skarbs

acervus, -ī, m. — kaudze, čupa
aciēs, -ēī,/. — asums; kaujas rinda,

_

ierinda; kauja, cīņa
ācriter, adv.

— dedzīgi, neatlaidīgi
id (ar acc) — pie, līdz, pret, ap, ap-

mēram, uz

ad-aequo, 1. — nolīdzināt, sasniegt

ad-amo, 1. — iemīļot
ad-do, -didī, -ditum, 3.—pievienot, pie-

likt, piemetināt
ad-dūco, -xī, -ctum, 3. — pievest, pie-

vilkt, pierunāt, pamudināt
ad-eo, -iī, -itum, -īre— pieiet, tuvoties

apmeklēt, uzbrukt

adeo, adv.
— tik, tādā mērā

ad-equi<o, 1.
— piejāt

ad-hibeo, -uī, -itum, 2. — pieaicināt
ad-hūc, adv. — līdz šim laikam

Adiatunnus, -ī, m. — Adiatunns

adicio, -iēcī, -iectum, 3. — sviest, pie-
vienot

adigo, -ēgī, -āctum, 3. — piedzīt, pie-
spiest, dzīt

aditus, -ūs, m. — atnākšana; pieeja,
tuvošanās : iespēja

ad-iungo, -nxī, -nctum, 3. — pievienot,
saistīt

ad-iuvo, -iūvī, -iūtum, I.—palīdzēt, pa-
balstīt, noderēt

Admagetobriga, -ae, /. — Admageto-
briga (pilsētas nosaukums)

ad-ministrO, 1.—izpildīt, pārvaldīt, vadīt;
izdalīt

ad-mīror, 1. dep. — brīnēties, apbrīnot
ad-mitto, -mīsī, -missum, 3. — pielaist

atļaut; pasteidzināt
admodum, adv. — vismaz, ļoti, pil-

nīgi
ad-orior, -ortus sum, 4. dep. — uz-

brukt

adsum, affuī, adesse
— būt klat, ņemt

līdzdalību, ierasties

Aduatucī, -orum, m. — aduatuki

adulēscēns, gen. -ntis — jauns, nepie-
audzis ; subst. — jauneklis

adulēscentia, -ae, /. — jaunība
adulēscentulus, -i, m. — jauns zēns

adventus, -ūs, m. — atnākšana, tuvo-

šanās

adversus (ar acc.) — pretīm
adversus, -a, -um — pretīm pagriezts,

pretējs; nelabvēlīgs, neizdevīgs,
ad-vērto, -tī, -sum, 3. — griezt, virzīt

aedificium, -iī, n. — ēka

aedifico, 1. — celt ēku, celt, taisīt

Aeduī, -orum, m. — ēduji
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aegrē, adv. — ne labprāt, ar mokām

Aemilius, -ī, m. — Ēmilijs
aequāliter, adv. — vienādi, līdzīgi

aequinoctium, -iī, n. — pavasara vai

rudens sākums

aequitās, -ātis, /. — vienlīdzība, vie-

nādība, taisnīgums

aequo, 1.—nolīdzināt, izlīdzināt, līdzīgu
darīt

aequus, -a, -um — vienāds, līdzīgs, iz-

devīgs, taisnīgs
āerāria, -ae, /. — raktuves

aerārium, -iī, n.
— valsts kase

acs, aeris, n. — varš; nauda

aestās, -ātis, /. — vasara

aestimo, 1. — vērtēt, skaitīt

aestuārium, -iī, n.—zema vieta, purvājs,

pārplūdis apgabals
aestus, -ūs, m. — karstums, viļņošanās,

paisums
aetās, -ātis, /. — augums, vecums,

laiks

affero, attulī, allātum, afferre—pienest,
sniegt, piegādāt, sagādāt

afficio, -fēcī, -fectum, 3. — piešķirt, ie-

spaidot; nomākt

affigO, -xī, -xum, 3. "— piesist, piesti-
prināt

affīnitās, -ātis /. — radniecība

afflīcto, ī. — sist, sadauzīt, satriekt

afflīģb, -xī, -ctum, 3. — piesist, dauzīt,

nogāzt

ager, -grī, m. — lauks, zeme, apgabals,
zemes īpašums

agger, -eris, m. — zemes vaļņa mate-

riāls, zemes valnis, uzbērums

aggredior, -gressus sum, 3. dep. — pie-
iet, uzbrukt

aggrego, 1.
— pievienot

āgmen, -mis, n. — gājiens, karaspēks

ago, ēgī, āctum, 3. — dzīt", vest, darīt,

vajāt, rīkoties, vest sarunas, pār-

spriest
agricultūra, -ae, /. — zemkopība
alacer, -cris, -cre, — modrs, žirgts, dc-;

dzīgs, uztraukts, uzbudināts

alacritās, -ātis, /. — prieks, rosība, sa-

jūsma
ālārius, -a, -um — sānu-, flanga-; subst.

ālārjī, -orum, m. — palīgpulki
aliās, adv. — citā reizē, bez tā, citur,

brīžam .

aliēnus, -a, -um, — svešs, nelabvēlīgs,
neiz levīgs

aliquamdio, adv. — kādu laiku

aliquantus, -a, -um — paliels, diezgan
liels

aliqul, -qua, -quod — kautkāds

-quid — kautkas

aliquot — daži, kādi, vairāki

aliter, adv. — citādi

alius, -a, -ud — cits, otrs, kāds

Allobrogēs, -um, m. — allobrogi
alo, alvī, altum, 3. — barot, uzturēt,

kopt; pavairot, veicināt, sekmēt

Alpēs, -ium, /. — Alpi
alter, -era, -erum —

otrs

altitūdo, -mis, /. — augstums, dziļums,
biezums

altus, -a, -•um — augsts, dziļš, biezs

alūta, -ae, /. — izstrādāta, izmīta āda

Ambarrī, -orum, m. — ambarri

Ambiānī, -orum, m. — ambiāni

Ambiliātī, -orum, m. — ambiliāti

Ambivaritī, -orum, m. — ambivariti

āmentia, -ae, /. — ārprāts, neprāts
amīcitia, -ae, /• — draudzība

amīcus, -a, -um — draudzīgs, lab-

vēlīgs
amīcus, -ī, m. — draugs, Labvēlis

āmitfo, -mīsī, -mīssum, 3. — aizsūtīt,

palaist garām, zaudēt

amor, -oris, m. — mīlestība

amplē, adv. — daudz, plaši, bagātīgi;
comp. amplius — vairāk, pārak, lie-

lākā mērā, lielākā skaitā

amplifico, 1. — palielināt, paplašināt,
pavairot

amplitūdo, -mis, /. — plašums, vara

amplus, -a, -um — plašs, liels, ievēro-

jams
an, coni. — vai

anceps, gen. -cipitis — divpusīgs, ne-

izšķirts, nenoteikts

ancora. -ae, /. — enkurs

Andocumborius, -ī, m. — Andokum-

borijs
Andēs, -ium /. — Andi

angustia, -ae, /. — šaurums, aiza, trū-

kums, gfūts stāvoklis

angustus, -a, -um, — šaurs, saspiests,

grūts
animadverto, -tī, -sum, 3. — griezt vē-

rību, ievērot, saukt pie atbildības

animus, -ī, m. — dvēsele, gars, prāts,
spars.

annus, -ī, m. — gads

annuus, -a, -um— gada-,_ikgadīgs
ante, adv. — pirms, agrāk, iepriekš;

praep. ar acc — priekš
antea, adv. — agrāk, jepriekš
ante-cēdo, -cēssī, -cēssum, 3. — pa

priekšu iet, pārsteigt, pārspēt
antemnā, -ae, f. — buru kārts

ante-pono, -posuī, -positum, 3.—priekša
likt, celt, dot priekšroku
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anfTqvrifus, adv. — no seniem laikiem,
sen

antlquus, -a, -um — vecs, senējs, agrā-
kais

aperio, -ruī, -rtum, 4. — atklāt, at-

vērt

apertus, -a, -um — atklāts, vaļējs, ne-

aizņemts, neaizsegts, neaizsargāts

appello, 1. — saukt, nosaukt

appello, -pulī, -pulsum, 3. — piedzīt,

piebraukt •
ap-peto, -īvī, -ītum, 3. — censties ko

sasniegt, iegūt; meklēt, pienākt
appropinquo, 1.

— tuvoties

Aor. = Aprīlis, -is, m.

aptus, -a, -um — piestiprināts, saistīts,

piemērots, derīgs
apud, (ar acc.) — pie, līdz

aqua, ae, /. — ūdens

aquatio, -onis, /. — ūdens piegādā-
šana, pienešana

aquila, -ae, /. — ērglis, karogs

Aquileia, -ae,/. — Akvilē^a
aquilifer, -erī, m. — karoga nesējs
Aquītānī, -orum, m. — akvifāni

Aquītānia, -ae, /. — Akvītānija
Arar, -is, m. — Arara

arbitrium, -iī, n.
— spriedums, lēmums,

ieskats

arbitror, 1. dep. —domāt, spriest, lemt,
apzināties, būt pārliecinātam

arbor, -oris, /. — koks

arcesso, -īvī, -ītum, 3. — saukt, ai-

cināt, atsaukt

arduus, -a, -um — stāvs, grūts

argīlmentum -ī, n.
— saturs

āridum, -ī, ny— sausums, sauszeme

āridus, -a, -um — sauss

aiie?, -etis, m.
—

auns, graujamais
baļķis •

Ariovistus, -ī, m. — Ariovists

anna, -orum, n. — ieroči, apbruņošanas
piederumi

armāmenta, -orum, ti. — kuģa tauvas,
takēlaža

armatūra, -ae, /. — apbruņošanas pie-

derumi, apbruņošana -

armo, 1. — apbruņot
arroganter, adv. — augstprātīgi, izaici-

noši . ■

arrogantia, -ae, /. — iedomība, augst-
prātība

artē, adv. — saspiesli, stingri
Arvernī, -orum, m. — arverni'
arx, -cis, /. — cietoksnis, nocietinā-

jums

āscendo, -scendī, -scēnsum, 3.— uzkāpt,
uziet, pacelties

āscēnsns, -ūs, m. — ūzeja
pieeja

āscīsco, -īvī, -ītum, 3. — atzīt, pie-
ņemt

assuēfacio, -fēcī, -factum,3.—pieradināt;

pass.
— pierast

at — bet, vismaz

atque, ac — un, turklāt vēl, un tā

Atrebās, -ātis, m — atrebāts

attingo, -tigī, -,
3. — pieskarties, sa-

sniegt, atrasties blakus

at-tribuo, -uī, -ūtum, 3 — piešķirt, dot

auctor, -oris, m. — iesācējs, cēlājs, rīko-

tais, ierosinātājs

auctoritās, -ātis, /. — iespaids, sprie-
dums

audācter, adv. — drošsirdīgi, droši

audeo, ausus sum, audēre — iedroši-
nāties

audio, -īvī, -ītum,4—dzirdēt, klausīties»
paklausīt

audītio, -onis, /. — nostāsti, va'odas

augeo, -xī, -ctum, 2. — palielināt*
vairot

Aulercī, -orum, m.
— aulerki

aurīga, -ae, m. — braucējs, vedējs
Aurunculēius, -ī, m. — Auiunkulējs

Auscī, -orum, m. — auski

aut — vai, vai arī

autem — bet, tomēr, turpretim
auxiliārēs, -ium, m. — palīga pulki
auxiliāris, -c — palīga-
auxilior, 1. dep. — palīdzēt, sniegt pa-

līdzību

auxilium, -iī, n. — palīdzība; plār..—
palīga pulki

avāritia, -ae, /. — mantkārība, sīkstu-

lība

a-verto, -tī, -sum, 3.— nogriezt, pagriezt,,
novērst, atsist

avis, -is, /. — putns
avus, -ī, m. — vectēvs

Axona, -ae, /. — Aksona

B

Baculus, -T, m.
— Bakuls

Baleārēs, -ium, m. — baleāri

barbarus, -a, -um — svešs, rupjš, mežo-

nīgs, neizglītots
barbarus, -ī, m. — svešnieks, ienaida

nieks

Batāvī, -orum, m. — batāvi

Belgae, -ārum, m. — beļģi

bellicOsus, -a, -um — kareivisks, kara

kārs

bellicus, -a, -um — kara-
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Bellovacī, -Orum, m. — bellovaki

bellum, -ī, n. — karš, cīniņš
bene, adv. — labi; comp. melius, sup.

optimē
beneficium, -iī, n. — labdarība, lab-

vēlība, goda parādīšana
Bibracte, -is, n.

— Bibrakte

Bibrax, -actis, /. — Bibrakta

biduum, -ī, n. — divu dienu laiks, divi

dienas

biennium, -iī, n. — divu gadu laiks

Bigerrionēs, -um, m. — bigerrioni
bīnī, -ae, -a — pa divi

bipedālis, -c — divas pēdas resns

bipertīto — divās daļās, uz divām da-

ļām, uz divām pusēm
bis — divreiz

Biturīgēs, -um, m. — biturīgi

Boduognatus, -ī, m. — Boduognals

Boiī, -Orum, m. — boiji
bonitās, -ātis, /.—labums, vērtība, laip-

nība

toonus, -a,-um—labs, noderīgs, godīgs,
labsirdīgs

bracchium, -iī, n. — roka

Brātuspantium, -iī, n. — Brātuspantija
brevis, -c, — īss, neliels

brevitās, -ātis, /. — īsums, niecīgums
Britannia, -ae, /. — Britanija

Brūtus, -ī, m. — Brūts

c

C. — saīsinājums no Caius, -ī, m. —

Kajs
Caburus, -ī, m. — Kaburs

cadāver, -eris, n. — līķis
cado, cecidī, cāsum, 3.—krist, iet bojā,

tikt nonāvētam

caedo, cecīdī, caesum,3.— cirst, sakaut,
nonāvēt

CaeroesT, -orum, m. — cerēzi

Caesar, -aris, m. — Cēzars

caespes, -itis, m. — velēna

calamitās, -ātis, /. — nelaime, neveik-

sme, bojā iešana

Caletī, -orum, m. — kaleti

callidus, -a, -um — izveicīgs, apķērīgs,
viltīgs

cālo, -onis, m. — vezumu sargs, kalps

campus, -ī, m.
— lauks, līdzenums

Cantabrī, -orum, m. — kantabri

capio, cēpī, captum, 3.— ņemt, notvert,

iekarot, iegūt, panākt, sasniegt, izvē-

lēties

captīvus, -a, -um—sagūstītais, notver-

tais

captīvus, -ī, m. — gūsteknis
captus, -ūs, m. — apķērība, spējas,
caput, capitis, n. — galva, cilvēks, per-

sona

carīna -ae, /. — kuģa ķīlis, kuģis
Carnutēs, -um, m. — karnuti

carpo, -psī, -ptum, 3.— plūkt, raut, aiz-

kārt, nosodīt

carrus, -ī, m. — rati

Cassius, -i, m. — Kassijs
casieilum, -ī, n. — cietoksnis, apcieti-

nājums

Casticus, -ī, m.
— Kastiks

casira, -orum, n. — nometne, kara die-

nests

casus, -us, m. — krišana, kritiens, at-

gadījums, nejaušība, nelaime

Catamantaloedes, -is, m.
— Katamanta-

lēds

catena, -ae, /. — važas

Caturīgēs, -um, m. — katurīgi
causa, -ae, f. — iemesls, pamats, attie-

cība ; abi causā — dēļ
cau*es, -is, /. — klints, radze

cau us, -a, -um — uzmanīgs

caveo, cāvī, cauium, <L. — būt uzmanī-

gam, sargai.es, nodrošināties

cēuO, cessi, ce&sum, 3.— atkāpties, aiz-

iet; piekāpues
celer, -eris, -ere — ātrs, žigls, veikls

ceieritās, -atis, /. — ātrums, steiga, vei-

kluma

celeriier, aav. t- ātri, žigli, veikli

cēlo, 1. — segt, slēpr, noklusēt

Celiae, -ārum, m. — ķelti
cēnseo, -suī, -sum, 2.

— domāt, spriest,
lemt, novērtēt

cen&us, -us, m. — novērtēšana

centurio, -onis, m. — centurions

certamen, -mis, n. — sacīßste, ķilda,
cīņa

cērte, adv.— patiesi, neapšaubāmi, katrā

ziņā, protams
certus, -a, -um — noteikts, pareizs, zi-

nāms, neapšaubāms
cēterī, -ae, -a — pārējie, citi

Ceutronēs -um, m. — ceutroni

cibāria, -orum, n. — pārtika, pārtikas

krājumi
cibus, -ī, m. — barība

Cimberius, -ī, m. — Kimberijs

Cimbrī, -orum, m.
— kimbri

cingo, -nxī, -nctum, 3. — apjozt, ic*

slēgt
circinus, -ī, m. — cirķele
circiter, adv. — apmēram

circuitus, -ūs, m. — apkārtiešana, apeja,
ieliekums, apkārtne
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circum, (ar acc.) — visapkārt, tuvu

pie

circum-do, -dedī, -datum, 1. — aplenkt,
ieslēgt, iežogot

circum-dūco, -xī, -ctum, 3.—apkārt vest,
vilkt

circum-eo, -iī, -itum,- īre—apkārt apiet,
apbraukāt

circumicio, -iēcī, -iectum, 3. — sviest

no visam pušem, nostādīt visapkārt,
ielenkt

cirrum-mūnio, -īvī, -ītum, 4.
— visap-

kārt nostiprināt
circum-sisto, -stetī, -, 3. — apkārt no-

stāties, ielenkt, aplenkt
circum-sto, stetī, -,

1.
— visapkārt stā-

vēt, apņemt
circum-venio, -vēnī, -ventum, 4. —

ap-
kārt iet, ielenkt, vajāt

cis /ar acc.) — šaipus
citātus, -a, -um — paātrināts, ātrs

citerior, -ius — šaipusē esošs, tuvējais;
sup. citimus, -a, -um

cito, adv.
— drīzi, ātri, veikli

citrā, (ar acc.) — ša>pus, šinī pusē
citro, adv. — šinī pusē, šurp
cīvis, -is, comm. — pilsonis, -ne; līdz-

pilsonis, -ne

cīvitās, -ātis, /. — valsts

clādēs, -is, /. — neveiksme, zaudējums,
nelaime

dam, adv.
— slepeni, nezinot

clāmor, -oris, m. — sauciens, kliedziens

clāssis, -is, /. — flote; šķira
claudo, -sī, -sum, 3. — noslēgt, ieslēgt,

ielenkt, aizsprostot, nošķirt
clāvuš, -ī, m. — nagla
clēmentia, -ae, /. — lēnība, laipnība,

saudzība

cliēns, clientis, m. — klients, apakš-
nieks, vasalis

co-acervo, 1. — sakraut kaudzē, krat
Cocosātēs, -um, m. — kokosāti

co-emo, -ēmī, -ēmptum, 3. — sapirkt,
iepirkt

coepī, coeptum, coepisse — iesākt
coerceo, -cuī, -citum, 2. — saturēt kopā,

savaldīt

cogito, 1.
— domāt, prātot, nodomāt

cognosco, -novī, -nifum, 3. — uzzināt,

dabūt zināt, izpētīt, ievērot, iepazī-
ties ar

cogo, coēgī, coāctum, 3. — sadzīt, sa-

pulcināt, savākt, piespiest
cohors, -rtis, /. — kohorta, romiešu le-

ģiona desmitā daļa
cohortātio, -onis, /. — pierunāšana,

skubināšana, pamudināšana

cohortor, 1. dep. — pamudināt, skubi-

nāt, pierunāt
colligo, 1.

— sasiet, savienot, piesti-
prināt

colligo, -lēgī, -lēctum, 3. — salasīt, sa-

vilkt, savest

collis, -is, m. — pakalns, paaugstinājums
colloco, i, — novietot, nometināt

colloquium, -iī, n. — pārruna, apspriede
colloquor, -locūtus sum, 3. dep. — sa-

runāties, apspriesties

combūro,-ussi, -ūstum, 3.— sadedzināt

commeātus, -ūs, m. — transports, pār-
tikas piegādāšana, pārtika

commemoro, 1. — atgādināt, aizrādīt

commendo, 1. — uzticēt, ieteikt, slavēt

commeč, 1. — šurpu turpu staigāt, iet,

apmeklēt

comminus, adv. — vīrs pret vīru, tuvu

com-mitto, -mīsī, -missum, 3. — salaist

kopā, atļaut, uzticēt, iesākt, nodarīt

Commius, -ī, m. — Kommijs
commodē, adv. — piemēroti, ērti, viegli,

labi

commodum, -ī, n. — labums, izdevība,

panākums
commodus, -a, -um — piemērots, ērts,

labs

commonefacio, -fēcī. -factum, 3. — at-

gādināt, piekodināt
com-movro, -movī, -mētum, 2.

— kā-

stināt; baidīt, pārsteigt, pamudināt
commūnico, 1. — kopīgi dalīt, apvie-

not; ziņot, pārspriest
com-mūnio, -īvī, -ītum, 4. — nocietināt

commūnis, -c — kopīgs
commūtāiio, -onis, /. — pārmaiņa
com-mūto, \. — pārmainīt

com-paro, 1. — sagatavot, sarīkot;

iegūt, sagādāt, salīdzināt

com-pello, -pulī, -pulsum, 3.
—

sadzīt

kopā, aizdzīt līdz, iedzīt

comperio, -perī, -pertum, 4. — uzzināt,
atklāt

complector, -plexus sum, 3. dep. —

apkampt
compleO, -ēvī, -ētum, 2. — piepildīt,

pielīdzināt, aizņemt, ieņemt
complūrēs, -ra — vairāki, daudzi

com-porfo, 1.
— sanest, savest

comprehendo, -ndī, -nsum, 3.— saķert,

sagūstīt; nojaust
conātum, -ī, n. — nodoms, pasākums
conātus, -ūs, m. — mēģinājums, pasā-

kums, pūles
con-cēdo, -cēssī, -cēssum, 3. — piekāp-

ties, padoties, atļaut, atvēlēt, ierādīt
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concido, -cidī, », 3. -— sagāzties, sa-

brukt, krist, iet bojā
concīdo, -cīdī, -cīsum, 3.

— sacirst,
nokaut, nonāvēt, pārtraukt

concilio, 1. — savienot, saistīt, iegūt
•concilium, -iī, n. — sapulce
con-clāmo, 1.

— kliegt, skaļi saukt

conclūdo, -Osī, -Dsum, 3. — ieslēgt, no-

slēgt
con-curro, -currī, -cursum, 3. — sa-

skriet kopa, salasīties, steigties
concursus, -ūs, m. — saskriešana, sa-

plūdums, sadursme, uzbrukums

condicio, -onis, /. — noteikt.ms, no-

runa, priekšlikums, stāvoklis, apstāklj,
liktenis

con-dono, 1. — dāvināt, piedot
Condrūsī; -orum, m.

— kondrūzi

con-dūco, -xī, -ctum, 3. — savest, sa-

lasīt, sapulcināt, sarunāt, savervēt,

nolīgt

cOnfero, contulī, collātum, conferre
—

sanest, nostādīt blakus, salīdzināt,

tuvināt; pamatot; atlikt

confertus, -a, -um — saspiests, biezs,

sudrūzmējies
confēstim, adv. — nekavējoši, tūliņ
conficio, -fēcī, -fectum, 3. — pabeigt,

veikt, sagādāt, sastādīt, panākt; no-

gurdināt, pagurt
confīdo, confīsus sum, confīdere— uz-

ticēties, paļauties, būt pārliecinātam
confīgo, -xī, -xum, 3. — savienot, sa-

laist kopā

confīrmātio, -onis, /. — nostiprināšana,
apliecinājums, apgalvojums

cčnfīrmo, 1. — nostiprināt, nodrošināt,
uzmudināt, apgalvot, noteikt

conflīgo, -xī, -ctum, 3. — nākt sa-

dursmē, cīnīties

confluo, -xī, -, 3. — saplūst kopā
congredior, -gressus sum, 3. dep. — sa-

iet kopā, sanākt, satikties, cīnīties

congressus, -us, m. — satikšanas, sa-

dursme, kauja

■conicio, -iēcī, -ieetum, 3.
— nomest,

nosviest, steidzīgi novietot, ieslēgt
coniūnctus, -a, -um — savienots, sai-

stīts, kopīgs
coniungo, -nxī, -netum, 3, — apvienot,

saistīt, pievienot
coniūrātio, -onis, /. — sazvērestība

coniūro, 1. — sazvērēties

conor, 1. dep. — censties, mēģināt
conquīro, -sīvī, -sītum, 3. — sameklēt,

salasīt, sapulcināt
■consanguineus, -ī, m. — asinsradinieks

conscendO, -ndī, -nsum, 3. — uzkāpt,
uziet

con-scīsco, -scīvT, -scītum, 3. — kopīgi
lemt, izšķirt

conscius, -a, -um — līdzzinātājs
cOnscrībo, -psī, -ptum, 3.

— ievest sa-

rakstos, sastādīt, iesaukt, savervēt

consector, 1. dep. — vajāt, panākt, sa-

sniegt
consēnsus, -ūs, m. — vienprātība, sa-

skaņa, piekrišana

consentio, -sēnsī, -sēnsum, 4.
— būt

vienis prātis, piekrist, apvienoties

con-sequor, -secūtus sum, 3. dep. —

sekot, panākt, uzbrukt, iegūt
con-servo, 1. — uzglabāt, saudzēt, pa-

sargāt, ievērot

Consīdius, -ī, m.
— Konsīdijs

con-sīdo, -sēdī, 3.
— apme-

sties, apstāties, novietoties

cOnsilium, -iī, n. — padome, saprāts,
lēmums, nolūks, apspriede

con-timilis, -c — piinīgi līdzīgs
con-sisio, -stitī, -, 3. — nostāties, pa-

likt stāvot, uzturēties, apmesties,
stingri stāvēt; atkaiāties

con-solor, 1. dep.
m

— apmierināt, iedro-
šināt • . .."

tonspectus, -ūs, m. — skats, redzes ap-

loks, klātbūtne

con-spicio, -spexī, -spectum, 3. — re-

dzēt, noskatīties, pamanīt, novērot

conspicor, 1. dep. — ieraudzīt, manīt

con-spīro, 1. — sazvērēties, sazināties

constanter, adv.
— pastāvīgi, noteikti,

neatlaidīgi
constantia, -ae, f. — pastāvība, izturība,

stingrība

con-sterno, -stravi, -stratum, 3.
— ap-

klāt, pārklāt

constituo, -uī, -ūtum, 3. — likt, no-

vietot, nostādīt, noteikt, nospriest,
nolemt, nokārtot, iekārtot, iecelt

con-sto, -stitī, 1. — nostāties, uz

vietas stāvēt, būt noteikti zināmam,
atkarāties

con-suēsco, -suēvī, -suētum, 3. — pie-

rast; per/, consuēvī = soleo — es

mēdzu

consuetūdo, -mis, /. — ieradums, pa-

radums, pazīšanās
consul, -ulis, m.

— konsuls

consulātus, -ūs, m. — konsula vara,

amats; konsulāts

consulo, -luī, -itum, 3. — apspriesties,
dot padomu, rūpēties, iztaujāt
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consultum, -ī, n. — lēmums, spriedums
con-sūmo, -mpsī, -mptum, 3. — izlietot,

iztērēt, iznīcināt

contemptio, -onis, /. — nicināšana, nie-

vāšana

contemptus, -us, m. — nicināšana, ne-

cienīšana

con-tendo, -ndī, -ntum, 3. — censties,

steigties, sacensties; cīnīties, karot

contentio, -onis, /. — cenšanās, cen-

tība, cīņa, ķilda ■

con-tēstor, 1. dep. — "piesaukt par lieci-

nieku; sirsnīgi lūgt

con-texo, -texui", -texum, 3. — sapīt,
taisīt, saistīt, savienot

continēns, gen. -entis — nepārtraukts,
nemitīgs, loti liels

continēns, -ntis, /. — cietzeme, kon-
tinents

coniinenter, adv. — nepārtraukti, ne-

mitīgi
con-tineo, -tinuT, -tentum, 2. — turēt

kopa, ieslēgt, ierobežot, aizņemt,
aizturēt, atturēt

contingo, -tigī, -tāctum, 3. — aiztikt,

pieskarties; pienākties, piekrist
continuātio, -onis, /. — ieilgšana
continuus, -a, -um — sakarīgs, nepār-

traukts, nerimstošs, sekošs

COntrā, adv.
— pretī; praep. ar acc. —

iepretī, pret

contraho, -xī, -ctum, 3. — savilkt, sa-

lasīt, sapulcināt
contrārius, -a, -um — pretī esošais,

pretējs, naidīgs
contumēlia, -ae, /• — apvainošana,

pazemojums

con-vallis, -is, /. — ieleja, grava
con-venio, -vēnī, -ventum, 4. — sapul-

cēties, satikt, vienoties

conventus, -ūs, m. -r- sapulce, ap-
spriede, tiesa

.

con-verto, -tī, -sum, 3. — pagriezt, ap-

griezt, vērst,-pārmainīt; pass. —pār-
mainīties

con-vinco, -vīci, -victum, 3. — pieradīt,
atklāt

con-voco, 1. — sasaukt, sapulcināt
co-orior, -ortus sum, 4. dep. — parādī-

ties, izcelties

copia. -ae, /. — krājums, daudzums,
pārtika, iespēja, sastāvs, manta

copiae, -ārum, /. — līdzekļi, karaspēks,
karapulki

copiosus, -a, -um — bagāts, turīgs
copula, -ae, /. — saite, virve, valgs,

āķis

coram, adv. — klātbūtne, personīgi
klāt esot

cornu, -ūs, n. —- rags, spārns, flangs
corona, -ae, /. — vaiņags .
corpus, -oris, n.

— ķermenis, miesa

cortex, -icis, m. — koka miza
cotidiānus, -a, -um — ikdienējs, pa-

rasts

cotidiē, adv. — katru dienu

crassitūdO, -mis, /. — resnums

Crassus, -ī, m. — Krass

crates, -is, /. — pinums
crēber, -bra, -brum — biežs, daudz-

kārtīgs

crēdo, -didī, -ditum, 3. — ticēt, domāt

cremo, 1. — dedzināt, upurēt
creo, 1. — radīt, vēlēt

Crēs, -ētis, m. —Krētas salas iedzīvotājs
crēsco, crēvī, crētum, 3. — augt, pie-

ņemties, iegūt svaru, npzīmi

criiciātus, -ūs, m. — mocīšana, spīdzi-
nāšana

crūdēļitās, -ātis, /. — cietsirdība, ne-

žēlība

crūdēliter, adv. — cietsirdīgi, nežēlīgi,
bargi

culmen, -mis, n. — virsotne, galotne

culpa, -ae, /. — kļūda, vaina.
cultus, -ūs, m. — kopšana, dzīves ērtī-

bas, dzīves veids

cum, praep./ ar abi. — kopā ar; coni. —

kad, tāpēc ka, lai gan
cunctātio, -onis, /. — vilcināšanās, at-

turēšanās

cunctor, 1. dep. — vilcināties, kavēties

cūnctus, -a, -nm — kopīgs, viss

cunīculus, -ī, m. — apakšzemes eja,
ierakumi, mīnas

cupidē, adv. — kaislīgi, dedzīgi

cupiditās, -ātis,/. — stipra vēlēšanās,
kaislība, tieksme, cenšanās

cupidus, -a, -um — kaislīgs, kārs

cupio, -īvī, -ītum, 3. — stipri vēlēties,

gribēt, kārot; būt labvēlīgam
cūr, adv. — kāpēc, kādēļ
cūra, -ae, /. — rūpes, gādība
Curiosolilēs, -um, m. — kuriosoliti

cūro, 1.
— rūpēties, gādāt, likt

currus, -ūs, m. — rati, aizjūgs
cursus, -ūs, m. — skriešana, skrējiens
cūstodia, -ae, /. — sardze, uzraudzī-

šana,_apsargāšana
cūstodio, -īvī, -ītum, 4. — sargāt, uz-

raudzīt

cūstos, -Odis, m. — sargs, uzraugs
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D

damnO, 1. — notiesāt, atzīt par vainīgu
dē (ar abi.) — no, par

dēbeO, -uī, -itum, 2. — vajadzēt, pie-
nākties

de-cēdO, -cēssī, -cēssum, 3. — atkāpties,
aiziet

dē-cerno, -crēvī, -cretum, 3. — noteikt,

nospriest, izšķirt, lemt

dē-certo, 1. — sacensties, cīnīties

dēcēssus, -us, m. — aiziešana, atplūdi
dēcido, -cidī, -,

3. — nokrist

dēciuio, -cēpī, -ceptum, 3. — sagūstīt,
piekrāpt, pievilt

dē-clāro, 1. — darīt zināmu, pasludināt,
noskaidrot

dēclīvis, -c — slīps
decumāna porta — nometnes aizmu-

gures vārti

decurio, -onis, m. — dekurions

dē-curro, -currī vai -cucurrī, -cursum, 3.
— noskriet, steigties

dēdecus, -oris, n. — negods, kauns

dēditīcius, -a, -um — kas padevies,
kapitulējis

dēditiO, -onis, /. — padošanās
dēdo, dēdidī, dēditum, 3. — atdot, no-

dot, upurēt
dē dūco, -xī, -ctum, 3. — novest, aiz-

vest, pamudināt
dēfatīgāliO, -onis, /. — nogurums
dēfatigO, 1. — nogurdināt
dēfectio, -onis, /. — atkrišanp, dpmpis
dēfendO, -ndī, -nsum, 3. — atsist, no-

vērst, aizsargāt, aizstāvēt

dēfēnsiO, -onis, /. — aizsargāšana, aiz-

stāvēšana

defēnsor, -oris, m. — aizsargs, aizstāvis

dē-fero, -tulī, -lātAm, -ferre — aiznest,

nonest, piegādāt, piedāvāt, ziņot
dēfessus, -a, -um — noguris, nomākts,

novājināts
dēficiO, -fēcī, -feetum, 3. — atkrist,

trūkt, neatlikt, pamest
dē-fīgo, -xī, -xum, 3. — iesist, iedzīt
dē-fluo, -xī, -xum, 3. — satecēt, no-

krist, pazust
dēformis, -c — neglīts, nejauks, bez-

veidīgs, riebīgs
dēicio, -iēcī, -ieetum, 3. —- nosviest,

nodzīt, aizdzīt, atstāt, nonāvēt, sa-

triekt, atņemt
dēiectus, -ūs, m. — slīpums, nogāze
deinceps, adv. — viens pēc otra, tūliņ
de-inde, adv. — pēc tam, vēlāk

dēlecto, 1.
— iepriecināt, sajūsmināt

dēleO, -ēvī, -ētum, 2. — iznīcināt,postīt

dēlīberO, 1. — apsvērt, apspriest, pār-
domāt

dēligo, 1. — piesiet, nostiprināt
dēligO, -lēgT, -lēctum, 3. — izvēlēt, iz-

lasīt

dēlitēsco, -lituī, -, 3. — slēpties
dēmentia, -ae, /. — neprāts, ārprāts
dē-meto, -messuī, -messum, 3. — no-

pļaut, nogriezt
dē-migrO, 1. — aiziet, izceļot, pārvie-

toties

dē-minuo,-uī, -Dtum, 3. — mazināt, vā-

jināt, ierobežot

dē-nntto, -mīsī, -missum, 3. — nolaist,
aizsūtīt

dē-monstro, 1. — (pa)rādīt, pieminēt,

paskaidrot
dē-moror, 1. dep. — aizturēt, kavēt

dēmum, adv. — tikai, beidzot

dē-nego, 1. — noliegt, atteikt, atraidīt

dēnique, adv. — beidzot, galu galā
dēnsus, -a, -um — biezs, kupls
dē-nūniiO. 1. — paziņot, aiziādīt

dē-pello, -pulī, -pulsum, 3. — nodzīt,
izdzīt

de-perdo, -didī, -ditum, 3.— pazudināt,
zaudēt

dē-pono, -posuī, -posuum, 3. — nolikt,
atlikt, novietot

dē-populor, 1. uep.
— izpostīt, nopostīt

dē-porto, l. — aiznest, nosūtīt

dē,jrecātor, -oris, m.
— ludzējS, aiz-

stāvis

dē-precor, 1. dep. — lūgt žēlastību,
stipn lūgt

dē-sero, -ruī, -rtum, 3. — atstāt, pamest
dēsīderO, 1. — vēlēties, ilgoties, zaudēt

dēsīgnO, 1. — apzīmēt, norādīt, no-

teikt

desilio, -siluī, -sultum, 4. — nolekt

de-sisto, -suti, -sntum, 3. — atstāt, at-

teikties, pārtraukt

dēspectufc, -ūs, m. — skats uz leju,
skats tāluma; plur. — nogāzes, aizas

dē-spēro, 1. — necerēt, zaudēt cerību,

neuzticēties

dēspicio, -spexī, -spectum, 3.
— skatī-

ties no augšas uz leju,nicināt, nievāt

dē-spolio, 1. — aplaupīt, atņemt
dēstino, 1.

— piestiprināt, noteikt

dēstituO, -uī, -ūtum, 3.
— atstāt, pamest

dē-stnngO, -strinxl, -strietum, 3.
— iz-

raut, izvilkt

dē-sum, -fuī, -esse — nebūt, iztrūkt

dē-super, adv. — no augšas
dēterior, -ius — nevērtīgāks
dē-terreO, -uī, -itum, 2. — atbaidīt,

iebaidīt, atturēt, atrunāt
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dētineO, -tinuī, -tentum, 2. — aizturēt,
kavēt

dē-traho, -xī, -ctum, 3. — novilkt, at-

dalīt, atņemt, nocelt

dētrīmentum, -ī, n. — zaudējums
dē-trūdo, -sī, -sum, 3. — nogrūst, no-

sviest, noraut

deus, -ī, m. — dievs
dē-veho, -xī, -ctum, 3. — aizvest, no-

vest

dē-venio, -vēnī, -ventum, 4. — nonākt,
nākt

dēvotus, -ī, m. — uzticams piekritējs
dē-voveo, -vovī, -votum, 2.

— nolenvt,

veltīt, ziedot

deAter, -a, -um — labais

dextra, -ae, /. — labā roka

Dīablintēs, -ium, m. — dīablinti

dicio, -onis, /. — noteikšana, vara

dīco, -xī, -ctum, 3.
— runāt, teikt, sacīt,

noteikt

d'tctio, -onis, /. — runa

dictum, -ī, n. — pavēie
dī-duco, -xī, -ctum, 3.

— izvest, atšķirt,
sadalīt

dies, -ēt, m. un /. — diena, laiks, ter-

miņš
dif-feio, distulī, dīlātum, differre — iz-

nēsāt, atlikt, atšķirties
difhcilis, -c — gfuis, nepieejams, ne-

pārejams
difficultās, -ātis, /. — grūtība, trūkums

diifluo, -xī, -, 3. — izpinst, izzust

digitus, -ī, m. — pirksts
dignitas, -ātis, /. — cieņa, gods
dīligenter, adv. — rūpīgi, centīgi, no-

teikti

dīligentia, -ae, /. — rūpība, centība, ap-,
domība

dīmētior, -mēnsus sum, 4. dep. — iz-

mērīt, nomērīt

dīmico,_ 1. — cīnīties, karot, censties

dī-mitto, -mīsī, -missum, 3. — izsūtīt,
atlaist, zaudēt

dīrēctē, adv. — taisni, tieši

dīrēctus, -a, -um — taisns, tiešs

dīrimo, -ēmī, -ēmptum, 3. — pārtraukt
dīripio, -ripuī, -reptum, 3. — saraut,

izlaupīt, nopostīt, sagraut
dis-cēdo, -cēssī, -cēssum, 3. — izklīst,

aiziet prom, atkāpties, izvaiiīt'.es, zust

discēssus, -ūs, m.—aiziešana, izklīšana,

atkāpšanās
disciplīna, -ae, /. — mācība, kārtība

disclūdo, -sī, -sum, 3. — šķirt, atšķirt
disco

L
didicī, -, 3. — mācīties

disicio, -iēcī, -iectum, 3. — izsvaidīt,

pārraut, izklīdināt, iznīcināt

dispergo, -sī, -sum, 3. — izkaisīt, iz-

klīdināt, sadalīt

dis-pono, -posui, -positum, 3. — izlikt,
nostādīt, novietot, sakārtot

dis-simulo, 1. — slēpt, izlikties, no-

klusēt

dissipo, 1. — izkaisīt, izmētāt, izdalīt;

pass.
— izklīst

distineo, -tinuī, -tentum, 2.
— atšķirt,

sadalīt, saskaldīt, sašķelt, kavēt

dīsto, -, -, 1. — attālu būt, atdalīties

dis-tribuo, -uī, -utum, 3. — sadalīt, no-

vietot, izplatīt

diū, adv. — ilgi, sen; comp. diūtius.

sup.
diūtissimē r

diurnus, -a, -um — dienas-

diūturnitās, -ātis, /. — ilgums
diūturnus, -a, -um — ilgs, ilgstošs
dīversus, -a, -um — pretējs, dažāds

dīves, gen. -itis; dīs, gen. dītis — ba-

gāts'
Dīvico, -onis, m. — Dīvikons

dīvido, -sī, -sum, 3. — sadalīt, atdalīt,

atšķirt
dīvinus, -a, -um — dievišķīgs, dievu-

Dīvitiācus, -ī, m. —
Dīvitiāks

do, dedī, datum, 1. — dot, uzticēt, at-

stāt, dot iespēju, iedvest; virzīt

doceo, -cuī, -ctum, 2. — mācīt, paskai-
drot, paziņot

doleo, -uī, -,
2. — sāpēt, ciest, skumt*

bēdāties

dolor, -oris, m. — sāpes, bēdas

dolus, -ī, m. — viltība, krāpšana
domesticus, -a, -um — mājas-, privāts,

personīgs
domieiliuiii, -iī, n. — dzīvoklis, miteklis,

dzīves vieta

dominor, 1. dep. — valdīt

domus,-us,/.— māja, dzimtene; domī —

mājā; domum
— uz māju; domo —

no mājas

dono, 1. — dāvināt

Dobis, -is, m. — Dūbisa

dubitātio, -onis, /. — šaubas

dubito, h — šaubīties, vilcināties

dubius, -a, -um — šaubīgs, neizšķirts,
kritisks, svārstīgs

dūco, -xī, -ctum, 3. — vest, vadīt, vil-

cinat, domāt

dum — kamēr

Dumnorīx, -īgis, m. — Dumnorīgs

dupiex, gen. -icis, — divkāršs, uubults

duplico, 1. — divkāršot, dubultot

dūrus, -a, -um — ciets, bargs, g|ūts
dux, ducis, m.

— vadonis, karavadonis
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E

■ē, cx (ar abi.) — no, uz, dēj
EburOnēs, -um, m. — ebmOni

EburOvīcēs, -um, m. — eburOvīki

€ditus, -a, -um — augsts
edo, ēdidī, editum, 3. — izdot, noteikt,

pavēlēt, uzlikt

€-doceO, -cuī, -ctum, 2. — iemācīt,ziņot
ē-dūco, -xī, -ctum, 3. — izvest

effēminO, 1. — izlutināt, padarīt gļēvu,
novājināt

efferO, extulī, ēlātum,. efferre — iznest,

izplatīt, atstāstīt

■efficiO, -fēcī, -fectum, 3. — padarīt, no-

beigt, sagatavot, izveidot, panākt,
pārvērst, sasniegt

«ffugiO, -fūgī, -, 3. — izbēgt, izvairīties

ēgredior, ēgressus sum, 3. dep. — iz-

nākt, iziet, noiet, izkāpt, pāriet •
čgregiē, adv. — teicami, ārkārtīgi
ēgregius, -a, -um — teicams,ārkārtīgs,

sevišķs, ievērojams, izcilus

€iciO, ēiēcī, ēiectum, 3. — izmest, iz-
sviest, izdzīt

£iusmodī — tamlīdzīgs, tāds, tik liels

čligO, -lēgī, -lectum, 3. — izlasīt, iz-,

meklēt, izvēlēt

Elusātēs, -ium, m. — elusātī

ē-migro, 1. — izceļot, atstāt

5-mittO, -mīsī, -missum, 3. — izsūtīt, iz-

laist; sviest, mest

emO, ēmī, ēmptum, 3. — pirkt
o-nāscor, ēnātus Sum, 3. dep. — izaugt,

celties

enim — jo, patiešām
ē-nūntio, 1. — izlasīt, izpaust
eO, adv. — turp; abi. neutr. — ar to no-

lūku; pēc comp. — jo
eo, iī, itum, īre — iet, iziet

eOdem, adv. — turpat
ephippiātus, -a, -um — ar segu pār-

klāts

ephippium, -iī, n. — zirga sega

eques, -itis, m. — jātnieks
■equester, -stris, -stre — jātnieku-
equitātus, -ūs, m. — jātnieki, kavalerija
•equus, -ī, m.

— zirgs

ērigO, -rēxī, -rēctum, 3. — pacelt, Uz-

celt

ēripio, -ripuī, -reptum, 3. — izraut, at-

ņemt, glābt

•ē-rumpO, -rūpī, -ruptum, 3.
— izrauties,

izlauzties, skriet ārā

■ēruptio, -Onis, /. — izvirdums, izlau-

šanās, izbrukums

«ssedārius, -ī, m. — kara ratu kareivis

-essedum, -ī, n. — kara tati, kaujas rati

Esubiī, -Orum m — esubiji
et — un

etiam — arī, vēl, pat
et-sī .— lai gan, kaut gan

ē-vādo, -sī, -sum, 3. — iziet, aiziet,

glābties
ē-veiiO, -vellī, -vulsum, 3. — izraut
ē-veniO, -vēnī, -ventum, 4. — iznākt,

beigties, notikties

ēventus, -ūs, m. — iznākums,, beigas,
gadījums, liktenis

ē-vīto, 1.
— izvairīties

e-voco, 1. — izsaukt, iesaukt, aizraut,
izaicināt

ē-volO, 1. — izlaisties; ātri izskriet

ex-agitO, 1. — dzenāt, vajāt
ex-animātus, -a, *um — aizelsies

ex-animo, 1. — nonāvēt, nogurdināt
ex-audiO, -īvī, -ītum, 4.

— izklausīt,

uzklausīt, griezt vērību

ex-cēdO, -cēssī, -cēssum, 3. — iznākt,
iziet; attālināties

excipiO, -cēpī, -ceptum, 3. — izņemt,
uztvert, sagaidīt, pretīm stāties, iz-
turēt

ex-cito, 1.
— uzcelt, celt, uzmudināt,

iedvesmēt, ierosināt

excursio, -onis, /. — izskriešana, izie-
šana

excuso, 1. — atvainot, attaisnot

exemplum, -ī, n. — paraugs, piemērs

ex-eo, -iī, -itum, -īre — iziet, atstāt

exerceo, -uī, -itum, 2. — vingrināt, no-

darbināt

exercitātiO, -Onis, /. — vingrināšanās,
izveicība, prašana

exercitātus, -a, -um — nodaibināts, iz-

mācīts, izveicīgs
exercitus, -ūs, m. — karaspēks, kāj-

nieku pulks

exigO, -ēgī, -āctum, 3. — izdzīt, izdarīt,
izpildīt, izbeigties

exiguitās, -ātiš, /. — mazums, mazvēr-

tība, trūkums

exiguus, -a, -um — niecīgs, neievēro-

jams, mazs, trūcīgs
eximius, -a, -um — teicams, pārmērīgs,

sevišķs, atzīstams

exīstimātiO, -onis, /. — spriedums, doma

existimO, 1. — spriest, domāt, atzīt

exitus, -ūs, m. — izeja, beigas, iznā-

. kums, sekas, bojā iešana

expediO, -īvī, -ītum, 4. — atsvabināt,

atbrīvot, izglābt

expedītiO, -Onis, /. — atrisināšana, kara-

gājiens
expedltus, -a, -um — brīvs, ērts, viegli

apbruņots, kaujas gatavība
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expellO, -pūlī, -pulsum, 3. — izdzīt

experioi, expertus sum, 4. dep — iz-

mēģināt, pētīt, pārbaudīt, uzzināt,
censties

expertus, -a, -um, — pārbaudīts,-piedzī-
vojis, izmēģinājis

explorātor, -oris, m. — izlūks

exploro, 1.
— izpētīt, izzināt, izlūkot

expono, -posuī, -positum, 3. — izlikt,

izcelt maiā, pierādīt, izstāstīt

ex-porto, 1. — iznest, izvest

ex-primo, -pressī, -pressum, 3.—izspiest,
izdabūt

ex-pDgno, i. — iekarot, pārvarēt
ex-quīro, -sīvī, -sītum, 3. — izmeklēt,

izpētīt, noprasīt

ex-sequor, -secūtus sum, 3. dep. — sekot

līdz galam, aizstāvēt

cx sisto, -stitī, -, 3. — izcelties, rasties,
iziet

ex-specto, 1. — gaidīt, cerēt

ex-siruO, -xī, -ctum, 3. — celt, taisīt,

sakraut

exter un exterus, -a, -unr— ārējs, sveš-

zemes; comp. exterior, -ius ; sup. ex-

trēmus, -a, -um — visattālākais, pats
pēdējais

ex-timesco, -timuī, 3. — nobīties, ļoti
baidīties

extrā (ar acc.) — ārpus, aiz

ex-trūdO, -sī, -sum, 3. — izgrūst, iz-

spiest, izstumt, izdzīt, iežogot
exuO, »uī, -ūtum, 3. — izģērbt, noņemt,

atņemt
ex-ūrO, -ūssī, -ūstum, 3. — izdedzināt,

sadedzināt

F

Fabius -T, m. — Fabijs

facile, adv. — viegli, bez pūlēm
facilis, -c—viegls, viegli pārejams, vien-

kāršs

facinus, -oris, n. — pārkāpums, nozie-

gurns

lacio, fēcī, factum, 3. — darīt, celt, sa-

gādāt, rīkoties

faotum, -ī, n.
— darbs, darbība, noti-

kums

factio, -Onis, /. — savienība, partija
facultās, -ātis, /. — iespēra, gadījums;

krājums ; plur. — līdzekļi
lāllO, leiellī, falšum, 3. — krāpt, vilt

ialx, -cis, /. — āķis, sirpis, izkapts
lamēs, -is, /. — bads, izsalkums

iamilia, -ae, /. — ģimene, saime

iamiliāris, -c — mājas-, saimes-, ģime-,
nes-; subst. — tuvinieks

fās, n. (tikai nom. mi acc. sing.) —

L dievu

lēmums; svēts pienākums
fāstīgāte, adv. — slīpi
fāstīgātus, -a, -um — slīps, stāvs

fātum, -ī, n. — pareģojums, liktenis

faveO, fāvī, fautum,2.— būt labvēlīgam,
veicināt

fēllcitās, -ātis, /. — laime, labklājībā.
fēlīciter, adv. — laimīgi
ferāx, gen. -ācis — auglīgs
ferē, adv.

— gandrīz, apmēram, pa-
rasti ...

ferO, tūlī, lātum, ferre
— nest, sniegt,

pārciest, izturēt, gūt, aizraut,, stāstīt

ferreus, -a, -um — dzelzs-, ciets

ferrum, -ī, n. — dzelzs

fertilitās, -ātis, /. — auglība
ferus, -a, -um — mežonīgs, rupjš, ne-

žēlīgs

fībula, -ae, /. — satvars, saišķis
fictum, -ī, n. — izdoma, izgudrojums
fidēlis, -c — uzticams, uzticīgs
fidēs,-eī,/. — uzticība, godīgums, īste-

nība, solījums, apsardzība
figūra, -ae, /. — augums, ārējs izskats,

veids

lilia, -ae, /. — meita

fīlius, -iī, m. — dēls

fingo, īinxī, fictum, 3.— izveidot, domāt,

liekuļot
fīnio, -īvī, -ītum, 4. — norobežot, iz-

beigties, noteikt

fīnis, -is, m. — robeža, gals, mala,

beigas

fīniiimus, -a, -um — tuvējs, kaimiņu-
fīo, fāctus sum, fieri — tap', notikties,

gadīties
fīrmiter, adv. — stipri, stingri, iztu-

rīgi . -

fīrmitūdO, -mis, /. — stiprums, iztu-

tība

fīrmus, -a, -um — stiprs, izturīgs, spē-
jīgs

fīstūca, -ae, /. — pāļdzinis
flāgito, 1. — pieprasīt, atgādināt
flecto, -exī, -exum, 3.

— liekt, pa-
griezt

flep, -ēvī, -ētum, 2. — raudāt, gauz-

ties

flētus, -ūs, m. — raudāšana

flOrēns, gan. -entis — ziedošs

flOreO, -uī, -, 2. — ziedēt,
fluctus, -ūs, m. — tecēšana, plūšana,

vilnim; negaiss
flumen, -mis, n. — upe, straume

fluo, -.:ī, -, 3. — tecēt, plūst
tonna, -ae, /. — veids, izskats
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fors, f. (Heto tikai nom. un abi. st'ng.) —

gadījums, abi. forte — nejauši

fort'S, -c — stiprs, spēcīgs, izturīgs
fortiter, adv. — stipri, droši, enerģiski
fortPūdO, -mis, /. — drošsirdība, vīri-

škTba
forton-', -ae, /. — liktenis, laime; plur.

— īpašums, manta

fossa, -ae, /. — grāvis

frango, frēgī, frāctum, 3. — lauzt, no-

mākt, satriekt, izjaukt

frāter, -tris, m. — brālis

frāternus, -a, -um — brāļa-, draudzīgs
fremitus, -ūs, m. — troksnis, panika

frequēns, gen.
-entis — biežs, daudz-

kārtīgs, pastāvīgs
Īrētus, -a, -um — uzticības pilns, pa-

ļaujoties
frīgidus, -a, -um — auksts, salts, vien-

aldzīgs
frīgus, -oris, n.—aukstums, bezdarbība,

vienaldzība

IrOns, frontis, /. — piere, priekšpuse
frūctuosus, -a, -um — auglīgs, iene-

sīgs
frūctus, -ūs, m. — auglis, ienākums,

peļņa
frūmentārius, -a, -um — ar labību ba-

gāts, aiglīgs, labības-

frūmentor, 1. dep. — piegādāt pārtiku
frūmentum, -ī, n.

— labība

fruor, fruilus vai īrūctus sum, 3. dep. —

baudīt, lietot

frūstrā, adv. — veltīgi

frūx, frugis, /. — auglis, labums

fuga, -ae, /. — bēgšana

fugio, fūgī, -, 3. — bēgt, izvairīties

fugitīvus, -a, -um — bēgošs, aizbēgu-
šais

fūmus, -ī, m. — dūmi

funda, -ae, /. — linga
funditor, -oris, m. — lingofājs
īundo, ĪOdī, fosum, 3. — liet, izliet, iz-

klīdināt, izdzenāt

fūnis, -is, m. — virve, tauva

furor, -oris, m—uzbudinājums,niknums

G

Gabīnius, -ī, m. — Gabīnijs
gaesum, -ī, n. — smagi metamais

šķēps
Galba, -ae, m. — Gaiba

galea, -ae, /. — bruņu cepure
Gailī, -orum, m. — gaili
Gallia, -ae, /. — Gallija
Gallicus, -ā, -um — gailu-

Oarumna, -ae, /. — Garumna

Garumnī, -orum, m. — garuinni
Galēs, -ium, m. — Gati

gaudeo, gavisus sum, gaudēre — prie-
cāties

Genava, -ae, /. — Genava

generātim, adv. —

pa ciltīm

gPns, gentis, /. — cilts, tauta

gēnus, -eris, n.
— kārta, šķira, veids

Ģermānī, -orum, m. — ģermāņi
Germānia, -ae, /. — Ģermāni'a
Germānicus, -a, -um — ģermāņu-
gero, gessī, gestum, 3. — nest, vest

izdarīt; nāss. — notikties

gladius, -iī, m. — zobens

gloria, -ae,
— slava, gods

glorior, 1. den.
— lielīties, lepoties

Graocī, -orum, m. — grieķi
Grāiocelī, -orum, m. — grāioceli
grands, -c — dižens, liels, varens

grātia. -ae, /. — pateicība, draudzība,
līdzjūtība, nozīme, iespaids

grātulātio, -onis, /. — apsveikšana
grāfulor, 1. dep. — apsveikt

grātus, -a, -um — labvēlīgs, patī-
kams

grāvis, -c — smags, grūts
gravbās, -ātis"/ — smagums, vērtība,

nozīme, spēks, vara, varenība

graviter, adv. — smagi, grūti, stipri,
bargi

gravor, 1. den. — uzskatīt par apgrūti-
nošu, atteikties, vilcināties

gubernator, -oris, m.
— stūrmanis, va-

donis

H

habeo, -uī, -itum, 2. — būt, piederēt,
turēt, uzskatīt, sastādīt

Harūdēs, -um, m. — harOdi

Helvētia, -ae, f. — Helvētija
Helvētiī, -orum, m. — helvēti

He'vētius, -a, -um — helvētu-

hīberna (sc castra), -orum, n. — ziemas
nometne

hībernācula, -orum, n.—ziemas miteklis,
nometne

hībernus, -a, -um — ziemas-

hīc, haec, hoc—šis, sekošs, tāds, taga-

dējs
hīc, adv. — še, te

hiemo, 1. — pavadīt ziemu, pārzie-
mot

hiems, -is, /. — ziema, vētra

Hispānia, -ae, /. — Spānija
homo, -mis, m. — cilvēks
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honestus, -a, -um — cienījams, godā-
jams

honOrificus, -a,-um—pagodinošs, glai-

mojošs
honos vai honor, -Oris, m. — gods
hOra, -ae, /. — stunda

horreO, -uī, -,
2. — baidīties, uztrauk-

ties

honor, 1. dep. — skubināt, mudināt

hospes, -itis, m.
— viesis

hospitium, -iī, n. — viesmīlība, uzņem-

šana, draudzība

hostis, -is, m. — ienaidnieks

hūc, adv. — šurp
hūiusmodī — tāds

hūmānitās, -ātis,/. — cilvēcība, smalk-

jūtība, laipnība, izglītība
humānus, -a, vm —cilvēcīgs, izglītots
humilis,-e — zems, neievērojams, na-

badzīgs, mazdūšīgs, bezspēcīgs

I

iaceo, -uī. -, 2. — gulēt
iaciO iēcī, iactum, 3. — sviest, mest

iacto, l. — mētāt, vicināt; apspriest
iam, adv. — jau
ibī, adv. — tur

īctus, -ūs, m. — sitiens, cirtiens, grū-
diens

Id. = Idus, -uum, /. — īdas, mēneša
13. vai 15. diena

idem, eadem, idem — tas pats, tāds

pats
identidem, adv. — vairākkārt, atkārtoti
idoneus, -a, -vm —noderīgs, ērts, iz-

devīgs, piemērots
īgnis, -is, m. — uguns; plur. — ugunis,

signalizēšanas ugunis
īgnoro, 1. —

nezināt

īgnOscO, -novī, -notum, 3. — piedot

īgnotus, -a, -um — nezināms, nepazī-
stams, svešs

ille, -a, -ud — tas, viņš
illīc, adv. —

tur

illigo, 1. — piesiet, nostiprināt, saistīt

illo, adv. — turp
Illyricum, -ī, n. — Illirika

imber, -bris, m. — lietus

immanis, -c — milzīgs
im-mitto, mīsī, -missum, 3. — iesūtīt,

mest, iedzīt, ielaist, pielāgot
im-mortālis, -c — nemirstīgs
impedīmentum, -ī, n. — kavēklis, trau-

cēklis; plur. —kavēkļi, vezumi, trans-

ports
impedio, -īvī, -ītum, 4. — kavēt, aiz-

sprostot, aizliegt, pretoties

impedītus, -a, -um — aizkavēts, neērts.

aizņemts, nepieejams
im-peilO, -pulī, -pulsum, 3. — dzīt,

pamudināt, skubināt, pierunāt
impendeo, -,

2. — pārsniegties, pāri
pacelties

impēnsus, -a, -um — nosvērts, dārgs,
ievērojams

imperātor, -Oris, m. — virspavēlnieks,
karavadonis, valdnieks

imperātum, -ī, n. — pavēle
imperītus, -a, -um — nepiedzīvojis, ne-

pazinējs
imperium, -iī, n. — pavēle, vara; virs-

pavēlniecība, vadība

impero, 1. — pavēlēt, valdīt, pieprasīt

impetrO, 1. — panākt, iegūt, sasniegt

impetus, -ūs, m. — spars, uzbrukums,

straujums
im-plOrO, 1. — stipri lūgt

im-pOnO, posuī, -positum, 3. — uzlikt,

u/kfaut, piestiprināt, noteikt

im-porto, 1. — ievest, ienest

imprīmīs, adv. — vispirms
im-probus, -a, -um — negodīgs, ļaun-

prātīgs, nekaunīgs
imprOvīsO, adv. — nejauši, negaidot

imprOvīsus, -a, -um— neparedzēti-, ne-

gaidīts
imprūdēns, gen. -n'is — tas, kas ne-

mana, nezina neparedz; neprātīgs
imprū ientia, -ae, /. — neuzmanība,

neprātība

im-pūgnO, 1. — uzbrukt, apstrīdēt
adv. — nesodīti, bez soda

impūnitās, -ātis, /. — nesodīšana

jn (ar acc. vai abi.) — uz, iekš, starp

incendO, -ndī, -nsum, 3. — aizdedzināt,

nodedzināt

incertus, -a, -um — nedrošs, nezināms,

apšaubāms
incidO, -cidī, —, 3. — uzkrist, pārņemt,

satikt

incīdo, -cīdī, -cīsum, 3. — iegriezt, aiz-

griezt, aizcirst

incipiO, -cēpī, -ceptum, 3. — iesākt,
uzsākt

in-cito, 1.—pamudināt, skubināt,paāt-
rināt, uztraukt, saniknot

incOgnitus, -a, -um — nezināms, ne-

pazīts
in-colO, -coluī, -cullum, 3. — apdzīvot,

dzīvot

incolumis, -c — neaizkārts, vesels

sveiks

incommodum, -ī, n. — neveiksme,
nelaime, zaudējums
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In-crēdibilis, -c — neticams, neparasts,
ārkārtīgs

in-crepito, 1.
— stipri trokšņot, kliegt,

izsmiet, zoboties

incursio, -onis, /. — uzbrukums, iebruk-

šana, ielaušanās

incūso, 1. — apvainot, nosodīt, taisīt

pārmetumus
inde. adv. — no turienes, no tā laika,

pēc tam

indicium, -iī, n.
— nodevība

in-dīco, -xī, -cturri, 3 — noteikt, uzrādīt,

paziņot, pieteikt, sasaukt,

indīgnitās, -ātis, /. — necienība, apvai-
nošana, pazemošana

indīligentius (comp. no indīligenter) —

ne tik centīgi, nolaidīgi
in-dūco, -xī, -ctum, 3. — ievest, pamu-

dināt, pārvilkt
indulgeo, -dulsī, -dultum, 2. — būt lab-

vēlīgam, pabalstīt, saudzēt, žēlot

indno, -uī, -Otum, 3 — uzvilkt, uzlikt

indūtiae, -ārum, /. — pamiers
in-eo, -iī, -itum, -īre — ieiet, iesākt,

uzsākt • .

inermis, -c — neapbruņots, neapbru-
ņoj ies

iners, gen. -ertis — kas bez darba-, no-

laidīgs, slinks

īn-fero, īntulī, illātum, īnlerre— ienest,
ievest, pienest, nodarīt

īnferus, -a, -um — zems, apakšējs;
comp. īnferior, -ius; sup. īnfimus, -a,

-um vai īmus, -a, -um

īnfīrmitas, -atis, /. — nespēks, vājība,
svārstīšanās

.

īnfīrmus, -a, -um — nespēcīgs, noguris,
bailīgs, mazvērtīgs

īn-flecto, -flexī, -flexum, 3. — saliekt,

noliekt, grozīt
īn-fluo, -fluxī, -, 3. — ietecēt

īnīra, adv. — zem, zemāk, velak

ingēns, gen. -entis, — milzīgs, liels,

stiprs . .'... •

; ;
ingredior, -gressus sum, 3. dep. —ieiet,

uzbrukt

inicio, -ieci, -iectum, 3. — iesviest,

iemest, uzmest, uzlikt; iedvest

inimīcus, -a, -um — naidīgs
inimīcus, -ī, m. — ienaidnieks

inīqui.tās, -ātis, A — nelīdzenums, ne-.

ērtība, grūtība
inīquus, -a, -um — nelīdzens,nevienāds,

neizdevīgs, netaisns

initium, -iī,- n. — sākums

iniū ia, -ae, /. — netaisnība, pārestība,
varmācība

iniūssū — bez pavēles, nepiespiesti

in-nčscor, -nātns sum, 3. dep, — dzimt,

rasties, celties

in-nitor,-msus vai -nīxus sum,3. dep. —

atbalstīties

innocentia, -ae, /. — nevainība, nesav-

tība, godprātība, godīgums
inopia, -ae, /. — trūkums, nabadzība

inopīnāns, gen, -ntis — kas negaida,
negaidošs

inquam, -is, -it — es saku, es runāju
inquīro, -sīvī, -sītum, 3. — uzmeklēt,

izpētīt
īnsciēns, gen. -entis — kas nezina, ne-

zinošs

inscientia, -ae, /. — nezināšana

in-sequor, -secutus sum, 3. dep. — ne-

atlaidīgi vajāt, sekot

īn-sero, -ruī, 3. — ierindot, no-

vietot, uzdurt

īnsidiae, -arum, /. — paslēptuve, viltība,

mānīšana, nodevība

īnsīgne, -is, n. — zīme, kara nozīme

īnsīgnis, -c, — ievērojams, neparasts,
liels - .

īnsilio, -siluī, -, 4. — uzlekt, mesties

īnsinuo, 1. — ielaist, iekļūt, iespiesties
īn-sisto, -stitī,

-,
3. — nostāties; iesākt;

pieturēties
īnsolenter, adv. — neparasti- pārspīlēti,

uzpūtīgi

īn-stabilis, -c — nepastāvīgs, grozīgs,
nevienāds

īnstar, n. indecl. ar gen.
— tamlīdzīgi ka,

līdzīgi

īnstituo, -tuī, -t&tum, 3. — iekārtot, uz-

sākt, celt, noteikt, mācīt

īnstitūtum, -ī, n. —•' iekārta, iestāde,
kārtība, paradums

īn-sto, -stitī, -, .1. — stavet, uzbrukt,
draudēt, tuvoties

īn-struo, -xī, -ctum, 3. — sakārtot, sa-

stādīt, celt

īnsueiactus, -a, -um — pieradis, pie-
radināts, apmācīts.

īnsuētus, -a, -um — neparasts, neie-

rasts

īnsula, -ae, /. — sala

īn-super, adv. —
virs ta, turklāt

inreger, -gra, -grum — sveiks, neskārts,

vesels, svaigs, nenoguris
intellego, -xī, -ctum, 3.—saprast, zināt,

novērot, just, atzīt

in-tendo, -ndī, -ntum, 3. — savilkt, pa-

lielināt, griezt
inter (ar acc.) — starp, vidū* kamēr

inter-cēdo, -cēssī, -cēssum, 3. — at-

rasties, starp ko, paiet, būt
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inter-cipio, -cēpī, -ceptum, 3. — noķert,
uztvert, pārtraukt

inter-clūdo, -sī, -sum, 3. — ieslēgt, at-

šķirt, atgriezt, norobežot,aizsprostot
inter-dico, -xī, -ctum, 3 — aizliegt,

noliegt
interdiū, adv. — dienu, dienas laika

interdum, adv. — dažreiz

intereā, adv. — pa (o laiku

intereo, -iī, -itum, -īre — iet bojā,
iznīkt

interest, impers. ar gen.
—

būt no svara,

svarīgi
interficio, -fecī, -fectum, 3. — nonāvēt,

iznīcināt

intericio, -iēcī, -iectum, 3. — vidū no-

vietot, iestādīt starp ko

interim, adv.
— pa to laiku

interior, -ius (sup.. intimus, -a, -um) —

iekšējais

inter-mitto, -mīsī, -missum, 3. — atstāt

brīvu, ļaut paiet, pārtraukt
internecio, -onis, /. — izkaušana, iznī-

cināšana

interpello, 1. — pārtraukt, kavēt, iero-

bežot

infer-ponO, -posuī, -positum, 3. — likt

starp ko, pielaist .
interpres, -etis, m. — tulks

inter-scindo, -scidī, -scissum, 3. — iz-

jaukt, nopostīt
inter-sum, -fuī, -esse — atrasties starp

ko, piedalīties, būt klāt

intervāllum, -ī, n. — attālums, atstatums

interventus, -ūs, m. —- atnākšana, iejauk-
šanās -

. .

intexo, -xuī, -xturn, 3. — ieaust, iepīt
intrā (ar acc) — iekš, līdz

intrītus, -a, -um — nenovājināts,neno-

guris ; " *

intrO, 1. — ieiet, ieņemt
intro-dūcO, -xī, -ctum, 3. — ievest

intro-mitto, -mīsī, -missum, 3. — ielaist,
iesūtīt

introrsus, adv. — iekšā

intueor, -tuitus sum, 2. dep. —
ieska-

tīties, raudzīties, novērot

inūsitātus, -a, -um — neparasts
in-ūtilis, -c — nederīgs
in-vādo, -sī, -sum, 3. — iebrukt, iespie-

sties, uzbrukt, pārņemt
in-venio, -vēnī, -ventum, 4.

— atrast,

uzzināt
in-veterāsco, -rāvī, -,

3. — novecoties,

nostiprināties
invicem — pārmaiņus, pēc kārtas

invictus, -a, -um — neuzvarēts, neuz-

varams

in-video, -dī, -sum, 2. — apskaust, nīdēt,
neieredzēt

inviolatus, -a, -um — neaizkārts, neaiz-
tiekams

invītr». 1.
— aicināt, lūgt

invītus, -a, -um — nelabvēlīgs
ipse, -a, -um — pats
īrācundus, -a, -um — dusmīgs, īgns
ir-rīdeo, -sī, -sum, 2.

— izsmiet

irrīdicutē, adv.. — neasprātīgi

ir-rumpo, -rūpī, -ruptum,3.— ielauzties,,
iebrukt

is, ea, id
— tas, viņš, tads

ita, adv. — tā, tādā mērā, sekoši, tāpēc
Italia, -ae, /. — Itālija
itaque, adv.— un tā, tāpēc
item, adv. — tāpat, tamlīdzīgi

iter, itineris, n. —: ceļš, gājiens
iterum, adv. — otrreiz, atkal

iuba, -ae, /. — krēpes
iubecV, iūssī, iussum, 2.

— pavēlēt, no-

teikt

iūdicium, -iī, n. — tiesa, lēmums, sprie-
dums, domas

iūdico, 1.
— tiesāt, lemt, domāt, spriest

iugum, -ī, n. — jūgs, aizjūgs, kalnu

grēda, paaugstinājums
iūmeiitum,-ī, n. jūdzamais dzīvnieks,

jūgnesis, mūlis

iūnctūra, -aej /. — savienojums

iungO, iūnxī, iūnctum, 3. — saistīt, vie-

not, sasiet

lūra, -ae, m. — Jūras kalnājs

iūro, 1. — zvērēt

iūs, iūris, n. — tiesība, vara

iūsiūrandum, iūrisiūrandī, n. — zvērests

iūstitia, -ae, /. — taisnība,, likumība

iūstus, -a, -um — taisnīgs, taisns, pa-

matots, patiess, īsts

iuventūs, -utis, /. — jaunība
iuvo, iūvī, iūtum,- 1.

— palīdzēt, pa-
balstīt

iūxta, adv. — blakus, pie

X

Kalendae, -ārum,/. — kalendas, mēneša

pirmā diena

L

L. — saīsinājums no LuCl'uS — LūcijŠ •
Labiēnus, -ī, m. — Labiēns

labor, -oris, m.
— darbs, pūles, grūtums

laboro, 1. — strādāt, pūlēties, ciest,

ciest neveiksmi

lāc, lactis, n. — piens



112

JacessO, -sīvī, -sītum, 3. — kaitināt, iz-

aicināt, vajāt
lacrima, -ae, /• — asara

lacus, -ūs, m.
— ezers

iaetus, -a, -um — jautrs, priecīgs
languidus, -a, -um — noguris, nokusis

lapis, -idis, m. — akmens

largior, -ītus sum, 4. dep. — bagātīgi
dot, apdāvināt

largiter, adv. — devīgi, bagātīgi
largītio, -onis, /. — apbalvošana, apdā-

vināšana

lassitūdo, -mis, /. —

nogurums, pagu-
rums

lātē, adv. — plaši, tālu

lateo, -uī, -, 2. — būt paslēptam, slēp-
ties, palikt nepamanītam, nezināmam

lātilūdo, -mis, /. — platums, plašums,

platība
Latovīcī, -orum, m. — latovīki

latrO, -onis, m. — laupītājs
lātus, -ā, -um — plats, plašs, tāls

latus, -eris, n.
—

puse, sāns, mala,
flangs

laudo, 1. — slavēt

ļaus, ļaudis, /. — uzslava, slava

lavo, lāvī, lavātum un lautum, 1. —

mazgāt
laxO, 1. — paplašināt, izretināt, izplēst
lēgātio, -onis, /.' — sūtniecība, sūtņi
lēgātus, -ī, m. — sūtnis, legāts

legiO, -onis, /. — leģions
legionārius, -a, -um — leģiona-
lego, lēgī, lēctum, 3. — lasīt, salasīt

Lemannus lacus, m. — Lemannas ezers

lēnis, -c — lēns, kluss, mierīgs
lēnitās, -ātis, /. — lēnums, klusums

lēniter, adv. — lēni, klusi, mierīgi
Lēpontiī, -Orum, m. — lepontiji
Leucī, -Orum, m. — leuki

levis, -c — viegls, niecīgs, vieglprātīgs
levitās, -ātis, /. — vieglums, vieglprā-

tība, nepastāvība
lēx, lēgis, /. — likums, noteikums

Lexovii, -Orum, m. — leksoviji
libenter, adv — labprātīgi, labprāt
līber, -era, -erum — brīvs, nesaval-

dāms

liber, -brī, m. — grāmata
līberālitās, -ātis, /. — labsirdība, de-

vība

līberāliter, adv. — laipni, draudzīgi,
devīgi, bagātīgi

līberē, adv. — brīvi, vaļsirdīgi, droši

līberī, -Orum, m. — bērni

līberO. 1.
— atbrīvot, atsvabināt

lībertās, -ātis, /. — brīvība, neatkarība

liceor, -citus sum, 2. dep. — solīt

licet, licuit, (licitum est), 2. — drīkst,
ir atļauts, var

Liger, -eris, m. — Ligera
Lingonēs, -um, m. — lingoni
lingua, -ae, /. — mēle, valoda

lingula, -ae, /. — mēlīte, zemes strē-

mele

linter, -tris, /. — laiva

līnum, -ī, n. — lins, diegs, pavediens,
audeklis

Liscus, -ī, m. — Lisks

littera, -ae, /. — burts; plur. — raksts,

vēstule, ziņojums ar rakstu

lītus, -oris, n. — jūras krasts

ločus, -ī, m. — vieta, apkārtne, zeme,

postenis, pakāpe, stāvoklis

longē, adv. — tālu, ilgi

longinquus, -a, -um — attāļš, ilgs

longitndO, -mis, /. — garums, ilgums
longurius, -iī, m. — gara kārts

longus, -a, -um — garš, tāls, ilgs

loquor, locūtus sum, 3. dep. — runāt,
teikt

lūna, -ae, /. — mēness

lūx, locis, /. — gaisma, diena

luxuria, -ae, /. — greznība, izšķērdība

M

M. — saīsinājums no MārCUS, -T, m- —

Mārks

māchinātio, -onis, /. — ierīce, mašīna

maģistrātus, -ūs, m. — valsts vīrs, val-

dības vīrs, valdība

māgnitūdO, -mis, /. — lielums, vare-

nums, augums
māgnopere, adv. — loti, lielā mērā;

comp. magis — vairāk; suo. māximē

— visvairāk, jo sevišķi, galvenā kārtā

māgnus, -a, -um — liels, ievērojams,
sevišķs

malacia, -ae, /. — bezvējis
male, adv. — nelabi, neveikli; comp.

pēius sup. pessimē
maleficium, -iī, n. — pārestība, var-

mācība

Mallius, -ī, m. — Mallijs
mālo, māluī, mālle — vairāk gribēt
mālus, -a, -um — ļauns, nelabs; comp.

pēior, -ius; sup. pessimus, -a, -um

mālus, -ī, m. — masls

mandātum, -ī, n. — uzdevums, ziņo-

jums
mando, 1. — uzdot, uzticēt

māne, adv. — no rīta, rītā

maneo, mānsī, mānsum, 2. — palikt
manipulus, -ī, m. — manipuls
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mānsuētpdo, -inK — labvēlība, žēla-

stība

manus, -ūs, /. — roka; kareivju pulks
Marcomanī, -Orum, m. — markomani

mare, -is, n. — jūra
maritimus, -a, -um — jūras-, piejūras-
Marius, -ī, m. — Marijs
matara, -ae, /. — metamais šķēps
māter, -tris, /. — māte

māteria, -ae, /. — viela, materiāls;
būves koki

mātrimonium, -iī, n. — laulība

Matrona, -ae, /. — Matrona

mātūrē, adv. — īstā laikā, drīz, agri
mātūro, 1. — nobriest, steigties, pa-

ātrināt

mātūrus, -a, -um — nobriedis, nogata-
vojies, steidzīgs, ātrs

mediocris, -c — vidējs
mediocriter, adv. — vidēji
Mediomatricī, -orum, m. — medioma-

triki

medius, -a, -um — vidējs; kopa ar lietas

vārdu — vidū

membtum, -ī, n. — loceklis

meminī, -isse — atminēties, atcerēties

memoriā, -ae, /. — atmiņa, vēstījums,
laiks

Menapiī, -orum, m. — menapiji
mēns, mentis, /. — prāts, domas, gara

stāvoklis

mēnsis, -is, m. — mēnesis

mercator, -oris, m. — tirgotājs
mērcēs, -ēdis, /. — maksa, alga
mereo, -ruī, -, 2. un mereor, meritus

sum, 2 dep. (dc aliquo) — nopelnīt,
iegūt, pakalpot, būt nopelnu bagātam

menuiēs, -ēī, m. — pusdiena
meritum, -ī, n. — nopelns, pakalpojums
Messāla, -ae, m. — Messāla

mētior, mēnsus sum, 4. dep. — mērīt,
atmērot

Metius, -ī, m. — Metijs
meto, messuī, messum, 3. — pļaut
metus, -ūs, m. — bailes

mīlēs, -itis, m. — kareivis, karavīrs

mīlitāris, -c — kara-

minuo, -uī, -ūtum, 3.—mazināt,vājināt
minus, adv.

— mazāk, ne tik daudz;
sup. minimē

mīror, 1. deo.
—

brīnīties

mīrus, -a, -um — brīnišķīgs, apbrīno-
jams, neparasts

miser, -era, -erum — nožēlojams, ne-

laimīgs, niecīgs
misericordia, -ae, /. — nožēlošana,līdz-

jūtība, žēlastība

miseror, 1. dep. — nožēlot, apraudat,
līdzjust

mitto, mīsī, missum, 3. — sūlīt, mest

mobilis, -c, — kuslīgs, grozīgs
mobilitās, -ātis, /. — kustība, pārmaiņa,

nepastāvība
mobiliter, adv.

— ātri, veikli

moderor, 1. dep. — savaldīt, ierobežot,
vadīt

modo, adv. — tikai, tikko; gan

modus, -ī, m.
— mērs, veids; kārta

moenia, -ium, n. — pilsētas sienas,

mūri

molēs, -is, / —

smagums, svars, nasta

molestē, adv. — smagi, grūti,ar mokām,

nelabprāt
molīmentum, -ī, n. — pūles, grūtības
mollis, -c — mīksts, padevīgs, vājš,

nepastāvīgs

molo, -uī, -itum, 3. — malt

moneo, -uī, -itum, 2. — atgādināt, pa-
mudināt, brīdināt, aizrādīt

mons, montis, m. — kalns

mora, -ae, /. — kavēklis, brīdis

Morinī, -orum, m.
— morini

morior, mortuus sum, 3. dep. — mirt

moror, 1. dep. — kavēties, aizturēt

mors, mortis, /. — nāve

mOs, moris, m. — paradums, ieraša

Mosa, -ae, /. —
Mosa

motus, -ūs, m. — kustēšana, kustība,
nemiers, dumpis

moveo, -vī, -tum, 2. — kustināt, aiz-

kustināt; atstāt; iziet

mulier, -eris, j. — sieviete

multitudo, -mis, /. — daudzums, vai-

rums, pūlis, pārsvars, pārspēks
multum, adv. — daudz, ļoti, stipri;

comp. plūs; sup. plurimum
mūnīmentum, -ī, n. — apcietinājums,

aizsardzība

mūnio, -īvī, -ītum, 4. — nostiprināt,
nocietināt, aizsargāt

mūnītio, -onis, /. — nosliprināšana,

nocietinājums
mūnus, -neris, n. — pienākums, die-

nests, laipnība, dāvana

mūrālis, -c, — mūra

mūrus, -ī, m. — mūris, siena

N

nam — jo, tāpēc ka

Nammēius, -ī, m. — Nammējs
Namnetēs, -um, m. — namneti

namque — jo
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nancīscor, nanctus vai nactus sum, 3i

dep. — iegūt, sasniegt, panākt, sa-

gaidīt atrast

Nantuātēs, -um, m. — nantuāti

Narbo, -onis, m. — Narbona

nāscor, -natus sum, 3. dep. — dzimt,
rasties, celties, iesākties

Nasua, -ae, /. — Nasuja
nātio, -onis, /. — tauta, cilts

natūra, -ae, /. — daba, raksturs, iekārta,
stāvoklis

nātus, (tikai abi.sing: nātū) m. — dzimšanā

nauta, -ae, m. — jūrnieks, matrozis

nauticus, -a, -um — jūrnieka-, kuģu-
nāvālis, -c — kuģu-, jūras-
nāvicula, -ae, /. — laiviņa
nāvigātio, -onis, /. — braukšana ar

kuģi, kuģniecība
nāvigium, -iī, n. — kuģis
nāvigo, 1. — braukt ar kuģi
nāvis, -is* /. — kuģis
nāvo, 1; — centīgi izpildīt, censties,

pūlēties
nē, adv. —

ne; coni. — lai ne, ka ne

-ne — vai

nec vai neque — un ne, tomēr ne

nečessārio, adv. — nepieciešamības dēļ,
gribot negribot, protams

necessārius, -a, -um — nepieciešams,

vajadzīgs, svarīgs, radniecīgs, drau-

dzīgs
necesse est — vajadzīgs, vajaga
necessitās, -ātis, /. — nepieciešamība,

vajadzība, trūkums

necessitūdo, -mis, /•■ — vajadzība; rad-

niecība, draudzība

necne — vai ne

neco, l. — nokaut, nonāvēt

negiego, -xī, -ctum, 3. — atstāt bez

ievērības, neievērot, neatzīt par va-

jadzīgu, nesodīt

nego, ī. — teikt ne, atraidīt, atteikt

negotium, -iī, n. —nodarbošanās, darbs,
pasākums, uzdevums, grūtība, pra-

sība, daļa
Nemētēs, -um, m. — nemēti

nēmo — neviens

nēqūāquam, adv. — nekādi ne, pavi-
sam ne

neque vai nec — un ne, tomēr ne;

neque ... neque — nedz... nedz

nēquīquam, adv. — veltīgi, nekādi

Nervicus, -a, -um — nerviju-
Nerviī, -orum, m. — nerviji
nervus, -ī, m. — nervs, spēks, vara .
neu vai nē-ve — un ne

neuter, -tra, -trum — ne viens ne otrs

nihil, n. indecl. — nekas " *•

nihilo, adv. — nekādā ziņā, nemaz

nisi — ja nē; izņemot to, ka; tikai

nītor, nīxus vai nīsus sum, 3. dep. —

atbalstīties, censties, pūlēties, pajau-
ties -• •'

nobilis, -c — pazīstams, ievērojams,
slavens, dižciltīgs

nobilitās, -ātis, f. — dižciltīgums, ari-

stokrātija, lielmaņi
noceo, -uī, -itum, 2. — kaitēt

noctu, adv.
— nakti

nocturnus, -a, -um — nakts-

nolo, noluī, nolle — negribēt
nomen, -mis, n.

— vārds, nosaukums

nominātim, adv. — pie vārdiem, vārdu

pa vārdam, vārdā

nomino, 1. — nosaukt, minēt

noh, adv.
— ne

nondum, adv. — vel ne

non-nihil— ne reti, ne mazums, dažreiz

non-nūllus, -a, -um — dažs

non-nunquam, adv.
— dažreiz

Norēia, -ae, /. — Norēja
Noricus, -a, .-um

— noriku-

nosco, novī, notum, 3. — iepazīties,
uzzināt, zināt

noster, -stra, -strum — mūsu, mūsējais
notus, -a, -um — zināms, pazīstams
Noviodūnum, -ī, n. — Noviodūna

novitās, -ātis, /. — neparastība, savā-

dība

novus, -a, -um — jauns, neparasts, ne-

gaidīts
nox, noctis, f. — nakts

nūbo, nūpsī, nūptum, 3. — iziet pie
vīra

nūdo, 1. — atklāt, atsegt, atstāt, pa-

mest bez aizsardzības

nūdus, -a, -lim — atklāts, atsegts, ne-

aizsargāts
nūllus, -a, -um — neviens, nekāds

num, adv. — vai

numerus, -ī, m. — skaits, skaitlis, dau-

dzums, nozīme, cieņa
Numida, -ae, m. — numidietis

numquam, adv. — nekad

nunc, adv. — tagad
nūntio, 1. — ziņot, aizrādīt, dot zīmi,

pasludināt
nūntius, -iī," m. — ziņnesis, ziņa, vēsts

nūper, adv. — nesen

pūtus, -ūs, m.
— mājiens, griba

o

ob (ar. acc) — dēļ, pret
obaērātuS, -a, um r-r-, parādiem ap-

krauts
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ob-dūco, -xī, -ctum, 3. —vest pretim,
rakt

'

obicio, -iēcī, -iectum, 3. — mest pretim,
novietot; uzupurēt, atstāt likteņa varā

obitus, -ūs, m. — bojā iešana, iznīci-

nāšana

oblīquē, adv. — slīpi
ObIīVĪSCOr, Oblītus sum, 3. dep. (ar gen.)

— aizmirst

obsecro, 1. — stipri, neatlaidīgi lūgt
ob-servo, 1. — novērot, ievērot, pildīt
obses, ,-idis, m. — ķdnieks
obsideo, -sēdī, -sessum, 2*

— aizņemt,

aplenkt
obsidio, -onis,/.—aplenkšana, blokāde,

briesmas

obsīgno, 1. — apzīmogot, apstiprināt
ob-stringo, -nxī, -ctum, 3. — saistīt

ob-tempero, 1. — paklausīt
obtineo, -tinuī, -tentum,.2. — ieņemt,

iegūt, paturēt, valdīt

ob-venio, -vēnī, -ventum, 4.— nākt pre-
tim, pienākties

occāsio, -onis, /. — gadījums, izdevība,

iespēja
occāsus, -ūs, m. — riets, vakari

occido, -cidī, -cisum, 3. — nokaut, no-

nāvēt .. -
"

occulto, 1.
— noslēpt, slēpt

occultus, -a, -um — noslēpts, slepens,
nepamanīts

occupātio, -onis, /.— ieņemšana, iegū-
šana

occupo, 1. — ieņemt,' iegūt, pārņemt,
piesavināties

occurro, -currī vai -cucurrī, -cursum, 3.—
skriet pretī", satikt, uzbrukt; aizstāvē-

jies, novērst

Oceanus, -ī, m. — okeāns
Ocelum, -ī, n. — Ocela

Octodūrus, -ī, m. — Okt .dura
oeulus, -ī, m. — acs, skats

odī, odisse — ienīst, neieredzēt

affendo, -ndī, -nsum,. 3. — sist, ap-
vainot ■ ..."

offēnsio, -onis, /. — aizkaršana, apvai-
nojums • - -

offero, obtulī, oblātum, offerre — nest

pretī, piedāvāt, dot

officium, -iī, n. — pienākums, pienā-
kuma apziņa, paklausība, pakalpo-
jums

omitto, mīsī, -missum, 3.—atmest, at-

stāt, neizmantot

Omnīno,adv.—pavisam,vispārīgi,pilnīgi,
tikai

omnis, -c — viss, vesels, katrs

onerārius, -a, -um — nastas nesošs,

transporta-
onus, -eris, n. — nasla, lādiņš, krava,

smagums

opera, -ae, /. — darbs, cenšanās, pūles
opīnio, -onis, /. — domas, spriedums,

baumas, slava

oportet, -tuit, 2. — pienākas, vajaga
oppidānus, -a, -um — pilsētas-; subst. —

pilsētnieks
oppidum, -ī, n. —"pilsēta

opportūnē, adv. — izdevīgi, labvēlīgi
opportūnitās, -ātis, /. — izdevībā, ēr-

tība

opportūnus, -a, -um
— izdevīgs, labvē-

līgs
opprimo, -pressī, -pressum, 3.—apspiest,

uzbrukt, pārsteigt, iznīcināt '.

oppūgnātio, -onis, /. — straujš uzbru-

kums, aplenkšana
oppūgno, 1. — strauji uzbrukt, ap-

lenkt

ops, opis,/. (nom. un dat.sing. netiek liet.) —

pulēs, spēks; plur.—bagātība, līdzekļi,
vara

opus, -eris, n.— pūles, darbs, apcietinā-
šanas darbs; nocietināšana; plur. -

aplenkšanas aparāti

opus est — ir vajadzīgs
ora, -ae, /. — mala, robeža, krasts

orātio, -onis, /. — runa
.

orātor, -oris, m. .— orātors, runātājs,

vidutājs
orbis -is, m. — riņķis, zeme, val-

stība

ordo, -mis, m. — rinda, kārta, kārtība

ierinda

Orgetorix, -īgis, m. — Orgetorīģs
orior, ortussum, 4, dep — celties, rasties,

sākties

ornāmentum, -ī, n. — izgreznojums
orno, 1. — izgreznot
oro, 1. — lūgt
Osismī, -orum, m. — osismi

ostendo, -ndī, -nsum, (an -ntum), 3.

— rādīt, skaidrot, ziņot, sacīt, at-

zīmēt

ovum, -ī, n. — ola '

P

P,
— saīsinājums no PubliuS, -ī, m.

,
—

Pūblijs

pabulātio, -onis, /.— lopbarības meklē-

šana

pābulum, -ī, 77.
— lopbarība

pāco, i. — nomierināt, iekajot, uz-

varēt • '• •' •
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Paemānī, -orum, n. — pērnām

paene, adv. — gandrīz

paeniteo, -uī, -, 2. — nožēlot, būt ne-

mierā

pāgus, -ī, m. —
novads

palūs, -ūdis, /. — purvs

pando, pandī, passum, 3. — izplēst, iz-

laist, izstiept
pār, gen. paris — vienāds, vienlīdzīgs
parātus, -a, -um — sagatavots
parco, pepercī, -, 3. — saudzēt, taupīt
pāreo, -uī, 2.

— klausīt, būt pade-
vīgam

paro, 1. — gatavot, sarīkot, sagādāt,
iegūt

pars, parth, /. — daļa, puse, mala

partim, adv. — pa daļai
partior, -ītus sum, 4. dep. — dalīt, sa-

dalīt

parum, adv. — maz; comp. minus; sup
minimē

parvulus, -a, -um — maziņš, neliels

parvus, -a, -um — mazs,neliels, niecīgs;

comp. minor, minus; sup. minimus,

-a, -um

passim, adv.—uz visām pusēm, izkaisīti,
visur

passus, -ūs, m. — solis; 1000 soļu līdz.

1 rom. jūdzei, apm. 11/2l 1/'2 kilom.

patefacio, -fēcī, -īactum, 3. — atvērt,

attaisīt, atbrīvot

pateo, -uī, -, 2. — būt atklātam, neaiz-

sargātam, vaļējam; sniegties, stiep-
ties

pater, -tris, m. — tēvs

patior, passus sum, 3. dep.— ciest, panest,
izturēt, atļaut

patrius, -a, -um — tēva-, tēvijas-
paucī, -ae, -a — nedaudzi, daži

paucitās, -ātis, /. — mazums, neliels

skaits

paulātim, adv. — pamazām
paulisper, adv.

— īsu brīdi, īsu laiku

paulo, adv. — nedaudz, drusku

paululum, adv. — mazliet, nedaudz

paulum, adv. — drusku, maz, maz-

liet
_

pāx, pācis, /. — miers

pecco, 1.
— grēkot, kļūdīties

pecus, -oris, n. — sīklopi, ganām-
pulks

pedālis, -c — pēdu resns, biezs

pedes, -itis, m.
— kājnieks

pedester, -stris, -stre — kājnieku-

peditātus, -ūs, m. — kājnieki, kājnieku
pulks

Pedius, -ī, m. — Pedījs
pellis, -is, /. — āda

pello, pepulī, pulsum, 3. — dzīt, padzīt,
atsist, uzvarēt

pendo, pependī, pēnsum, 3. — svērt,
maksāt

per (ar acc.) — caur, ar, pa, pāri
percontātio, -onis, /. — izprašņāšana, iz-

jautāšana
per-curro, -currī vai -cucurrī, -cursum,

3. — pārskriet, apmeklēt
percutio, -cussī, -cussum, 3—durt, cauri

urbt, cauri sist

perditus, -a, -um — samaitāts., paklīdis,
nelietīgs, nelaimīgs

per-dūco, -xī, -clum, 3. — novest, sa-

gādāt, pamudināt, novilcināt, uzcelt,
izrakt

per-eo, -iī, -itum, -īre — iet boja, iz-
nīkt

per-equito, 1.
— jādelēt, apbraukāt

per-facilis, -c — ļoti viegls
per-fero, -tulī, -lātum, -ferre — piegā-

dāt, izplatīt, ziņot, paciest, pārciest,
pārvarēt

per-ficio, -fēcī, -fectum, 3. — pabeigt,
izpildīt, sasniegt, veikt

perfidia, -ae,/.—nodevība, vārda netu-

rēšana

per-fringo, -frēgī, -frāctum, 3. — sa-

lauzt, sagraut, satriekt, satrīcināt, iz-

klīdināt

perfuga, -ae, m. — pārbēdzējs
perfugium, -iī, n. — patvērums, paslēp-

tuve, glābiņš

pergo, perrēxī, perrēctum, 3. — iet uz

priekšu, turpināt, pieiet

perīclitor, 1. dep. — mēģināt izzināt,

pētīt
perīculosus, -a, -um — bīstams, brie-

smīgs

perīculum, -ī, n. — briesmas, risks, mē-

ģinājums

perītus, -a, -um—piedzīvojis, izveicīgs,
saprātīgs

per-maneo, -nsī, -nsum, 2. — palikt, pa-

likties

per-mitto, -mfsī, -missum, 3.— laist, at-

ļaut, uzdot, nodot

per-moveo, -vī, -tum, 2.
— uzmudināt,

uzbudināt, uztraukt, pierunāt

per-mulceo, -lsī, -Isum, 2.—glaudīt, mie-

rināt

pernicies, -ci, /. — posts, boja iešana,
iznīcība

perpaucī, -ae, -a — nedaudzi, niecīgā
skaitā

perpendiculum, -ī, n. — stātenis

perpetuo, adv.— nepārtraukti, pastāvīgi,
vienmēr
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perpetuus, -a, -um—nepārtraukts, bez-

galīgs, pastāvīgs
per-rūmpo, -rupī, -ruptum, 3.

— izlauz-

ties ar speķu, pārraut, pāriet
per-sequor, -secūtus sum, 3. dep. — neat-

laidīgi sekot, vajāt
per-sevēro, I.—turpināt, palikt pie sava,

uzstāt

per-solvo, -solvī, -solutum, 3.— atraisīt,
izmaksāt, maksāt

perspicio, -spexī, -spectum, 3.—redzēt

cauri, ieskatīties, novērot, saprast, no-

jaust, pārliecināties
persuadeo, -suāsī, -suāsum, 2. (ar dat.)

— pārliecināt, pierunāt
per-terreo, -uī, -itum, 2.

— pārbaidīt,
stipri uztraukt

pertinācia, -ae, /. — stūrgalvība, ietie-

pība
pertineo, -tinuī, -tentum, 2.

— snieg-
ties, stiepties, atliekties; veicināt, no-

derēt

perturbatio, -onis, /. — apjukums, ne-

kārtība

per-turbo I.— sajaukt, uztraukt, apmul-
sināt

per-venio, -vēnī, -ventum, 4.
— nonākt,

sasniegt
pēs, pedis, m. — kāja, pēda
peto, -īvī vai -iī, -ītum, 3. — meklēt,

gādāt, lūgt, uzbrukt, doties, censties,

prasīt, tiekties, gribēt
phalanx, -ngis, /. — falanga
Pictonēs, -um, m. — piktoni
pīlum, -ī, n. —

metamais šķēps
pīlus, -ī, m. — manipuls (karaspēka da-

ļas nosaukums)
piscis, -is, m. — zivs

Pīso, -onis, m. — Pīzons

plāceo, -uī, -itum, 2. — patikt, lemt,

noteikt

plānē, adv. — līdzīgi, skaidri, noteikti,

plāniciēs, -ēī, /. — līdzenums

plānus, -a, -um — līdzens, klajš, lē-

zens

plēbs, plēbis, /. — pūlis, tautas masa

plēnē, adv. — pilnīgi, pietiekoši

plēnus, -a, -um — pilns, pilnīgs

plērīque, -aeque, -aque — ļoti daudzi,

lielākā daļa
plērumque, adv. —

pa lielākai daļai,
parasti, labprāt

poena, -ae, /. — sods, atalgojums
poeniteo, -uī, -,

2.
— nožēlot

pollex, -icis, m. — īkstis

polliceor, -citus sum, 2. dep. — solīt,
piedāvāt

pollicitātio, -onis, /. — solījums

pondus, -eris, n. — svars, smagums

pono, posuī, positum, 3.—likt, novietot,

celt, pielikt, pamatot
pons, pontis, m. — tilts

populātio, -onis, /. —- postīšana
populor, 1. dep. — postīt
populuf, -ī, m. —

tauta

porrigo, -rēxī, -rēctum, 3.— stiept, sniegt,
dot

porta, -ae, /. — vārti

porto, 1. — nest, vest, piegādāt
portorium, -iī, n. — muita

portus, -ūs, m. — osta, piestātne
posco, poposcī, -, 3. — prasīt, pie-

prāsīt
possessio, -onis, /. — īpašums, piede-

rums

possideo, -sēdī, -sessum, 2.
— pie-

derēt

possīdo, -sēdī, -sessum, 3. — iegūt,
dabūt

possum, potuī, posse — spēt, varēt

post, praep. ar acc- — pēc, aiz ; adv. —

vēlāk

posteā, adv. — vēlāk, pēc tam

posteāquam — pēc tam kad

posterus, -a, -um — nākošais; comp.

posterior, -ius, superl. postrēmus
-a, -um

post-quam — pēc tam kad

postrīdiē, adv. — nākošā dienā

postulātum, -ī, n. — prasība

postulo, ļ. — prasīt

potēns, gen. -entis — spēcīgs, spējīgs
varens

potentātus, -ūs, m. — vara, virsval-

dība

potentia, -ae, /. — vara, spēks, ie-

spaids
potestās, -ātis, /. — vara, iespēja_
potior, potītus sum, 4. dep. — iegūt, ie-

ņemt, sasniegt
potius, adv. — labāk, dnzak, atrak

prae (ar abi) — priekšā, salīdzinot ar,

samērā ar

prae-acuo, -uī, -ūtum, 3. — noasināt

praeacūtus, -ā, -um —noasināts, smails

praebeo, -uī, -itum, 2. — gādāt, sniegt,
dot

prae-caveo, -cavī, -cautum, 2. —

sargā-
ties, izvairīties, uzmanīties

prae-cēdo, -cēssī, -cēssum, 3. —
iet pa

priekšu, pārspēt

praeceps, gen. -cipitis — straujš, ātrs,

stāvs
_

praecipio, -cēpī, -ceptum, 3.-— pavēlēt,
mācīt

praecipito, 1. — sviest, mest, steigties.
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praecīpuē, adv. — sevišķi, īpaši
Praeconīnus, -ī, m.

— Prēkonīns

praedā, -ae, /. — laupījums
prae-dicd, 1.

— slavēt, stāstīt, norādīt,

lielīties

praedor, 1. dep. — laupīt," mēklēt lau-

pījumu

praefectus, -ī, m. — priekšnieks, vado-

nis, pavēlnieks
prae-fero, -tulī, -lātum, -ferre — nest

pa priekšu, izcelt, dot priekšroku, at-

zīt par labāku

praeficio, -fēcī, -fectum, 3. — iecelt par

priekšnieku
prae-mitto, -mīsī, -missum, 3. — sūtīt

pa priekšu, uz priekšu

praemium, -iī, n. — alga, balva

prae-opto, 1. — atzīt par labāku, dot

priekšroku

prae-paro, 1. — sagatavot, sagādāt

prae-pono, -posuī, -positum, 3. — likt

priekšā, iecelt par vadoni

prae-rumpo, -rūpī, -ruptum, 3.—apraut,

pārraut, atraut, plēst

prae-scrībfj, -scrīpsī, -scrīptum, 3. —

pavēlēt, aizrādīt, dot priekšrakstus
praescrīptum, -ī, n — priekšraksts, pa-

vēle

praesens, gen -entis—tagadējais, klāt-

esošais

praesertim, adv. — sevišķi, galvenā
kārtā

praesidium, -iī, n.—aizsardzība, sardze,

aizsargu nodaļa

praesto, -stitī, -,* 1.
—

būt pārākam,

pārspēt, izdalīties, ievērot, pildīt

prae-sum, -fuī, -esse — būt priekš-
galā, vadīt, pārvaldīt, pārzināt,, rī-

koties

praeter (ar acc.) — gar, garām, pret, iz-

ņemot
praetereā, adv. — bez tam'

praeter-eo, -iī, -itum, -īre — paiet ga-
rām, atstāt bez ievērības, nepie-
minēt

praeteritus, -a, -um — pagājušais, biju-
šais

praeter-mitto, -mīsī, -missum, 3. —

pa-
laist garam, neizmantot

praeterquam, adv. — izņemot, atskaitot

praetor, -oris, m.
— prēlors

praetorius, -a, um — prētora-

prāvus,-a, -um— greizs, līks, nekaitīgs,

ļauns
prēmē-, pressī, pressum, 3.—spiest, no-

mākt, pārvarēt, vajāt

prēndo, -ndī, -nsum, 3. — ņemt, tvert,

ķert

pretium, -iī, n. — vērtība, cena, alga,
maksa

prīdiē, adv. — dienu iepriekš
prīmipīlus, -ī, m.

— augstākais centu-

rions

prīmo, adv. — sākumā

prīmum, adv. — vispirms

prīmus, -a, -um — pirmais, galvenais
prīnceps, *cipi«, m. — pārstāvis, vald-

nieks, vadonis, ierosinātājs ; adj. —

pats pirmais, pirmais
prīncipātus, -ūs, m. — virsvara, val-

dība

prior, prius — iepriekšējais, agrākais
prīstinus, -a, -um — agrākais, senais,

bijušais
prius, adv. — agrāk, iepriekš
priusquam — iekams, iepriekš, kamēr

prīvātim, adv. — privāti
privātus, -a, -um — atsevišķs, privāts,

savs, personīgs

pro (ar abi.) — priekšā, samērā ar, ievē-

rojot, par, vietā

probo, I—pārbaudīt, pierādīt, apstipri-
nāt, piekrist

pro-cēdo, -cēssī, -cēssum, 3. — iet uz

priekšu, tālāk; noiet

Procillus, -ī, m.
— Procills

pro-consul, -ulis, m. — prokonsuļs
procul, adv. — tālu, no tālienes

procumbo, -cubuī, -cubitum, 3. — no-

liekties, pakrist, krist

pro-curro, -currī vai -cucurrī, -cursum,

3.— skriet uz priekšu, izskriet, steig-
ties

prodeo, -iī, -itum, -īre — iet uz priekšu,
iziet, doties

pro-do, -didī, -ditum,3.—nodot, turpināt,
stāstīt, ziņot

pro-dūco, -xī, -ctum, 3.—vest uz priekšu,
izvest, novilcināt

proelior, 1. dep. — cīnīties, kauties

proelium, -iī, n.—cīņā,kauja, sadursme,

uzbrukums

profectio, -onis, /. — iziešana, aiz-

iešana

proficio, -fēcī, -fectum, 3. —
virzīt uz

priekšu, gūtpanākumus
proficīscor, prpfectus sum, 3. dep. —

iet, iziet, aiziet

proflīgo, 1. ■— satriekt, sakaut, pārspēt,
atsist

pro-fluo, -xī, -,
3.

— iztecēt

pro-īugio,'-fūgī, -, 3. — aizbēgt, bēgt,
izvairīties

ptognātus, -a, -um — dzimis, cēlies

progredior, -gressus sum, 3. dep. — iet

uz priekšu, iet tālāk, turpināt iet
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prohibeS, -uī, -itum, 2. — aizturēt, aiz-

sprostot, kavēt, sargāt, aizliegt, no-

vērst; atturēt

pro-icio, -iēcī, -iectum, 3. — sviest, no-

sviest, negriezt vērību, atteikties, at-

stāt ■ ■

pro-moveo, -movi, -motum, 2. — tālāk

virzīt, doties uz priekšu
promptus, -ā, -um — sagatavojies
promunturium, -iī, n.

— zemes rags

pronē, adv. — ieslīpi

pro-nūntio, 1. — pasludināt, darīt zi-

nāmu, skaļā balsī teikt

pro.oemium, -iī, n. —.ievads

prope, praep. ar acc. — pie; adv. —

tuvu

pro-pello, -pulī, -pulsum, 3. — dzīt uz

priekšu, aizdzīt

propero, 1.
— steigties

propinqua, -ae, /. — radiniece

propinquitās, -ātis, /. — tuvums, rad-

niecība

propinquus, -a, -um — tuvs, radnie-

cīgs, tuvējais ; comp. propior -ius —

tuvāks ; sup. proximus, -a, -um —

vistuvākais, pēdējais, nesenējais

pro-pono, -posuī, -positum, 3. — likt

priekšā, izlikt, attēlot, aizrādīt, ziņot

propter (ar acc.) — dēļ .

proptereā, adv. — tāpēc

pro-pūgno, 1. — cīnīties, aizstāvēties,
aizsargāties •

propulso, 1. — atsist, aizdzīt, dzīt uz

priekšu

prora, -ae,/. — kuģa priekšējā daļa,
knābis

pro-ruo, -ruī, -rutum, 3. — sagāzt, sa-

gfaut
pro-sequor, -secutus sum, 3. dep. —

uzbrukt, neatlaidīgi sekot, vajāt

prospectus, -ūs, m. — skats

prospicio, -spexī, -spectum, 3.
— skatī-

ties tālumā, paredzēt, rūpēties
protinus, adv. — tūlīt, bez kavēšanās

pro-turbo, 1. — aizdzīt, padzīt
pro-veho, -xī, -ctum, 3. — vest uz

priekšu, aizvest, aizbraukt

pro-video, -vīdī, -vīsum, 2. — paredzēt,
. rūpēties, gādāt, sagatavot

provincia, -ae, /. — province

pro-volo, 1. — izlaisties, izskriet, me-

sties ārā, doties uz priekšu
prūdentia, -ae, /. — saprāts, piedzīvo-

jumi, gudrība, apdomība
Ptianiī, -orum, m. — ptianiji
pūblice, adv. — atklāti, Visu vārdā,

valsts vārdā

pūblicus, -a, -um — valsts, sabiedrisks

pudeo, -uī, -itum, 2. — kaunēties

pudor, -oris, m. — kauns, godīgums
puer, -erī, m. — zēns, plur. — bērni

p.ngna, -ae, /. — kauja, cīņa

pūgno, 1. — cīnīties, karot, kauties

pulsus, -us, m. — sitiens, grūdiens
pulvis, -eris, m. — putekļi
puppis; -is, /. — kuģa pakaļējā daļa

stūre

pūrgo, 1. — tīrīt, attaisnot, atvainot

pūto, 1. —- domāt, turēt, uzskatīt par

Pvrēnaeī montēs — Pirēnēju kalni

Q
Q. — saīsinājums no Quīntus, -ī, m.

Kvints

quā, adv. — kur, no kurienes, kurā

vietā

quadrāgēnī, -ae, -a —

pa četrdesmit

quadrātus, -a, -um — četrstūrains

quaero, -sīvī, -sTtum, 3. — meklēt, pra-

sīt, iztaujāt, izprašņāt, izpētīt, tīkot

quaestor, -oris, m. — kvēstors

qualis, -c — kāds

quam, adv.
— kā, kādā mērā

quamdiu, adv.
— cik ilgi, kamēr vien

quam-ob-rem, adv. — kādēļ, tādēļ

quamvis — cik patīk, lai gan, kaut gan

quando, adv. — kad, kaut kad

quantum, adv. — cik daudz

quantus, -a, -um — cik liels, kāds

quā-rē, adv. — kāpēc, tāpēc
-que — un

quem-ad-modum, adv. — kādā kārtā, kā

queror, questus sum, 3. dep. — žēloties,

sūdzēties .
quī, quae, quod — kurš, kāds

quicumque, quaec, quodc.— katrs kas,
katrs

quTdam, quaedam, quoddam un quid-
dam — kaut kāds, kads

quidem, adv. — pat, protams, zināms

quiētus, -a, -um — mierīgs
quīn — ka, ka ne, pat, lai ne

quTnam, quaenam, quodnam — kurš

tad

quis, quaer
quid — kas, kurš, kāds

quisquam, quicquam (quidquam)— kas,

kāds

quisque, quaeque, quidque un quod-
que — ikviens, katrs

quisquis, quidquid (quicquid) — katrs

kas, kas

quīvīs, quaevis, quidvis — jebkurš,
katrs

quo, adv.
— kur, kurp
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quoad — kamēr

quod — tāpēc ka, jo; kas attiecas uz

to, ka; tas ka

quodsl — un ja tomēr

quominus — jo mazāk, ka ne, lai ne

quoniam — tā kā

quoque — arī

quoqueversum, adv. —- uz visām pusēm

quot —
cik

quot-annīs, adv.
— katru gadu

quotiens — cik reiz

R

rādīx, -īcis, /. — sakne, pamats, pie-
kalne, kalna pakāje

rāmus, -ī, m. — zars

rapiditās, -ātis, /. — straujums, ātrums

rapīna, - ae, /. — laupījums, laupīšana
rārus, -a, -um — rets

ratio, -onis, /. — skaits, aprēķins, plāns,
sislGma, iemesls

ratis, -is, /. — plosts
Rauricī, -orum, m.

— rauriki

rebellio. -onis, /. — kara atjaunošana,

dumpis
recēns, gen. -entis —- svaigs, nesens,

pēdējais

receptus, -ūs, m. — atkāpšanās, pat-
vērums

recipio, -cēpī, -ceptum, 3. — ņemt at-

pakaļ, pieņemt, iegūt, atdabūt

recupero, 1. — no jauna iegūt, atgūt
recūso, 1. — atteikties, noraidīt, vilci-

nāties

rēda, -ae, /. — rati, ore

red-do, -didī, -ditum, 3. — atdot atpa-
kaļ, vietā dot, atmaksāt

red-eo, -iī, -itum, -īre — iet atpakaļ,
atgriezties

redigo, -ēgī, -āctum, 3. — dzīt atpakaļ,
izdzīt, atdot, atjaunot, pārvērst

redimo, -ēmī, -ēmptum, 3. — atpirkt,
izpirkt, iegūt

redintegtū, 1. — atjaunot, turpināt, pa-
pildināt

rēditio, -onis, /. — atgriešanās
reditus, -ūs, m. — atgriešanās
Rēdonēs, -um, m. — rēdoni

re-dūco, -xī, -ctum, 3. — vest atpakaļ,
atgriezties

re-fero, rettulī, relātum, referre — nest,

dzīt atpakaļ, atkārtot, ziņot, nodot

reīicio, -fēcī, -fectum, 3.
— atjaunot,

izlabot

refringo, -fregi, -fractum, 3. — izlauzt,

salauzt

regiē, -onis, /. — virziens, robeža, ap-

gabals, apvidus, valsts

regnum, -ī, n. — vara, valdīšana

rego, -xī, -ctum, 3. — virzīt, vadīt, valdīt

regredior, regressus sum, 3. dep. — iet

atpakaļ, atkāpties, atgriezties
rēicio, -iēcī, -iectum, 3. — sviest atpa-

kaļ, atsist

re-languēsco, -guī, -,
3. — mazināties

relinquo, -līquī, -lietum, 3. — atstāt, pa-
mest, dot; palikt pāri

reliquus, -a, -um, — pārējaisj atlikušais,
atstāts

reliquum, -ī, n. — atlikums

re-maneo, -mānsī, -, 2. — palikt
rēmex, -igis, m. — airētājs
Rēmī, -orum, m.

— rēmi

re-migro, 1. — a'griezties, pārnākt
ieminīscor,

-, -,
3. dep. — atcerēties

re-mitto, -mīsī, -missum, 3. — sūtīt at-

pakaļ, atlaist, atbrīvot, mazināt

re-moll'ēsco,
-, -, 3. — palikt mīkstam,

palikt vājam, gļēvam
remotus, -a, -um — attāļš, tāļš, svešs

removeo, -movī, -motum,2. —

aizsūtīt

remūneror, 1. dep. — savukārt apdā-
vināt, apbalvot

rēmus, -ī, m. — airis

re-novo, 1. — atjaunot, atkārtot

re-nūntio, 1. — ziņot, paziņot
re-pello, repoulī, repulsum, 3. —

dzīt

atpakaļ, aizdzīt

repente, adv. — piepēši, nejauši

repentīno, adv. — piepēši, pēkšņi

repentīnus, -a, -um — nejaušs, negai-
dīts

reperio, repperī, repertum, 4. — atrast,
uzzināt, izgudrot, izdomāt

repeto, -īvī, -ītum, 3. — atprasīt, at-

kārtot, atjaunot
re-porto, 1. — atnest, atvest

repraesento, 1. —tūlīt izpildīt, sagādāt

re-prehendo, -ndī, -nsum, 3. — aizturēt,

paļāt, pārmest
reprimo, -pressī, -pressum, 3. — saval-

dīt, apturēt, neļaut, aizkavēt

repudio, 1. — atraidīt, atstumt, nievāt

re-pūgno, 1.
— pretoties

rēs, reī, /. — lieta, apstāklis, stāvokli -,

netikums, manta

re-scindo, -scidī, -scissum, 3. — plē;A

postīt, iznīcināt, izjaukt
re-scīsco, -scīvī vai -sciī, -scītum, 3. —

uzzināt par jaunu
re-serībo, -psī, -ptum, 3.

— atrakstīt,

pārrakstīt, pārcelt
re-servo, 1. -- uzglabāt, ietaupīt, atstāt
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re-sisto, -stitī, -, 3. — apstāties, palikt
mierā, pretoties

respicio, -spexī, -spectum, 3. — atska-

tīties, ievērot, rūpēties

respondeo, -ndī, -nsum, 2.
— atbildēt

responsum, -ī, n. — atbilde

res-pūblica, reī-pūblicae, /. — valsts

re-spuo, -uī, -, 3. — atraidīt

restituo, -uī, -ūtum, 3. — atjaunot, atkal

iecelt

retineo, -tinuī, -tentum, 2. — atturēt,
saistīt, paturēt; pass.

— atturēties

re-vello, -vellī, -vulsum, 3. — izraut,

atraut, noraut

revertor, revertī, reveitī — atgriezties
re-vincio, -nxī, -nctum, 4. — atsiet,

apsiet, piesiet, piestiprināt
re-voco, 1. — saukt atpakaļ
rēx, rēgis, m. — ķēniņš, valdnieks

Rhēnus, -ī, m.
— Reina

Rhodanus, -ī, m. — Rodana

rīpa, -ae, /. — upes krasts

robur, -oris, n. — ciets koks, ozols, vara,

spēks, atbalsts

rogo, 1.
— lūgt, jautāt, prasīt

Roma, -ae, /. —
Roma

Romānus, -a, -um — romiešu-

rostrum, -ī, n. — knābis, kuģa priekš-
puse

rota, -ae, /. — ritenis

rubus, -ī, m. — kazenājs
rūmor, -oris, m. — troksnis, va'odas,

baumas, slava

rūpēs, -is, /. — klints

rursus, adv. — atkal, no jauna, savu-

kārt

Rutēnī, orum, m. — rutēni

s

Sabīnus, -ī, m. — sabīnietis
Sabis, -is, m. — Sabisa

saepe, adv. — bieži

saepenumero, adv.— daudzkārt, vairāk-

kārt, bieži

saepēs, -is, /. — žogs, sēta, aizžogo-
jums

saevio, -īvī, -ītum, 4. — trakot, plo-
sīties

sagitta, -ae, /. — bulta

sagittārius, -iī, m.
— strēlnieks

salus, -ūtis, /. — labklājība, glābiņš,
drošība

sancio, -nxī, -nctum, 4. — iesvētīt; at-

zīt, noteikt par neaizkaramu

sānctus, -a, -um — svēts, neaizka-

rams

sānitās, -ātis, /. — veselība, vesela

prāts
Sanlonēs, -um, m. — santoni

sarcina, -ae, /. — sainis, nasta, amu-

nicija
sarmentum, -ī, n. — zars, žagari
satis, adv. — diezgan, pietiekoši
satis-facio, -fēcī, -factum, 3. — dot'

gandarījumu, apmierināt, atvainoties

satis-factio, -onis, /. — gandarījums, at-

vainošanās

saucius, -a, -um — ievainots

saxum, -ī, n.
— klints, akmens

scapha, -ae, /. — laiva, laiviņa

scelus, -eris, n. — noziegums
scientia, -ae, /. — zināšana, prašana
scindo, scidī, scissum, 3. — saraut, sa-

plosīt, saplēst
scio, -īvī, -ītum, 4. — zināt

scribo, scripsi, scrīptum, 3. — rakstīt,
aprakstīt

scūtum, -ī, n. — vairogs
secius, adv. — mazāk, citādāki

sēcrēto, adv.
— slepeni, vienatnē

sectio, -onis, /. — konfiscēta manta, kara

laupījums

sectūrae, -ārum, /. — akmeņu lauz-

tuves

secundum (ar acc.) —

gar, pēc, piemēro-
joties

secundus, -a, -um — sekojošs, nā-

košs, otrs, labvēlīgs, laimīgs, izde-

vīgs
sed — bet

sēdēs, -is, /. — dzīves vieta, dzim-

tene

sēditiosus, -a, -um— uzmusinošs, dum-

pīgs

Sedunī, -orum, m. — seduni

Sedusiī, -orum, m. — seduziji

Segūsiāvī, -orum, m. — segūziāvi
semel, adv. — vienreiz, reiz

sēmentis, -is, /. — sējums
semper, adv.

— vienmēr, pastāvīgi
senātor, -oris m. — senātors

senātus, -ūs, m. — senāts

senex, senis — vecs; subst. — vecis,

sirmgalvis
sēnī, -ae, -a — pa seši

Senonēs, -um, m. — senoni

sententia, -ae, /. — domas, spriedums,
lēmums, nodoms, nozīme

sentio, sēnsī, sēnsum, 4.—just, saprast,.
apzināties, ievērot, domāt

sentis, -is, m. — ērkšķis
sēparātim, adv.

— atsevišķi
sē-paro, 1. — šķirt, atdalīt
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•septentrio, -onis, m.. — Lielais Lāča

zvaigznājs, ziemeļi
sepultūra, -ae, /. — apbedīšana, bēres

Sēquana, -ae, /. — Sēkvana

Sēquanī, -orum, m. — sēkvani

sequor, secūtus sum, 3. dep. — sekot,
pavadīt, vajāt, sākties

Sertorius, -ī, m. — Sertorijs
servīlis, -c —

vergu-
servio, -īvī, -ītum, 4 —kalpot, padoties,

uzklausīt

Servi us, -ī, m.
— Servijs

servitūs, -ūtis, /. — verdzība, atka-
rība

servO, 1. —.uzglabāt, sargāt, turēt, gla-
bāt, taupīt

servus, -ī, m. — vergs

sēsqui-pedālis, -c — pusotras pēdas
(resns)

Sēxtius, -ī, m. — Sekstijs
sī — ja
Sibuzrtes, -um, m. — sibuzati

sīc, adv. — tā, tik, tādā mērā

siccitās, -ātis, /. — sausums

sīcut, adv.
— tā kā, tāpat kā

sīgnifer, -ī, m. — karoga nesējs

sīgnificātio, -onis,/.—zīme, apzīmējums
norādījums

sīgnifico, 1. — dot zīmi, likt saprast,

apzīmēt
-signum, -ī, /i. — zīme, pazīme, karogs,

signāls ' -

Sīlius, -T, 777. — Sīlijs
silva, -ae, / — mežs

silvester, -stris,-stre — meža-, apaudzis
mežiem

similis, -c — līdzīgs
.simul, adv.—kopā, līdz ar to, tanī pāšā

laikā, tiklīdz kā

simulātio, -onis, /. — izlikšanās, lieku-
lība

simulo, 1. — izlikties

sīn — bet ja
sine (ar abi.) — bez

singillātim, adv.
—■ atsevišķi, pa vie-

nam

singulāris, -c — atsevišķs, viens vienī-

gais, neparasts, ievērojams
-ae, -a —

pa vienam, atse-

višķi
sinister, -stra, -strum — kreisais

sino, sīvī, situm, 3. — atvēlēt, atļaut
situs, -ūs, m. — stāvoklis
sī-ve vai sev — vai ja
socer, -erī, tti.

— sievas tēvs

sodus, -iī, m. — sabiedrotais, līdzdalīb-

nieks

sol, solis, 772. — saule

solduriī, -orum, m. — ieroču biedri, sol-
duriji

soleo, solitus sum, 2.
— būt par para-

dumu

solitūdo, -mis, /. — tuksnesis, tuksne-
šains apvidus

sollicito, 1. — traucēt, musināt

solum, -ī, n. — pamats, zeme

solum, adv.
— tikai, vienīgi

solus, -a, -um — viens vienīgs
solvo, solvī, solūtum, 3. — atraisīt, at-

siet, palaist vaļā
Sontiātēs, -um, m. — sontiāti

soror, -oris, /. — māsa

sors, sortis, /. — loze, liktenis

spatium, -iī, n. — attālums, starpbrīdis,
laiks

speciēs, -ēī, /. — izskats, skats, veids

specto, I.— skatīties, novērot, aplūkot,
atrasties uz

speculātor, -oris, m. — novērotājs, iz-

lūks

speculatorius, -a, -um — izlūka-, izlū-

košanas-

speculor, 1. dep. — noverot, izlūkot,

pētīt
spēro, 1. — cerēt, gaidīt
spēs, speī, /. — cerība

spīritus, -ūs, m. — gars, uzpūtība,

lepnība
Sponte, abi. sing. /. no neliet. SpOns,

-ntis — labprātīgi
stabililās, -ātis, /. — izturība, pastā-

vība

statim, adv> — tūlīt, bez kavēšanās

statio, -onis, /. — stāvēšana, sargpo-
stenis, sardze

Statuo, -tuī, -tūtum, 3. — novietot;
noteikt, nolemt

statūra, -ae,/. — augums, stāvs

stipendiārius, -a, -um — nodevas mak-

sājošs
stipendium, -iī, n. — nodeva, alga

strepitus, -ūs, m. — troksnis

strūctūra, -ae, /.. — celtne, izbūve

studeo, -uī, -, 2. — censties, tiekties,

pūlēties, pierast
studium, iī, 77.

— centība, cenšanās, uz-

cītība, stipra vēlēšanās

šub (ar abi. un acc.) — zem, pie, bla-

kus, ap

sub-dūco, -xī, -ctum, 3. — aizvest, uz-

vest, vest

sub-eo, -iī, -itum, -īre--paiet, ieiet, tu-

voties, uzņemties, pārciest
subicio, -iēcī, -iectum, 3. — pasviest,

sviest, palikt, atstāt likteņa vara, ap-

spiest, uzvarēt
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subigo, -ēgī, -ācfum, 3.—apspiest, kal-

pināt, uzvarēt

subito, adv, — piepēši, pēkšņi
subitus, -a, -um -h- negaidīts, nejaušs
sublevb, I—pacelt, palīdzēt, skubināt,

atvieglot, mazināt

sublica, -ae, /. — pālis, stabs

sub-ministro, 1. — piegādāt
sub-mitto, -mīsī, -missum, 3.—piesūtīt,

sūtīt palīgā
sub-moveo, -vī, -tum, 2.

— atbīdīt, at-

stumt, spiest atpakaļ, atsist

šub-ruo, -ruī, -rutum, 3. .— parakt, at-

rakt

sub-seguor, -secūtus sum, 3. dep. — ne-

atlaidīgi sekot, sasniegt
subsidium, -iī, n. — palīdzība, papildu

spēki, rezerve

sub-sisto, -stitī, -,
3. — apstāties, nostā-

ties, palikt
sub-sum, -, esse—būt, atrasties blakus,

būt tuvumā

sub-traho, -xī, -c.tum, 3. — aizvilkt, at-

ņemt
sub-vectio, -snis, /.—pievešana, piegā-

dāšana

sub-veho, -xī, -ctum, 3 — pievest, pie-

gādāt
succēdo, -cēssī, -cēssum, 3. — pieiet,

pienākt, tuvoties, nākt kā vietā

succēssus, -ūs, m. -r- pieiešana, tuvo-

šanās

succīdo, -cīdī, -cīsum, 3.— aizcirst, no-

pļaut
Suēbī, -orum, m. — svēbi
Suessionēs, -um, m. — suess'oni

sui-fodio, -īodī, -fossum, 3.— durt cauri,

no apakšas sadurt
Sugambrī, -orum, m. — sugambri
Sulla, Tae, m. — Sulla

sum, fuī, esse — būt, atrasties, notikt,

piederēt
summa, -ae, /. — kopsumma
sumo, sūmpsī, sūmptum, 3.— ņemt, pie-

savināties, uzņemties
sūmptus, -ūs, m. — izdevums, rēķins
super, aaV — augstāk, virs, pāri

superbē, adv. — augstprātīgi, lepni
supero, 1. — pārspēt, pārvarēt, uzvarēt,

izdalīties

super-sedeS, -sēdī, -sessum, 2. — iz-

vairīties, neuzsākt

super-sum, -fuī, -esse — palikt pari,

palikt dzīvam, pārspēt
superus, -a, -um — augšējais; comp.

superior, -ius, suo. suprēmus, -a, -um

vai summus, -a, -um

sup-petē, -īvī, -ītum, 3. — pietikt

supplex, gen. -icis — padevīgs, paze-
mīgi lūdzošs

supplīcātio, -onis, /. — svinīga aizlūg-
šana, pateicības un slavas svētki

suppliciter( adv. — padevīgi, pazemīgi
supplicium, -iī, n. —' lūgšana, sods,
■ sodīšana

sup-porto, 1. — pienest, pieve&t, pie-
gādāt ' ' •

suprā, (ar acc.) — augšpus, virs, pirms
suscipio, -cēpī, -ceptum, 3. — uzņemties,

sākt

suspīcio, -onis, /. — aizdomas, šaubas

suspicor, 1. dep. — turēt aizdomās,

nojaust

sustento, 1.
— atbalstīt, pabalstīt, at-

turēt

sustineo, -tinuī, -, 2. — aizturēt, sagai-
dīt, pārciest, atsist

T

T. — saīsinājums no TituS, -ī, m. — Tits

tabernāculum, -ī, n. — telts

tabula, -ae, /. — tāpele, saraksts

taceo, -uī, -i um, 2. — klusēt, noklusēt

tacitus,"-a, -um — kluss

tam, adv. — tik, tik daudz

tamen, adv. — tomēr, vismaz

tametsī — lai gan, kaut gan

tandem, adv. — beidzot, tad

tantopere, adv. — tādā mērā

tantulus, -a, -um — tik mazs, neievē-

rojams, niecīgs
tanfum, ādv. — tik daudz, tik

tantum-modo, adv. tikai

tantus, -a, -um — tik liels, tāds

Tarbellī,.-orum, m.
— tarbelli

tardē, adv. — gausi, leni

tardo, 1. — vilcināt, aizturēt, kavēt

tardus, -ā, -um —- lēns, gļēvs

Tarusātēs, -ium, m. — tarusāti

TectosagēS, -um, m. — tektosagi

tēctum, ī, n. — jumts, māja, dzīvoklis

tegimentum, -ī, n. — sega
tēlum, -ī, 77. — bulta

temerārius, -a, -um — neapdomīgs,

pārgalvīgs, vieglprātīgs .
temere, adv. — neapdomīgi, pārgal-

vīgi, uz labu laimi

tēmo, -onis, m. — dīsele

temperantia, -ae,/. — mērenība, attu-

rība, apdomība

tempero, 1. — būt mērenam, atturēties,
savaldīties

tempestās-, -ātis, /. — laiks, vētra, ne-

gaiss
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tempto, 1. — pieskarties, izmēģināt
tempus, -oris, n. — laiks

Tencterī, -orum, m. — tenkteri

tendO, tetendī, tentum, 3. — uzvilkt,

stiept, izplēst
teneo, (enuī, tentum, 2.

— turēt, ieņemt,
noturēt, pārvaldīt, aizturēt

tener, -era, -erum — maigs, jauns
tenuiter, adv. — smalki, vienkārši
ter

—
trīs reiz

tergum, -ī, n. — mugura
terra, -ae, /. — zeme

Terrasidius, -ī, m. — Terrasidijs
terrēnus, -a, -um — zemes-

terror, -Oris, m. — bailes, šausmas

tēstāmentum, -ī, n. — novēlējums, te-

stamente

tēstimOnium, iī, n. — liecība, aplie-
cība, pierādījums

tēstis, -is, comm. — liecinieks, -cc

tēstūdO, -mis, /. — bruņu rupucis, vai-

rogu jumts
Teutonī, -Orum, m. — teutoni

tīgnum, -ī, n. — baļķis, sija
Tigurīnī, -orum, m. — tigurīni
timeo, -uī, -, 2. — baidīties, bīties

timidē, adv. — bailīgi
timidus, -a, -um — bailīgs
timor, -Oris, m. — bailes

Titūrius, -ī, m. — Titūrijs
tolerO, 1.

— pārciest, izturēt

tollo, sustulī, sublātum, tollere — celt,

uzņemt, līdzņemt, pārtraukt, atņemt,
iznīcināt

TolOsātēs, -ium, m. — tolOsāti

tormentum, -ī, n. — virve, metamā

ierīce

tot — tik daudz, tik

totidem — tikpat daudz

tOtus, -a, -um — viss, vesels

trabs, trabis, /. — baļķis
trādo, -didī, -ditum, 3. — nodot, atdot,

uzticēt, stāstīt

trā-dūco, -xī, -ctum, 3. — pārvest, pār-
celt, pārvietot

trāgula, -ae, /. — metamais šķēps
trāho, -xī, -ctum, 3. — vilkt, stiept
trāicio, -iēcī, -iectum, 3. — pārsviest,

pārmest, pārcelt
trāiectus, -ūs, m. — pārbraukšana, pār-

celšanās, pārvietošana
trānO, 1. — pārpeldēt

tranquillitās, -ātis, /. — klusums, miers
trāns (ar acc.) — viņpus, aiz, par
trānscendo, -ndī, -nsum, 3. — pāriet,

pārkāpt, pārkļūt
trāns-eo, -iī, -iturn, -īre — pāriet, cauri

iziet, nonākt

trans-fīgo, -xT, -xum, 3. — cauri durt,
izdurt, nodurt

trānsgredior, -gressus sum, 3. dep. —

pāriet
trāns-porto, 1. — pārnest, pārvest, pār»

sūtīt

trānsrhēnānus, -a, -um — aizreinas-

trānstrum, -ī, n. — šķērsbaļķis, sija
trānsversus, -a, -um — šķērsām ejošs
Trebius, -ī, m. — Trebijs
Trēverī, -orum, m. — trēveri

Trēverus, -a, -um — trēveru-

TribOcēs, -um, m. — triboki

tribūnus, -ī, m. — tribūns

tribuo, -uī, -ūtum, 3. — piešķirt, nodalīt

trīduum, -ī, n.
— triju dienu laiks

triennium, -iī, n. — triju gadu laiks

trīnī, -ae, -a —

pa trīs, trīskārtīgs

triplex, gen.
-icis — trīskārtīgs

trīstis, -c — bēdīgs, skumīgs

truncus, -ī, m.
— stumburs

tuba, -ae, /. —
taure

tueor, tutātus sum, 2. dep. — vērot,

skatīties, apsargāt, aizsargāt

Tulingī, -orum, m. — tulingi
Tullius, -ī, m. — Tullijs

tum, adv.
— tad, pec tam

tumultus, -ūs, m. — apiukums, nemiers,
troksnis, uztraukums

tumulus, -ī, m. — pakalne, uzkalns

turma, -ae, /. — eskadrons, jātnieku

nodaļa, kolona

Turonēs, -um, m. —
turoni

turpis, -c — nejauks, negodīgs, riebīgs

turpitūdo, -mis, /. — kauns, negods
turris, -is, /. —

tornis

tūto, adv. (= tūtē) — droši

tūtus, -a, -um — drošs, aizsargāts

v

übī — kur, kad

Obii", -Orum, m. — ūbiji

übique, adv. — visur

ulcīscor, ultus sum, 3. deo. — atriebt,
atriebties, sodīt

ūllus, -a, -um —
kaut kāds, kāds

ūiterior, -ius — tālāks, viņpusējs,

sup.
— ūltimus, -a, -um

ūltrā (ar acc.) — viņpus, aiz, tālāk

ūltro, adv. — tai pusē, bez tam vēl;

pats no sevis

ūnā, adv. — kopā, kopīgi, vienkopus

unde, adv. — no kurienes

undique, adv. — no visām pusēm

ūniversus, -a, -um — viss, vispārīgs,

kopīgs
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tinquam vai umquam, adv. — kaut kad

ūnus, -a, -um — viens, viens vienīgs
nrbs, urbis, /. — pilsēta

urgeo, ursī, -, 2. — spiest, dzīt, vajāt
Usipetēs, -um, m. — usipeti

ūsque, adv. — nepārtraukti, līdz

«sus, -ūs, m. — lietošana, zināšana,

piedzīvojumi, vajadzība
tīt vai uti — ka lai

uter, utra, utrum
— kurš no abiem

uterque, utraque, utrumque — kā viens

tā otrs; abi

ūtilis, -c — derīgs
ūtilitās, ātis, /. — derīgums, labums

panākums

ūtor, ūsus sum, 3. dep. — lietot, izmantot

utrimque, adv. — no abām pusēm, abās

pusēs

utrum —
vai

uxor, oris, /. — sieva

V

Vacalus, -ī, m. — Vakala

vaco, 1. — būt tukšam, brīvam, neaiz-

ņemtam

varuus, -a, -um — tukšs, brīvs, neaiz-

ņemts
va'iurn, -ī, n. — sekla vieta, sēklis,

brasls

vagor, 1. dep. — klejot
valeo, -uī, -,

2. — būt stipram, spēcī-
gam, spēt, varēt

Vai rius, -i, m. — Valerijs
vallis, -is, /. — ieleja, leja
vāllum, -ī, n. — valnis, apcietinājums
vālius, -ī, m. — miets, pālis

Vangionēs, -um, m. — vangioni

vanus, -a, -um — dažāds

vāsto, 1. — postīt, iznīcināt

vāatt-s, -a, -um — tukšs, izpostīts,

plašs, neizmērojams
vāticinātio, -onis, /. — pareģojums

vectīgal, -ālis, n. — nodoklis, ienākums

vectīgālis, -c — maksājošs nodokļus,
kas maksā nodokļus

vehementer, adv.
— stipri, ļoti

veho, vexī, vectum, 3. — vilkt, vest

vel — va

Vēlānius, -ī, m. — Velānijs
Vebocassēs, -ium, m. — veliokasi

vēlox, qen.
-ocis — ātrs, veikls

vēlum, -ī, n. —
bura

velut — līdzīgi kā, kā

vēnātio, -onis, /. — medības

vēndo, -didī, -ditum, 3, — pārdot

Venellī, -orum, m. — venelli

Venetī, -orum, m. — veneti

venio, vēnī, ventum. 4. — nākt, pieiet,
pretīm iet, tuvoties, notikt

ventito, 1. — bieži nākt, apmeklēt
ventus, -ī, m. — vējš
Veragrī, -orum, m. — veragri
Verbigenus, -a, -um — verbigenu-
verbum, -ī, n. —- vārds, olur. — runa

vereor, -itus sum, 2. dep. — baidīties

vergo, -si, -, 3. — tiekties, atrasties

vergobretus, -ī, m.
— vergobrets

vērīsimdis, -c — šķietams, ticams

vēro, adv. — tiešām, patiesībā; conl —

bet

verso, 1. — griezt, grozīt
veraor, 1. dcv. — griezties, grozīties,

vērto, -tī, -sum, 3. — griezt, grozīt,
virzīt, atrasties, būt

Verucloetius, -ī, m.
— Veruklētijs

vērus, -a, -um — īsts, patiess
Vesontio, -onis, m. — Vesontiona

vesper, -t-rī, m. — vakars

vēatīgium, -iī, n. — pēda, teka

vestio, -īvī, -ītum, 4.
— apģērbt, ietērpt

vēstis, -is, /. — apģērbs, drēbes, uz-

valks

vēstītus, -ūs, m.
— apģērbs, tērps

veterānus, -a, -um —

vecs, izkalpojis
veto, vetuī, vetitum, 1 — noliegt, ne-

atļaut
vetus, gen. -eris, — vecs, sens; comp

vetustior, -ius; sup. veterrimus, -a

-um

vēxillum, -ī, n. — karogs
vexo, 1. — satricināt, mocīt, apspiest,

postīt
via, -ae, /. — ceļš, ceļa gabals, gājums
viātor, -oris, m. — ceļinieks, gājējs
vicis gen. sing. {nom. netiek lietots) —

maiņa, pārmaiņa
victor, -oris, m. — uzvarētājs
victoria, -ae, /. — uzvara

vīctus, -ūs, m.
— pārtika, uztura, dzīves

veids

vīcus, -ī, m. — sādža, ciemats

video, vīdī, vīsum, 2.— redzēt, ievērot,
manīt, saprast

videor, vīsus sum, 2. dep. — rādīties,

likties, nojaust
vigilia, -ae, /. — modrība, nakts sardze,

sargu maiņa
vīmen, -mis, n. — rīkste, pinums
vincio, vinxī, vinctum, 4. — saistīt, siet

vinco, vīcī, victum, 3. — uzvarēt, pār-

spēt
vinculum, -ī, n. — saite, važas; plur. —

cietums

vindico 1.
— pieprasīt, sodīt, atriebt
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vīnea, -ae, /. — vīna dārzs, aizsarga
nojums

vīnum, -ī, n. — vīns

vir, viri, m. — vīrs

virgultum, -T, n. — krūms, žagars
Viridovix, -īcis, m. —- Viridovīks

Viromanduī, -orum, m. — viromanduji
virtūs, ūtis, /. — vīrišķība, spars, iztu-

rība, tikums, nopelns
vīs, acc. vim, abi. vī, /. —s; ēks, vara,

iespaids, uzbrukums, skaits, dau-

dzums

vīta, -ae, /. — dzīye, dzīvība, dzīves

veids

vīto, 1. — izsargāties, izvairīties, bēgt
vīvo, -xī, -ctum, 3. — dzīvot, pārtikt
vix, adv. — tikko

Vocātēs, -ium, m. — vokāti

Voccio, -onis, m. — Vokions

voco, 1 — saukt, aicināt

Vocontiī, -orum, m. — vokontiji
Volcae, -ārum, m. — volki

volo, voluī, velle — gribēt, vēlēties
voluntās, -ātis, /. — griba, vēlēšanās,

labvēlība, piekrišana
voluptās, -ātis, /. — prieks, bauda

Volusēnus, -ī, m. — Volusēns

Vošegus, -ī, m. — Vosegs
vox, vocis, /. — balss, vārds, runa,

atbilde

vulgo, adv. — visur, vispār

vulgus, -ī, n.
— tauta, ļaužu pūlis

vulnero, 1. — ievainot

vulnus, -eris, n. — ievainojums, brūce,

rēta.

vultus, -ūs, m. — ģīmis, seja, vaibsti.
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